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PER REZULTATE TE SHKELQYERA
Faleminderit gé zgjodhét kété produkt AEG. Kété produkt e kemi krijuar gé té keté
performancé té pérkryer pér shumé vite, me teknologji inovative qé e béjné jetén mé té
thjeshté - karakteristika té cilat mund t& mos i gjeni né pajisjet e zakonshme. Kushtojini
disa minuta leximit t& manualit pér t& marré maksimumin nga ky produkt.
Vizitoni fagen toné té internetit pér:
Marrjen e késhillave té pérdorimit, broshurave, informacionit pér ndregjen e

@ problemeve, shérbimin dhe riparimin:

www.aeg.com/support
g Regjistrimin e produktit tuaj pér shérbim mé té miré:
a/ www.registeraeg.com

Blerjen e aksesoréve, pjeséve té& konsumueshme dhe pjeséve origjinale t& kémbimit
’E pér pajisjen tuaj:

www.aeg.com/shop

KUJDESI DHE SHERBIMI PER KLIENTET

Pérdorni gjithmoné pjesé origjinale kémbimi.

Kur kontaktoni Qendrén toné té Autorizuar té Shérbimit, sigurohuni qé té dispononi té
dhénat e méposhtme: Modeli, PNC, numri serial.

Informacioni mund té gjendet né pllakén e specifikimeve.

/N Paralajmérim / Té dhéna pér siguriné dhe kujdesin
@ T& dhéna t& pérgjithshme dhe késhilla
Té dhéna pér ambientin

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
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sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave me probleme

- Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t& moshés 8 vjeg e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose qé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit.

- Fémijét nga 3 deri né 8 vje¢ dhe personat me aftési té
kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérveg¢se kur mbahen nén
monitorim té vazhdueshem.

- Fémijét nén 3 vje¢ duhet t&€ mbahen larg nga pajisja,
pérvegse kur mbikégyren né ményré té vazhdueshme.

- Mos lejoni fémijét té€ luajné me pajisjen.

- Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

- PARALAJMERIM: Mbajini fémijét dhe kafshét shtépiake
larg paijisjes, gjaté kohés gé ajo punon ose kur ftohet.
Pjesét e arritshme nxehen gjaté perdorlmlt

- Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

- Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

. PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes gé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.

. PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé ZJarr

- Mos provom ASNJEHERE ta fikni zjarrin me UJe por fikni
pajisjen dhe pastaj mbuloni flakén, p.sh. me njé kapak ose
me batanije kundér zjarrit.
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- KUJDES: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes njé
pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

- KUJDES: Procesi i gatimit duhet t&€ mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

- PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

- Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

- Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

- Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.

- Nése sipérfaqja prej geramike/xhami kriset, fikeni pajisjen
pér dhe shképuteni nga rryma elektrike. Né rast se pajisja
éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke pérdorur kuti
lidhése, higeni siguresén pér té shképutur pajisjen nga
furnizimi me rrymé. Né c¢do rast, kontaktoni me Qendrén e
Autorizuar té Shérbimit.

- Nése kablloja ushqyese éshté e demtuar, ajo duhet
zévendésuar nga prodhuesi, agjenti i shérbimit ose persona
té kualifikuar pér té shmangur rreziget.

- PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi PARALAJMERIM!
. Rrezik plagosjeje ose démtim i
PARALAJMERIM! e
Dl : - pajisjes.
Vetém njé person i kualifikuar
duhet ta instalojé kété pajisje. * Higni té gjithé paketimin.
* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.
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* Ndigni udhézimet e instalimit t&¢ dhéna me
pajisjen.

* Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

*  Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

« Mbyllini sipérfaget e prera me njé izolues
pér té€ mos lejuar qé lagéshtira té
shkaktojé fryrje.

* Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

* Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

* Nése pajisja instalohet mbi sirtaré
sigurohuni gé hapésira mes pjesés sé
poshtme té pajisjes dhe sirtarit t& sipérm,
té jeté e mjaftueshme pér garkullimin e
ajrit.

* Pjesa e poshtme e pajisjes mund té
nxehet. Sigurohuni gé té instaloni njé
panel té vecanté prej kompensate,
material pér bango kuzhine ose materiale
té tjera gé nuk digjen poshté pajisjes pér
té parandaluar gé té preké poshté.

» Paneli i ndarjes duhet té mbulojé
plotésisht zonén nén pianuré.

2.2 Lidhja elektrike

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje
elektrike.

» Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

* Pajisja duhet tokézuar.

» Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

+ Sigurohuni gé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

» Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

» Pérdorni kabllo elektrike té pérshtatshme.

* Mos i lini kabllot elektrike té pérdridhen.

+ Sigurohuni gé té jeté instaluar mbrojtja
ndaj goditjeve elektrike.

* Pérdorni mbérthyesen e lirimit té tensionit
té kabllos.

« Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) té& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen me prizat qé gjenden prané.

* Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

» Sigurohuni gé t& mos démtoni spinén
elektrike (nése ka) ose kabllon elektrike.
Kontaktoni me gendrén e autorizuar té
shérbimit ose me njé elektricist pér
ndérrimin e kabllos elektrike t& démtuar.

* Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.

* Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

* Nése priza éshté e liré, mos e futni
spinén.

* Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

* Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat gé
vidhosen duhet té higen nga foleja),
salvavitat dhe kontaktorét.

« Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té& shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe
goditjeje elektrike.

« Higni té gjithé paketimin, etiketat dhe
veshjen mbrojtése (nése ka) pérpara
pérdorimit pér heré té paré.

* Kjo pajisje éshté vetém pér pérdorim
shtépiak.

* Mos i ndryshoni specifikimet e késaj
pajisjeje.

« Sigurohuni gé vrimat e ajrimit t& mos
bllokohen.

* Mos e lini pajisjen té pamonitoruar gjaté
punés.

« Fikini zonat e gatimit pas ¢do pérdorimi.
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* Mos vendosni takéme dhe kapaké
tenxheresh mbi zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen shumé.

* Mos e pérdorni pajisjen me duar té lagura
ose kur ajo ka kontakt me ujin.

* Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose pér té mbaijtur sende.

* Nése sipérfagja e pajisjes kriset,
shképuteni menjéheré pajisjen nga rrjeti
elektrik. Kjo béhet pér té parandaluar
goditjet elektrike.

» Kur e vendosni ushgimin né vaj t& nxehté,
ai mund té spérkasé.

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi

* Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
I&€shojné avuj t& ndezshém. Mbajeni
flakén ose objektet e nxehura larg nga
yndyrat dhe vajrat kur gatuani me to.

* Avujt gé Iéshon vaji shumé i nxehté mund
té shkaktojné ndezje spontane.

» Vaji i pérdorur qé pérmban mbetje
ushgimore, mund té shkaktojé zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vaji qé
pérdoret pér heré té paré.

* Mos vendosni produkte t&€ ndezshme ose
sende té lagura me produkte t& ndezshme
brenda, prané ose mbi pajisje.

PARALAJMERIM!
Rrezik démtimi i pajisjes.

* Mos mbani ené té nxehta mbi panelin e
kontrollit.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

* Mos vini ené bosh mbi pllakén e nxehté.

» Béni kujdes té mos lini objekte ose ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja
mund té démtohet.

* Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené té
zbrazéta ose pa ené gatimi.

* Mos vendosni letér alumini mbi pajisje.

» Enét e gatimit prej gize ose alumini té
derdhur ose enét me fund té démtuar
mund ta gérvishtin xhamin/qeramikén prej
xhami. Gjithmoné ngrijini kéto objekte
peshé kur duhet t'i Iévizni né sipérfagen e
gatimit.
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* Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim. Ajo
nuk duhet té pérdoret pér géllime té tjera,
pér shembull pér ngrohje dhome.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

« Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

» Fikeni pajisjen dhe Iéreni té ftohet para se
ta pastroni.

¢ Mos pérdorni ujé me spérkatje dhe avull
pér té pastruar pajisjen.

« Pastrojeni pajisjen me njé lecké té buté té
lagésht. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
materiale pastruese té ashpra, tretés ose
objekte metalike.

2.5 Service (Shérbimi)

« Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé kémbimi origjinale.

* NE& lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione
té tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

2.6 Eliminimi i pajisjes

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose mbytjeje.

« Kontaktoni autoritetin e bashkisé suaj pér
t'u informuar mbi ményrén e duhur té
hedhjes sé pajisjes.

« Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
me energji.

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.



3. INSTALIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

NUumMri i Serisé ......ccoeevvvvevvvnnnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e lidhjes

* Pianura éshté e pajisur me njé kabllo
lidhjeje.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F qgé i reziston njé temperature
prej 90°C ose mé té larté. Flisni me
Qendrén lokale t& Shérbimit.

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

|

min

12fnm‘

min.
60 m;n

JE

v 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

Q.

Y
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3.5 Kutia mbrojtése

4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit
g u
s
| 1
HE H

| |
(1 45 mm)
(1 45 m@
|

4.2 Struktura e panelit té kontrollit

Nése pérdorni kuti mbrojtése (aksesor
shtes€), dyshemeja mbrojtése menjéheré
poshté vatrés nuk éshté e nevojshme.
Aksesori i kutisé mbrojtése mund té mos jeté
i disponueshém né disa vende. Ju lutemi
kontaktoni shitésin lokal.

@ Nése e instaloni vatrén mbi njé
furré, nuk mund té pérdorni
kutiné mbrojtése.

Zona e gatimit
Paneli i kontrollit

o ;

neRe

E] El IqJFmX tBlEI s o735 5w wald ©

O E: 0135 810 1AX‘|I—@-|I— o135 st wa 4

& oo

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.
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Fusha
e
sensori
t

# O

Funksioni

NDEZUR/FIKUR

Komenti

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar pianurén.

A O

Bllokimi / Mekanizmi i sigurisé pér
fémijét

Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

B |

Pauzé

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.

S
[

Hob?Hood

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar modalitetin manual té
funksionit.

-

Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé

Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

Treguesit e kohématésit né zonat
e gatimit

Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

7

Ekrani i kohématésit

Pér té treguar kohén né minuta.

Pér té aktivizuar dhe caktivizuar unazén e jashtme.

Pér té zgjedhur zonén e gatimit.

=y
(=)

Pér té shtuar ose pakésuar kohén.

—

Nxehja automatike

Pér té aktivizuar dhe caktivizuar funksionin.

©
O
+
A

—

Shiriti i komandimit

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Pérshkrimi

Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.

Zona e gatimit &shté né puné.

Pauzé éshté aktive.

Nxehja automatike éshté aktive.

+ numri

Ka njé keqgfunksionim.

=60

OptiHeat Control (Treguesi i nxehtésisé sé mbetur me 3 faza): vazhdoni gatimin/mbani

ngrohté/nxehtésia e mbetur.

!

Bllokimi / Mekanizmi i sigurisé pér fémijét vihet né puné.

()

Fikja automatike éshté aktive.

SHQIP
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4.4 OptiHeat Control (Treguesi i
nxehtésisé sé mbetur me 3 faza)

A

PARALAJMERIM!

& / (=) / L) Rrezik djegieje nga
nxehtésia e mbetur.

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni © pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta caktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon pianurén
automatikisht nése:

» té gjitha zonat e gatimit jané té
caktivizuara,

* nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

+ derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé& shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik
dhe pianura gaktivizohet. Higni objektin
ose pastroni panelin e kontrollit.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak
kohe shfaget J dhe pianura gaktivizohet.

Lidhja ndérmjet cilésimit té nxehtésisé

dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet

pianura:

Cilésimi i nxehtésisé Pianura caktivizohet

pas
’ 1.3 6 orésh
4-7 5 orésh
8-9 4 orésh
10-14 1,5 oré

5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Pér té caktuar ose pér té ndryshuar cilésimin
e nxehtésisé:

10 SHQIP

Treguesit tregojné nivelin e nxehtésisé sé
mbetur pér zonat e gatimit gé po pérdorni
aktualisht. Treguesit gjithashtu mund té
ndizen pér zonat e gatimit prané edhe nése
nuk po i pérdorni ato.

Prekni shiritin e kontrollit né cilésimin e duhur
té nxehtésisé ose |évizni gishtin pérgjaté
shiritit t& kontrollit derisa té arrini cilésimin e
duhur té nxehtésisé.

(=1 013/ )81

5.4 Aktivizimi dhe cgaktivizimi i
unazave té jashtme

Ju mund té pérshtatni sipérfagen e gatimit
sipas pérmasave té enés.

Pérdorni fushén e sensorit: @

Pér té aktivizuar unazén e jashtme: prekni
fushén e sensorit. Treguesi ndizet.

Pér té caktivizuar unazén e jashtme:
prekni fushén e sensorit derisa treguesi té
fiket.

5.5 Nxehja automatike

Aktivizoni kété funksion pér té arritur njé
cilésim té déshiruar nxehtésie brenda njé
kohe mé té shkurtér. Kur té aktivizohet, zona
funksionin né cilésimin mé té larté né fillim
dhe mé pas vazhdon té gatuajé né cilésimin
e déshiruar té nxehtésisé.

Pér ta aktivizuar funksionin,
zona e gatimit duhet té jeté e
ftohté.

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné

gatimi: prekni A (ndizet @). Prekni
menjéheré cilésimin e déshiruar té

nxehtésisé. Pas 3 sekondash ndizet @

Pér té caktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.



5.6 Kohémateési

+ Kohématési me numérim zbrités
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

NEé fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni O
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni + té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni O pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaqet
koha e mbetur.

Pér té ndryshuar orén: prekni @) pér té
caktuar zonén e gatimit. Prekni + ose — .
Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @) pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni
—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

Kur pérfundon numérimi
mbrapsht, bie njé sinjal akustik
dhe pulson 00. Zona e gatimit
caktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni O.

+ CountUp Timer

Mund ta pérdorni kété funksion pér té
monitoruar kohézgjatjen e punés sé zonés sé
gatimit.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni O
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni = té

kohématésit. UP shfaget. Kur treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé, koha fillon té rritet.

Ekrani kalon mes UP dhe kohés sé numéruar
(né minuta).
Pér té paré kohén e punés sé zonés sé

gatimit: prekni D pér té caktuar zonén e
gatimit. Treguesi i zonés sé gatimit fillon té

pulsojé. Ekrani tregon kohén e funksionimit
té zonés.
Pér té gaktivizuar funksionin: prekni O

dhe mé pas prekni + ose — . Treguesi i
zonés sé gatimit zhduket.

* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .

Pér té aktivizuar funksionin: prekni @) dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

@

5.7 Pauzeé

Ky funksion cakton pérzgjedhjen mé té ulét
té nxehtésisé pér té gjitha zonat e gatimit.

Ky funksion nuk ndikon né
funksionimin e zonave té gatimit.

Kur funksioni vihet né puné, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

Prekni || pér té aktivizuar funksionin.
Ndizet .Cilésimi i nxehtésisé ulet né 1.

Pér té gaktivizuar funksionin, prekni Il
Ndizet cilésimi i nxehtésisé e méparshme.

5.8 Bllokimi

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni EI

ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té caktivizuar funksionin: prekni El
Aktivizohet cilésimi i méparshém i
nxehtésisé.

Kur gaktivizoni pianurén,
caktivizoni edhe kété funksion.
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5.9 Mekanizmi i sigurisé pér fémijét
Ky funksion parandalon pérdorimin
aksidental té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni El pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @.

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me ®. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni IE'I pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me @.

ndizet. Prekni & pér 4 sekonda. Caktoni
cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur gaktivizoni
pianurén me @ funksioni vazhdon té
funksionojé.

5.10 OffSound Control (Aktivizimi
dhe gaktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni (D pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni &

pér 3 sekonda. @Y ose 12_Y ndizet. Prekni +
té kohématésit pér té zgjedhur njé nga mé
poshté:

. - tingujt jané té gaktivizuar

. - tingujt jané té aktivizuar

Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té gaktivizohet automatikisht.

Kur funksioni té caktohet né , ju mund t'i
dégjoni tingujt vetém kur:

* prekni

» Kujtuesi i minutave ulet

* Kohématési me numérim zbrités ulet
» vendosni dicka né panelin e kontrollit.

5.11 Menaxhimi i fugisé

* Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té€ fazave né
pianuré. Shikoni figurén.

+ Secila fazé ka ngarkesé maksimale
elektrike prej 3700 W.

» Funksioni e ndan fuginé mes zonave té
gatimit té lidhura me té njéjtén fazé.

12 SHQIP

« Funksioni aktivizohet kur ngarkesa totale
elektrike e zonave té gatimit té lidhura me
njé fazé i kalon 3700 W.

* Funksioni e ul fuginé mes zonave né
zonat e tjera té gatimit té lidhura me té
njéjtén fazé.

» Afishimi i cilésimit t& nxehtésisé sé
zonave té reduktuara alternohet mes
cilésimit té zgjedhur té nxehtésisé dhe
cilésimit t& nxehtésisé sé reduktuar. Pas
pak kohe, afishimi i cilésimit t& nxehtésisé
sé zonave té reduktuara géndron né
cilésimin e nxehtésisé sé reduktuar.

5.12 Hob’Hood

Eshté njé funksion i pérparuar automatik i cili
lidh pianurén me njé aspirator té vecanté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuge.
Shpeijtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té
modalitetit dhe temperaturés sé enés mé té
nxehté né pianuré. Mund ta pérdorni
gjithashtu manualisht ventilatorin nga
pianura.

@

Pér shumicén e aspiratoréve,
sistemi né distancé éshté i
caktivizuar. Aktivizojeni até
pérpara se té pérdorni
funksionin. Pér mé shumé
informacion referojuni manualit
té pérdorimit té aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér ta pérdorur funksionin automatikisht,
caktoni regjimin automatik né H1 — H6.
Aspiratori vepron sa heré gé vini né pérdorim
pianurén. Pianura e njeh automatikisht
temperaturén e enéve té gatimit dhe
rregullon shpejtésiné e ventilatorit.



Regjimet automatike

Drita zerjal)  Skugja?
automati
ke
Regjimi HO  Fikur Fikur Fikur
Regjimi H1  Aktiv Fikur Fikur
Modaliteti Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
H2 3) e .o.ooe
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H3  Aktiv Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
Regjimi H4  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H5  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
Regjimi H6  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e
aktivizon shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje
me modalitetin automatik.

2) pianura e dikton procesin e skugjes dhe e
aktivizon shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje
me modalitetin automatik.

3) Ky modalitet aktivizon ventilatorin dhe drita
nuk mbéshtetet tek temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik
1. Caktivizoni pajisjen.

2. Prekni @ pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Prekni (& pér 3 sekonda.
4. Prekni @ vazhdimisht derisa té ndizet

()

5. Prekni + te kohématési pér té zgjedhur
njé regjim automatik.

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

@ Pér ta pérdorur aspiratorin direkt
mbi panelin e aspiratorit,
caktivizoni regjimin automatik té
funksionit.

@ Pas té keni pérfunduar gatimin
dhe fikur pianurén, ventilatori i

aspiratorit mund té vazhdojé té
funksionojé pér njé periudhé
kohe té caktuar. Pas késaj kohe,
sistemi e gaktivizon ventilatorin
automatikisht dhe ndalon
aktivizimin aksidental té
ventilatorit pér 30 sekondat e
pasuese.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta pérdorni edhe

manualisht. Pér ta béré kété prekni = kur
pianura éshté e ndezur. Ky veprim caktivizon
funksionimin automatik té funksionit dhe ju
mundéson ndryshimin e shpejtésisé sé

ventilimit né ményré manuale. Kur shtypni =,
vlera e shpejtésisé sé ventilatorit rritet me
njé. Nése, pasi té keni arritur njé nivel té
larté, shtypni sérish =, shpejtésiné e
ventilatorit e caktoni né 0, gjé e cila
caktivizon ventilatorin e aspiratorit. Pér té
rinisur ventilatorin me shpejtési ventilimi 1,

prekni =

Pér té aktivizuar funksionimin
automatik té funksionit,
gaktivizoni dhe aktivizoni sérish
pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
dritén automatikisht sa heré qé ndizni
pianurén. Pér ta béré kété, caktojeni regjimin
automatik né H1 — H6.

Drita mbi aspirator gaktivizohet 2

minuta pas gaktivizimit té
pianurés.
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6.1 Enét e gatimit

@

Fundi i enéve té gatimit duhet té jeté sa
mé i trashé dhe mé i rrafshét qé té jeté e
mundur.

Sigurohuni qé bazamentet e tiganéve té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni mbi sipérfagen e pianurés.

Pér té shmangur gérvishtjet, mos e
rréshqisni ose férkoni tenxheren népér
xhamin geramik.

Enét prej celiku té emaluar dhe
me bazamente alumini ose bakri
mund té shkaktojné ¢ngjyrosje

6.2 Oko Timer (Kohématési
ekonomik)

Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé
gatimit gaktivizohet pérpara se té bjeré sinjali
i kohématésit me numérim mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli
i cilésimit té& nxehtésisé dhe kohézgjatja e
procesit t& gatimit.

6.3 Shembuj té pérdorimeve pér
gatim

Té dhénat né tabelé jané vetém

mbi sipérfagen prej geramike udhézuese.
xhami.

Cilésimi i Pérdoreni pér: Koha Késhilla

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni té€ ngrohté ushgimin e gatuar. sipas___ Mbulojeni enén e gatimit me kapak.

nevojés

1-3 Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Trazojeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

1-3 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10- 40 Gatuani me kapak.
pjekura.

3-5 Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré Iéng sa orizi,
qumeéshti; ngrohje ushgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

5-7 Gatim me avull i perimeve, peshkut, 20-45 Shtoni disa lugé gjelle Iéng.
mishit.

7-9 Gatim i patateve me avull. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

7-9 Gatim sasish mé té médha ushqimi, 60 - 150 Deri né 3 | Iéng plus pérbérésit.
mishi me léng dhe supash.

9-12 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejini né gjysmén e kohés.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélci, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.

12-13 Skugje e forté, té thekura, fileto mishi, 5-15 Kthejini né gjysmén e kohés.
bifteké.

14 Zierje uji, zierje makaronash, kaurdisje mishi (gulash, mish rosto), patate té skuqura.

6.4 Késhilla dhe sugjerime pér
Hob*Hood

Kur e pérdorni pianurén me funksionin:

14

Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita
diellore e drejtpérdrejté.

Mos vendosni drité halogjene mbi panelin
e aspiratorit.

SHQIP

Mos e mbuloni panelin e kontrollit té
pianurés.

Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thell€). Shihni figurén.
Aspiratori né figuré éshté pérdorur vetém
si shembull.



7. KUJDESI DHE PASTRIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacione té pérgjithshme

» Pastroni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Gérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né funksionimin e
pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té vecanté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni kruajtése té posagme pér
xhamin.

7.2 Pastrimi i pianurés

» Higni menjéheré: plastmaseé té shkrirg,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Si té veprojmé nése...

Problemi

Shkaku i mundshém

Pajisjet e tjera t€ komanduara né
distancé mund té bllokojné
sinjalin. Mos pérdorni pajisje té
tilla prané pianurés ndérkohé gé
Hob?Hood éshté ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés qé funksionojné me kété funksion,
drejtojuni fages soné té internetit pér klientét.
Aspiratorét AEG gé funksionojné me kété

funksion duhet té kené simbolin =.

ndryshe pianura mund t& démtohet nga
papastértia. Kini kujdes t&é shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfaqe.

Hiqgeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet e
ndritshme metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, thajeni pianurén
me njé lecke té buté.

Hegja e ¢ngjyrosjeve té ndritshme
metalike: pérdorni njé solucion me ujé
dhe uthull dhe pastroni sipérfagen e
xhamit me njé lecké.

Zgjidhja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini  Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin  Kontrolloni nése pianura éshté lidhur

né puné pianurén.

elektrik ose nuk éshté lidhur sakté. si¢ duhet me rrjetin elektrik.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé shkaku i kegfunksionimit
éshté siguresa. Nése siguresa digjet
vazhdimisht, kontaktoni njé elektricist
té kualifikuar.

Mos e caktoni cilésimin e nxehtésisé
pér 10 sekonda.

Aktivizojeni pianurén sérish dhe
caktojeni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Keni prekur njékohésisht 2 ose mé
shumé fusha me sensor.

Prekni vetém njé fushé me sensor.

Pauzé éshté aktive.

Referojuni “Pérdorimi i pérditshém”.

Mbi panelin e kontrollit ka njolla uji
ose njolla yndyre.

Pastroni panelin e kontrollit.

Bie njé sinjal akustik dhe pianura
caktivizohet.
Bie njé sinjal akustik kur pianura
caktivizohet.

Keni vendosur digka mbi njé ose mé
shumé fusha me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka géndruar ndezur
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té autorizuar
shérbimi.

Hob?Hood nuk punon.

Keni mbuluar panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Nxehja automatike nuk vihet né
puné.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén qé té ftohet
mjaftueshém.

Eshté caktuar cilésimi mé i larté i
nxehtésisé.

Cilésimi mé i larté i nxehtésisé ka té
njéjtén fugi me funksionin.

Nuk mund té aktivizoni unazén e
jashtme.

Fillimisht, aktivizoni unazén e
brendshme duke ndryshuar cilésimin e
nxehtésisé.

@ Né zonén shumé-

funksionale ka njé sipérfage té
zezé.

Eshté normale gé né zonén shumé-
funksionale té keté njé sipérfage té
zezé.

Cilésimi i nxehtésisé ndryshon
midis dy niveleve.

Menaxhimi i fugisé éshté aktive.

Referojuni “Pérdorimi i pérditshém”.

Fushat me sensor nxehen.

Ena e gatimit éshté tepér e madhe
ose e keni vendosur shumé afér
butonave komandues.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin.
Referojuni “Pérdorimi i pérditshém”.

ndizet.

Mekanizmi i sigurisé pér fémijét ose
Bllokimi vihet né puné.

Referojuni “Pérdorimi i pérditshém”.
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Problemi Shkaku i mundshém

Zgjidhja

dhe njé numér afishohet. Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.  Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

. Mungon faza e dyté e furnizimit me  Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
ndizet. rryme. si¢ duhet me rrjetin elektrik. Higni
siguresén, prisni njé minuté dhe futeni
sérish siguresén.
8.2 Nése nuk mund té gjeni mesazhin e defektit qé ndizet. Sigurohuni qé
zgjidhje... pianurén ta keni pérdorur sakté. Nése jo,
servisi nga tekniku i shérbimit apo shitési nuk
Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje, do té jeté falas, edhe gjaté periudhés sé
kontaktoni shitésin tuaj ose me njé gendér garancisé. Udhézimet lidhur me gendrén e
shérbimi té autorizuar. Jepni té dhénat nga shérbimit dhe kushtet e garancisé jané né

pllaka e specifikimeve. Jepni gjithashtu kodin broshurén e garancisé.

me tre shifra pér xhamin geramik (ndodhet
né qoshe té sipérfages prej qelqi) dhe

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Pllakéza e specifikimeve

Modeli HK654850XB PNC 949 597 107 02
Lloji 60 HAD R1 AO 220 - 240V 50 - 60 Hz
Prodhuar né Gjermani

Nr. i serisé ................. 6.4 kW

AEG CeEX

9.2 Specifikimi i zonave té gatimit

Fugia nominale (Cilésimi i

Zepssleatint nxehtésisé maksimale) [W]

Diametri i zonés sé gatimit [mm]

Majtas, pérpara 3000 210
Majtas, e pasme 1600 145
Djathtas, pérpara 1600 145
Djathtas, e pasme 1800/ 2800 170/ 265

Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené
gatimi me diametér jo mé té madh se ai i
zonés sé gatimit.
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10. EFIKASITETI ENERGJETIK

10.1 Informacioni i produktit sipas EU 66/2014 i viefshém vetém pér tregun

e BE-sé

Identifikimi i modelit

HK654850XB

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 4
Teknologjia e nxehjes Radiatori
Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Majtas, pérpara 21,0cm
Majtas, e pasme 14,5 cm
Djathtas, pérpara 14,5 cm
Gjatésia (Gjat) dhe gjerésia (Gjer) e zonés jorrethore Djathtas, e pasme Gjat 26,5 cm
té gatimit Gjer 17,0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas, pérpara 194,8 Wh/kg
cooking) Majtas, e pasme 190,4 Wh/kg
Djathtas, pérpara 190,4 Wh/kg
Djathtas, e pasme 185,5 Wh/kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 190,3 Whikg

EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi me
energji elektrike - Pjesa 2: Pianurat - Metodat
e matjes sé performancés

10.2 Kursimi i energjisé

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té&
pérditshém nése ndigni késhillat né vijim.

» Kur ngrohni ujé, pérdorni vetém sasiné qé
ju nevojitet.

* Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakét mbi enét e gatimit.

* Vendosni enét e gatimit né zonén e

gatimit pérpara se ta aktivizoni.

* Fundiienés sé gatimit duhet té keté té

njéjtin diametér me zonén e gatimit.

« Enét mé té vogla vendosini né zonat mé

té vogla té gatimit.

* Vendosini enét direkt né gendér té zonés

sé gatimit.

* Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbajtur ushqgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin L/.\-‘)
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mijedisit dhe shéndetit t& njerézve dhe né
riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike
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dhe elektronike. Mos hidhni pajisjet e

shénuara me simbolin = e mbeturinave
shtépiake. Ktheni produktin né pikén lokale té
riciklimit ose kontaktoni me zyrén komunale.



ZA SAVRSENE REZULTATE

Zahvaljujemo vam $to ste odabrali ovaj AEG proizvod. Proizveli smo ga kako bi vam
pruzio godine besprijekornog rada, s inovativnim tehnologijama koje Zivot €ine
jednostavnijim - svojstva koja ne mozete pronaci kod obi¢nih uredaja. Molimo vas da
odvojite nekoliko minuta za Citanje kako biste dobili ono najbolje od njega.

Posjetite nasu internetsku stranicu za:

popravcima:

www.aeg.com/support
g Registrirajte svoj proizvod za bolju uslugu:
a/ www.registeraeg.com

Kupujte dodatnu opremu, potro$ni materijal i originalne rezervne dijelove za svoj
% uredaj:

www.aeg.com/shop

KORISNICKA SLUZBA | SERVIS

Obavezno koristite originalne rezervne dijelove.

Prilikom kontaktiranja ovlastenog servisnog centra neka vam pri ruci budu sljedeci
podaci: Model, PNC, serijski broj.

Informacije mozete pronaci na natpisnoj plocici.

/N Upozorenje / Oprez - sigurnosne informacije

® Opce informacije i savjeti

EkoloSke informacije

Dobivanje savjeta o koristenju, rieSavanje problema, broSure i informacije o servisu i

Zadrzava se pravo na izmjene.

SADRZAJ

1. INFORMACIJE O SIGURNOSTL. ..ttt ettt et et ee e e 19
2. SIGURNOSNE UPUTE ...ttt ettt ettt e et e e e et e 21
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5. SVAKODNEVNA UPORABA. ......ecoeeeeeeeeeeeeeeeeee ettt ettt ee e 26
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9. TEHNICKI PODAC ..ottt ettt ettt e e ee et eee et eee e eeeeeeenans 34
10. ENERGETSKA UCINKOVITOST ..ttt ettt et e et eeee e e e eeee e 35

1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oSte¢enje koji su rezultat neispravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za bududéu upotrebu.

HRVATSKI
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1.

1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija i osobe

smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih moguénosti ili
osobe koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost i rade po
uputama koje se odnose na sigurno koristenje uredaja te
razumiju uklju€ene opasnosti.

- Bez stalnog nadzora djeca izmedu 3 i 8 godina i osobe s

vrlo visokim i slozenim invaliditetom ne bi smjele koristiti
ovaj uredaj.

- Bez stalnog nadzora djeca mlada od 3 godine ne smiju

upotrebljavati ovaj ureda;.

- Ne dozvolite djeci da se igraju s uredajem.
- Sva pakiranja drzite izvan dohvata djece i odlazite ih na

odgovarajuci nacin.

- UPOZORENUJE: Djeci i ku¢nim ljubimcima ne dozvoljavajte

priblizavanje uredaju dok je u radu ili dok se hladi. Dostupni
dijelovi postaju vrudéi tijekom uporabe.

- Ako uredaj ima sigurnosno zaklju€avanje za zastitu djece,

morate ga aktivirati.

- Bez nadzora djeca ne smiju Cistiti uredaj i provoditi

1.

odrzavanje koje izvrSava korisnik.
2 Opca sigurnost

- UPOZORENUJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi

zagrijavaju se tijekom uporabe. Pazite da ne dodirujete
grijace.

- UPOZORENUJE: Kuhanje na ploci za kuhanje bez nadzora

uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

- Vatru NIKADA ne gasite vodom vec¢ iskljuCite uredaj i tada

prekrijte vatru, npr. poklopcem ili protupozarnim
prekrivacem.

- OPREZ: Uredaj se ne smije napajati putem vanjskog

20

uredaja za iskljuCivanje, poput tajmera, ili priklju¢en na
strujni krug koji se redoviti ukljucuje i iskljuCuje putem
elektricne mreze.
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2.

OPREZ: Postupak kuhanja potrebno je nadgledati.
Kratkotrajni postupak kuhanja potrebno je stalno nadgledati.
UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Stvari ne drzite na

povrsinama za kuhanje.

Metalne predmete kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopce
ne stavljajte na povrSinu ploCe za kuhanje jer Ce se zagrijati.
Ne koristite uredaj prije njegovog postavljanja u ormarié.
Za CiS¢enje uredaja ne upotrebljavajte uredaje za parno

CiScenje.

Ako je staklokeramiCka/staklena povrSina napuknuta,
iskljuCite uredaj i izvucite utikac iz utiCnice. U sluCaju da je
uredaj prikljuCen na napajanje izravno, putem priklju¢ne
kutije, uklonite ili isklju€ite osigurac kako biste odspojili
uredaj s napajanja. U svakom slucaju, kontaktirajte

ovlasteni servisni centar.

Ako je kabel za napajanje ostecen, proizvodac ili ovlasteni
servis ili osoba slicnih kvalifikacija mora ga zamijeniti kako

bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo zastitu ploCe za kuhanje
koju je napravio proizvodac uredaja za kuhanje, koje je je u
uputama za uporabu proizvodac¢ naveo kao prikladne ili one
koji su isporuceni s uredajem. Uporaba neodgovarajuce
zastite moze uzrokovati nesrece.

SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Postavljanje

A
A

UPOZORENJE!
Samo kvalificirana osoba smije
postaviti ovaj uredaj.

UPOZORENUJE!
Opasnost od ozljeda ili oStecenja
uredaja.

Odstranite svu ambalazu.

Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
ureda;.

Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.
Izrezane povrsine zabrtvite sredstvom za
brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
uzrokovano vlagom.

Donji dio uredaja zastite od pare i vlage.
Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprje¢ava
pad vruc¢eg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Ako je uredaj postavljen iznad ladica
uvjerite se da je prostor izmedu dna
uredaja i gornje ladice dovoljan za
cirkulaciju zraka.

Dno uredaja moze se zagrijati. Pod uredaj
postavite odvojenu ploc€u izradenu od
Sperploce, materijala od kojeg je kostur
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kuhine ili drugih nezapaljivih materijala
kako biste sprijecili pristup dnu.

» Ploc¢a za odvajanje mora u potpunosti
prekriti podrucje ispod ploc¢e za kuhanje.

2.2 Spajanje na elektriénu mrezu

UPOZORENUJE!
Opasnost od pozara i strujnog
udara.

» Svako povezivanje s elektricnom mrezom
treba izvrsiti kvalificirani elektricar.

* Uredaj mora biti uzemljen.

» Prije obavljanja svih zahvata provjerite je
li uredaj iskljucen iz elektricne mreze.

» Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.

» Provjerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroditi pregrijavanje prikljucka.

» Koristite odgovarajuci kabel napajanja.

» Pazite da se elektricni kabeli ne zapletu.

* Provjerite je li ugradena zastita od
strujnog udara.

* Na kabelu koristite spojnice.

» Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruci uredaj ili vruce
posude kada prikljuCujete uredaj u
obliznje uti¢nice.

* Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

+ Pazite da ne oStetite utika¢ (ako postoji) ili
kabel napajanja. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektriara.

» Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§éena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

» Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
uticnicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provjerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

+ Ako je utiCnica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

* Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

+ Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.
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Elektricna instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omogucuje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Upotreba

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede, opeklina ili
strujnog udara.

Prije prve upotrebe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo
upotrebi u domacinstvu.

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Pazite da otvori za ventilaciju nisu
blokirani.

Uredaj ne ostavljajte bez nadzora dok
radi.

Zonu kuhanja postavite na "isklju¢eno"
nakon svake uporabe.

Pribor za jelo ili poklopce lonaca ne
stavljajte na zone kuhanja. Mogu se jako
zagrijati.

Ne upravljajte uredajem vlaznim rukama
ili kada je u doticaju s vodom.

Uredaj ne koristite kao radnu povrsinu ili
za Cuvanje stvari.

Ako je povrsina uredaja napukla, uredaj
odmabh iskljucite iz elektricne mreze. Na
taj nacin sprjeCavate strujni udar.

Kada hranu stavite u vruce ulje, ono moze
prskati.

UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i opekotina

Masti i ulja prilikom zagrijavanja mogu
stvoriti zapaljive pare. Plamen ili zagrijane
predmete drzite dalje od masti i ulja kad
kuhate s njima.

Pare koje ispusta vrlo vruce ulje mogu
uzrokovati spontano izgaranje.
Koristeno ulje koje sadrzi ostatke hrane,
moze uzrokovati vatru pri nizim
temperaturama nego ulje koje se koristi
prvi put.

Ne stavljajte zapaljive predmete ili
predmete namocene zapaljivim
sredstvima u, pored ili na uredaj.



UPOZORENJE!
Postoji opasnost od o$tec¢enja
uredaja.

» Vruce posude ne drzite na upravljackoj
ploci.

» Ne stavljajte vruci poklopac na staklenu
povrsinu plo¢e za kuhanje.

* Nemojte dopustiti da iz posuda za
kuhanje iskipi sav sadrzaj.

» Pazite da vam predmeti ili posude ne
padnu na uredaj. PovrSina se moze
ostetiti.

» Zone kuhanja ne koristite s praznim
posudem ili bez posuda.

» Na uredaj nemojte stavljati aluminijsku
foliju.

* Posude od lijevanoga zeljeza, aluminija ili
posude s oSte¢enim dnom moze ogrebati
staklo/staklokeramiku. Te predmete uvijek
podignite kada ih morate pomaknuti na
povrsini za kuhanje.

» Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo
kuhanju. Ne smije se koristiti za druge
namjene, primjerice grijanje prostorije.

2.4 Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Uredaj redovito ocistite kako biste
sprijecili propadanje materijala povrsine.

+ Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

+ Za CiS¢enje uredaja ne koristite prskanje
vodom i parom.

3. POSTAVLJANJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne ploCice. Natpisna plocCica
nalazi se na dnu plo€e za kuhanje.

Serijski broj .........cccccvvvnnnnn.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

« Uredaj ocCistite vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nikada ne koristite abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za ribanje, otapala ili
metalne predmete.

2.5 Servis

» Za popravak uredaja kontaktirajte
ovlasteni servis. Koristite samo originalne
rezervne dijelove.

» Sto se ti€e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih Zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kucanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kucanstvu.

2.6 Odlaganje

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede ili gusenja.

« Zainformacije o pravilnom odlaganju
uredaja kontaktirajte komunalnu sluzbu.

» Iskopc€ajte uredaj iz napajanja.

« Odrezite kabel napajanja blizu uredaja i
odlozite ga.

3.3 Prikljucni kabel

* Ploc¢a za kuhanje isporu¢ena je s
prikljuénim kabelom.

* Za zamjenu oSte¢enog kabela napajanja
koristite istu vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Obratite se svom lokalnom servisnom
centru.

3.4 Sklop

Ako ploc€u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalni razmak izmedu uredaja.
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
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How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Zastitna kutija

Ako koristite zastitnu kutiju (dodatan pribor),
nije potrebno zastitno dno izravno ispod
ploCe za kuhanje. Zastitna kutija je dodatna
oprema i mozda nije dostupna u nekim
zemljama. Kontaktirajte lokalnog dobavljaca.

Zastitnu kutiju ne mozete koristiti
ako plo¢u za kuhanje postavite
iznad pecnice.



4. OPIS PROIZVODA

4.1 Izgled povrsine za kuhanje
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4.2 Izgled upravljacke ploce
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Zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a
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Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.

.

Polje
senzo-

Funkcija

Napomena

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE  Za ukljugivanije i iskljugivanje ploce za kuhanje.

M)

o s

Blokiranje / Roditeljska zastita

Za zaklju€avanje/otkljuGavanje upravljacke ploce.

)

Pauza

Za ukljuc€ivanje i iskljucivanje funkcije.

]

[

Hob?Hood

Za ukljuc€ivanje i iskljucivanje ru¢nog nacina rada funkci-
je.

Prikaz stupnjeva kuhanja

Za prikaz stupnja kuhanja.

Indikatori tajmera zona kuhanja

Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.

Sl o

Zaslon tajmera

Za prikaz vremena u minutama.
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Polje Funkcija Napomena

senzo-
ra
E @ - Za ukljucivanje i isklju¢ivanje vanjskog kruga.
E @ - Za odabir zone kuhanja.
+ — - Za povecanie ili smanjenje vremena.
A Funkcija automatskog zagrijavanja Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.
- Upravljacka traka Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Zasloni stupnja kuhanja

Prikaz Opis

Zona kuhanja je isklju¢ena.

E] ) Polje kuhanja radi.

Pauza radi.

@ Funkcija automatskog zagrijavanja radi.

+ znamenka Doslo je do kvara.

E] / E] / C] OptiHeat Control (3-stupanjski indikator preostale topline) : nastavak kuhanja / odrza-

vanje topline / preostala toplina.

Blokiranje / Roditeljska zastita radi.

E] Automatsko isklju€ivanje radi.
4.4 OptiHeat Control (3-stupanjski Indikatori prikazuju razinu preostale topline
indikator preostale topline) za zone kuhanja koje trenutno koristite.

Indikatori se mogu pojaviti i za susjedne zone
f UPOZORENJE! kuhanja, ¢ak i ako ih ne upotrebljavate.
& / (=) / L) Postoji opasnost od

opekotina uslijed preostale
topline.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

UPOZORENJE! 5.1 Ukljuéivanje i isklju€ivanje

Pogledajte poglavlja sa

sigurnosnim uputama. Dodirnite O na 1 sekundu za ukljucivanje ili

isklju¢ivanje plo¢e kuhanja.
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5.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski iskljucuje plo¢u za
kuhanje ako:

* sve zone kuhanja su isklju¢ene,

» niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljuivanja plo¢e za kuhanje,

+ prolili ste nesto po upravljackoj ploci ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucéni
signal i plo€a za kuhanje se iskljucuje.
Uklonite predmet ili o€istite upravljacku
plocu.

* ne iskljucite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

uklju€uje se Ha ploc¢a za kuhanje se
iskljucuje.
Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljucuje:
Stupanj kuhanja Plo¢a za kuhanje is-
kljuCuje se nakon

’ 1-3 6 sati
4-7 5 sati
8-9 4 sata
10-14 1,5 sat

5.3 Stupanj kuhanja

Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:
Dodirnite upravljacku traku na
odgovaraju¢em stupnju kuhanja ili pomicite
prst po upravljackoj traci dok ne dosegnete
ispravan stupanj kuhanja.

I'—: 013/ )81 1A

5.4 Ukljuéenje i iskljuéenje vanjskih
krugova

Povrsinu na kojoj kuhate mozete prilagoditi
veliCini posuda.
Koristite polje senzora: €@)

Za ukljuéivanje vanjskog kruga: dodirnite
polje senzora. Indikator se ukljucuje.

Za isklju€ivanje vanjskog kruga: dodirnite
polje senzora dok se krug ne iskljuci.

5.5 Funkcija automatskog
zagrijavanja

Aktivirajte tu funkcijeukako biste u kracem
vremenu postigli Zeljeni stupanj kuhanja. Ako
je uklju¢ena, na pocetku zona radi na
najviSem stupnju kuhanja, a zatim nastavlja
raditi na Zeljenom stupnju kuhanja.

Za aktivaciju te funkcije zona
kuhanja mora biti hladna.

Za ukljuéivanje funkcije za zonu kuhanja:

dodirnite A (7] se ukljuéuje). Odmah
dodirnite Zeljeni stupanj kuhanja. Nakon 3

sekunde(?] se ukljuCuje.
Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

5.6 Tajmer

« Tajmer za odbrojavanje
Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite Q) vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za ukljucivanje funkcije: dodirnite +
tajmera za postavljanje vremena (00 - 99
minuta). Kada indikator zone kuhanja po¢ne
bljeskati, vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite
za postavljanje zone kuhanja. Indikator

zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu

se prikazuje preostalo vrijeme.

Promjena vremena: dodirnite O za

postavljanje zone kuhanja. Dodirnite + ili

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite O za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

— . Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.
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Kada odbrojavanje zavrsi,
oglasava se zvucni signal i
bljeska 00. Zona kuhanja se
iskljucuje.

@

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @

« CountUp Timer
Ovu funkciju mozete koristiti za nadzor
trajanja rada zone kuhanja.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite O vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.
Za ukljucéivanje funkcije: dodirnite =

tajmera. UP se uklju¢uje. Kad indikator zone
kuhanja po¢ne bljeskati, vrijeme se
odbrojava. Na zaslonu se naizmjeni¢no

prikazuje uP proteklo vrijeme (u minutama).
Kako biste vidjeli koliko dugo zona
kuhanja radi: dodirnite O za postavljanje
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja pocinje
bljeskati. Zaslon pokazuje koliko dugo zona
radi.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite @ i

zatim dodirnite + ili—. Indikator zone
kuhanja nestaje.

* Zvuéni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade.

Na zaslon stupnja kuhanja prikazuje se (@].

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite Da

zatim dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglasava se zvuéni signal i bljeska 00.

Za iskljucivanje zvuka: dodirnite .

Ta funkcija nema utjecaja na rad
zona kuhanja.

5.7 Pauza

Ova funkcija postavlja sve zone kuhanja koje
djeluju na postavku najnizeg stupnja kuhanja.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zaklju¢ani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

Za ukljucivanje funkcije dodirnite Il
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Ukljuéuje se.Stupanj kuhanja spusten je
na 1.

Za iskljugivanje funkcije, dodimite || .
Ukljuuje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .

5.8 Blokiranje

Mozete zaklju€ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprjeCava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljucivanje funkcije: dodirnite El se

ukljucuje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite El
Prethodna postavka se ukljucuje.

Kada iskljucite plo¢u za kuhanje,
iskljucit ¢ete i ovu funkciju.

5.9 Roditeljska zaStita

Ova funkcija sprje¢ava nehoti¢no uklju¢ivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljucéivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite & u trajanju od 4
sekunde. lJ se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu (D

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plo¢u za
kuhanje pomocu @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite & u trajanju od 4
sekunde. U] se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu @.

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje
pomocu @ se ukljuCuje. Dodirnite & u
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedec¢ih 10 sekundi. Mozete
rukovati plo€om za kuhanje. Kad iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.



5.10 OffSound Control (Ukljucivanje
i isklju€ivanje zvukova)

Iskljucite ploCu za kuhanje. Dodirnite Ou
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se uklju€uje i

isklju€uje. Dodirnite & na 3 sekunde.
UkljuCuje se @Y ili . Dodirnite + tajmera
za odabir jednog od sljedeceg:

- B3 - zvukovi su iskljuéeni

. - zvukovi su ukljuceni

Za potvrdu odabira pricekajte dok se plo¢a
za kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na 5.4 zvuk se
oglasava samo kada:

dodirnete O

Zvucni alarm pada

Tajmer za odbrojavanje pada
stavite nesto na upravljacku plocu.

5.11 Upravljanje snagom

* Zone kuhanja grupirane su u skladu s
lokacijom i brojem faza na ploci za
kuhanje. Pogledajte sliku.

» Svaka faza ima maksimalno optereéenje
od 3700 W.

* Funkcija dijeli snagu izmedu zona kuhanja
povezanih na istu fazu.

» Funkcija se uklju¢uje kad ukupna
elektricna snaga polja kuhanja priklju¢enih
na jednu fazu prijede 3700 W.

» Funkcija smanjuje snagu ostalih zona
kuhanja povezanih na istu fazu.

» Prikaz stupnja kuhanja smanjenih zona
izmjenjuje se izmedu odabranog stupnja
kuhanja i postavke smanjenog stupnja
kuhanja. Nakon nekog vremena prikaz
podesavanja stupnja kuhanja smanjenih
zona ostaje na postavci smanjenog
stupnja kuhanja.

5.12 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
povezuje ploCu za kuhanje s posebnom
kuhinjskom napom. Plo¢a za kuhanje i
kuhinjska napa imaju komunikaciju preko
infracrvenog signala. Brzina ventilatora
automatski se odreduje na temelju
postavljenog nacina rada i temperature
najtoplije posude na plo¢i za kuhanje.
Ventilatorom mozete i ruéno upravljati s
ploCe za kuhanje.

@

Za vecinu kuhinjskih napa
daljinski sustav izvorno je
iskljucen. Aktivirajte ga prije
koristenja te funkcije. Za vise
informacija pogledajte korisnicki
priru¢nik kuhinjske nape.

Automatska upotreba funkcije

Za automatsku upotrebu funkcije, postavite
automatski nacin rada na H1-H6. Napa
reagira kad god radite s plo€om za kuhanje.
Ploc¢a za kuhanje automatski prepoznaje
temperaturu posuda i prilagodava brzinu
ventilatora.

Automatski nacini rada

Autom.at- Vrenje1 ) Prienjez)
sko svjet-
lo
Nacin rada  Isklj. Isklj. Isklj.
HO
Nacin rada  UKI]. Isklj. Isklj.
H1
Nacin rada  UKIj. Brzina ven- Brzina ven-
H2 3) tilatora 1 tilatora 1
Nacin rada  UKIj. Isklj. Brzina ven-
H3 tilatora 1
Nacinrada  UKkI]. Brzina ven- Brzina ven-
H4 tilatora 1 tilatora 1
Nacin rada  UKI]. Brzina ven- Brzina ven-
H5 tilatora 1 tilatora 2
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Autom_at- Vrenje1) Prienjez)
sko svjet-
lo
Nacinrada  UKkI]. Brzina ven- Brzina ven-
H6 tilatora 2 tilatora 3

1) Ploga za kuhanje detektira proces vrenja i ak-
tivira brzinu ventilatora u skladu s automatskim
nacinom rada.

2) pioga za kuhanje detektira proces przenja i
aktivira brzinu ventilatora u skladu s automat-
skim nacinom rada.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i
ne ovisi o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada

1.
2,

3.

o

@
@

Iskljuci uredaj.

Dodirnite O u trajanju od 3 sekunde.
Zaslon se ukljucuje i iskljucuje.

Dodirnite & u trajanju od 3 sekunde.
Dodirnite (D nekoliko puta dok se ne
ukljugi (1.

Dodirnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

Za upravljanje kuhinjskom
napom izravno na upravljackoj
plo¢i iskljucite automatski nacin
rada funkcije.

Kad zavrsite kuhanije i iskljucite
kuhinjsku napu, ventilator
kuhinjske nape radi jo$
odredeno vrijeme. Nakon tog
vremena sustav automatski
iskljucuje ventilator i sprieCava
nehotiéno ukljuivanje
ventilatora sljedecih 30 sekundi.

6. SAVJETI

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

6.1 Posude

30

Dno posuda za kuhanje treba biti §to je
moguce deblje i ravnije.

Osigurajte da su dna posuda Cista i suha
prije postavljanja na povrsinu plocCe.

HRVATSKI

Ruéno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom takoder mozete upravljati ru¢no.
Za rucno upravljanje dodirnite = dok je ploCa
za kuhanje uklju€ena. To iskljucuje
automatski rad funkcije i omogucuje vam
ruénu promjenu brzine ventilatora. Kad

pritisnete = podizete brzinu ventilatora za
jedan. Kad dosegnete intenzivnu razinu i

ponovno pritisnete = postavit ¢ete brzinu
ventilatora na 0, $to isklju€uje ventilator
kuhinjske nape. Za ponovno pokretanje

ventilatora s brzinom 1, dodirnite E

Ukljucivanje svjetla

Ploc¢u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo¢u za kuhanje. Da biste to napravili,
postavite automatski nacin rada H1-H6.

Za aktiviranje automatskog rada
funkcije, iskljucite pa ponovno
ukljucite ploCu za kuhanje.

Svjetlo na kuhinjskoj napi
isklju€uje se 2 minute nakon
isklju€ivanja ploCe za kuhanje.

« Da biste izbjegli ogrebotine, ne klizite ili
trljajte lonac preko keramickog stakla.

Posude od emajliranoga Celika ili
s dnom od aluminija ili bakra
moze uzrokovati promjenu boje
na staklokeramickoj povrsini.



6.2 Oko Timer (Eko tajmer)

Radi ustede energije, grija¢ polja kuhanja
isklju€uje se prije oglasavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenom stupnju topline i vremenu
kuhanja.

6.3 Primjeri primjena u kuhanju

Podaci u tablici navedeni su
samo orijentacijski.

Stupanj kuha-  Koristite za: Vrijeme Savjeti

nja (min)

-1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. po potrebi  Posude poklopite poklopcem.

1-3 Nizozemski umak, otapanje: maslaca, 5-25 Povremeno promijesajte.
¢okolade, Zelatine.

1-3 Zgu$njavanje: mekani omleti, przena 10-40 Kuhati poklopljeno.
jaja.

3-5 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko vie vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte

na pola postupka kuhanja.
5-7 Povrée kuhano na pari, riba, meso. 20-45 Dodati nekoliko Zlica tekucine.
7-9 Krumpir kuhan na pari. 20-60 Koristite maks. % | vode za 750 g
krumpira.

7-9 Kuhanje vecih koli¢ina namirnica, vari- 60 - 150 Do 3| tekucine plus sastojci.
vaijuha.

9-12 Lagano przenje: odresci, tele¢i Cor- po potrebi  Preokrenuti kada prode pola vremena.
don-bleu, kotleti, mljeveno meso u tije-
stu, kobasice, jetra, zaprska, jaja, pala-
¢inke, ustipci.

12-13 Jako przenje, popecci od krumpira, 5-15 Preokrenuti kada prode pola vremena.
odresci od buta, odresci.

14 Kipuca voda, kuhanje tjestenine, przenje mesa (gulas, pecenje u loncu), przenje krumpiriéa

u dubokom ulju.

6.4 Savjeti i preporuke za Hob?Hood
Kad koristite plocu za kuhanje s funkcijom:

» Zastitite ploCu kuhinjske nape od izravnog
suncevog svjetla.

* Ne usmjeravajte halogeno svjetlo na
plo¢u kuhinjske nape.

» Ne prekrivajte upravljacku plo¢u ploce za
kuhanije.

* Ne prekidajte signal izmedu ploce za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
posuda ili visokim loncem). Vidi sliku.

Plo¢a za kuhanje na slici samo je za

primjer.
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@

Ostali daljinski upravljani uredaji
mogu blokirati signal. Ne Koristite
nikakve takve uredaje u blizini
ploCe za kuhanje dok je
Hob?Hood ukljucen.

Nape Stednjaka s funkcijom Hob?Hood

7.

ODRZAVANJE | CISCENJE

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

7.1 Opce informacije

Plo¢u za kuhanje o istite nakon svake
uporabe.

Posude koje koristite za kuhanje uvijek
mora imati Cisto dno.

Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini
ploCe za kuhanje ne utje€u na njen rad.
Koristite prikladno sredstvo za CiS¢enje
povrSine ploce za kuhanje.

Koristite poseban strugac¢ za staklo.

7.2 Ciséenje ploée za kuhanje

8. OTKLANJANJE POTESKOCA

Odmah uklonite: otopljenu plastiku,
plastiénu foliju, Secer i hranu sa Seéerom

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

8.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Ne mozete ukljugiti plo¢u za ku-
hanje ili rukovati njome.

Moguéi uzrok

Ploc¢a za kuhanje nije priklju¢ena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Za puni raspon napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom pogledajte nasu web
stranicu za potrosace. AEG nape Stednjaka
koje rade s tom funkcijom moraju imati

simbol =.

jer u protivnom necisto¢e mogu uzrokovati
ostecenja ploCe za kuhanje. Pripazite da
izbjegnete opekotine. Koristite posebni
strugac na staklenoj povrsini pod ostrim
kutom i oStricu pomicite po povrSini.

« Skinite nakon Sto se plo¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: mrlje od kamenca i
vode, mrlje od masnoce, sjajne mrlje na
metalnim dijelovima. Ocistite plocu za
kuhanje vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdzentom. Nakon ¢iSc¢enja plocu za
kuhanje obriSite mekom krpom.

« Uklonite sjajnu diskoloraciju metala:
Za Ciscenje staklenih povrsina krpom
koristite otopinu vode i octa.

Rjesenje

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju€ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Uvjerite se da je osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac stalno pregara, obratite
se kvalificiranom elektri¢aru.

Postavku grijanja ne postavljate na

10 sekundi.

Ponovno ukljucite plocu za kuhanje i u
roku 10 sekundi odredite stupanj kuha-
nja.

32
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Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Istovremeno ste dodirnuli 2 ili viSe
polja senzora.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Na upravljackoj ploci ima vode ili
masnih mrija.

Ocistite upravljacku plocu.

Oglasava se zvucni signal i ploc¢a
za kuhanje se iskljucuje.

Kada je plo¢a za kuhanje isklju-
&ena oglasava se zvucni signal.

Prekrili ste jedno ili viSe polja senzo-
ra.

Uklonite predmet s polja senzora.

Plo¢a za kuhanje se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Q.

Uklonite predmet s polja senzora.

Ne uklju€uje se prikaz preostale
topline.

Zona nije vruca jer je radila samo
kratko vrijeme ili je senzor oStecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlaStenom
servisu.

Hob?Hood ne radi.

Prekrili ste upravljacku plocu.

Uklonite predmet s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
za kuhanje ili ru€no upravljajte plocom
za kuhanje.

Funkcija automatskog zagrijava-
nja ne radi.

Zona je vruca.

Ostavite zonu da se dovoljno ohladi.

Postavili ste najvisi stupanj kuhanja.

Najvisi stupanj kuhanja posjeduje istu
snagu kao i funkcija.

Ne mozete ukljuiti vanjski krug.

Prvo aktivirajte unutarnji prsten pro-
mjenom postavke grijanja.

@ Postoji tamno polje na vi-

Sestrukoj zoni.

Normalno je da postoji tamno polje
na viSestrukoj zoni.

Stupanj kuhanja mijenja se izme-
du dvije razine.

Upravljanje snagom radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Polja senzora se zagrijavaju.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu kontrolama.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznje zone.

Nema zvuka kada dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljugite zvukove.
Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Ukljuéuje se .

Roditeljska zastita ili Blokiranje radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske na plo¢i za ku-
hanje.

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plocu za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo¢u za kuhanje
iskop€ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno ukopcajte
plo¢u za kuhanje. Ako i dalje dolazi do
kvara, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.
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Problem Mogucéi uzrok Rjesenje

Mozete Cuti stalni zvucni signal. Elektricni prikljuak nije ispravan. Iskopcajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja elektricne mreze. Obratite se kvali-
ficiranom elektri¢aru kako bi provjerio
instalaciju.

s [ Druga faza napajanja nedostaje. Provjerite je li ploa za kuhanje isprav-
UkljuCuje se (E8) no prikljuéena na napajanje. Uklonite
osigurag, pricekajte jednu minutu i po-
novno umetnite osigurac.

8.2 Ako ne mozete nadi rjeSenje... povrsine) i poruku pogreske koja se

. . e prikazuje. Budite sigurni da ste plocom za
Ako sami ne mozete pronaci rjiesenje rukovanje rukovali na ispravan nagin. Ako
problema, obratite se dobavijacu ili niste, rad servisera ili dobavljaca nece biti
ovlastenom servisnom vc_entru. Dajte im _ besplatan, &ak ni za vrijeme jamstvenog
podatke s natpisne pIoane. Takoder navedite roka. Upute o sluzbi za kupce i jamstvenim
troznamenkastu slovnu Sifru za uvjetima nalaze se u u jamstvenoj knjizici.
staklokeramiku (nalazi se u uglu staklene

9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna ploc€ica

Model HK654850XB PNC 949 597 107 02
Vrsta 60 HAD R1 AO 220-240V 50 - 60 Hz

Proizvedeno u Njemackoj
Ser.br. ....ccoeeennn. 6.4 kW

AEG CeEXF

9.2 Specifikacije zona kuhanja

Nazivna snaga (Maks. stupanj ku-

Zona kuhanja Promjer zone kuhanja [mm]

hanja) [W]
Prednja lijeva 3000 210
Straznja lijeva 1600 145
Prednja desna 1600 145
Straznja desna 1800/ 2800 170/ 265

Za optimalne rezultate kuhanja koristite
posude koje nije vec¢e od promjera zone
kuhanja.
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10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Podaci o proizvodu prema EU 66/2014 vrijede samo za EU trziste

Identifikacija modela

HK654850XB

Vrsta plo¢e za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-
nje

Broj zona kuhanja

4

Tehnologija zagrijavanja

Isijavajuci grijac¢

Promjer kruznih zona kuhanja (9) Prednja lijeva 21,0cm
Straznja lijeva 14,5 cm
Prednja desna 14,5 cm
Duzina (D) i $irina (S) za zone kuhanja koje nisu Straznja desna D 26,5 cm
kruzne S17,0cm
Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Prednja lijeva 194,8 Wh / kg
king) Straznja lijeva 190,4 Wh / kg
Prednja desna 190,4 Wh / kg
Straznja desna 185,5 Wh / kg
Potro$nja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 190,3 Wh / kg

EN 60350-2 - Kuc¢anski elektri¢ni uredaji za
kuhanje - 2. dio: Plo¢e za kuhanje - metode
mjerenja ucinkovitosti

10.2 USteda energije

Ako slijedite savjete navedene ispod, mozete
ustedjeti energiju tijekom svakodnevnog
kuhanja.

» Kad zagrijavate vodu, koristite samo
koli€¢inu koju trebate.

» Ako je moguce, posude poklopite
poklopcem.

11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom C/:)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okoli$a i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektricnih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje

» Prije ukljucenja zone kuhanja, stavite
posude na nju.

* Dno posuda treba imati isti promjer kao i
zona kuhanja.

* Manje posude stavite na manje zone
kuhanja.

» Posude stavite izravno na sredinu zone
kuhanja.

« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za topljenje.

oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kucnim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.
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VOOR PERFECTE RESULTATEN
Bedankt dat u voor dit AEG-product heeft gekozen. Dit apparaat is ontworpen om vele
jaren uitstekend te presteren, met innovatieve technologieén die het leven gemakkelijker
helpen maken - functies die gewone apparaten wellicht niet hebben. Neem een paar
minuten de tijd om het door te lezen zodat u er optimaal van kunt profiteren.
Ga naar onze website voor:
Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, onderhouds- en
@ reparatie-informatie:
www.aeg.com/support
g Registreer uw product voor een betere service:
a/ www.registeraeg.com

Koop accessoires, verbruiksartikelen en originele reserveonderdelen voor uw
’E apparaat:

www.aeg.com/shop

KLANTENSERVICE

Gebruik altijd originele onderdelen.

Als u contact opneemt met de klantenservice zorg dat u de volgende gegevens bij de
hand hebt: Model, producthnummer, serienummer.

De informatie staat op het typeplaatje.

/N Waarschuwing / Belangrijke veiligheidsinformatie
® Algemene informatie en tips
Milieu-informatie

Wijzigingen voorbehouden.

INHOUDSOPGAVE
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2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN. ... ..oiiiiiii e 39
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9. TECHNISCHE GEGEVENS ... 52
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1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
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instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare mensen

- Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke of verstandelijke vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de eventuele gevaren begrijpen.

- Kinderen tussen de 3 en 8 jaar oud en personen met zware
en complexe beperkingen dienen altijd uit de buurt van het
apparaat te worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder
toezicht staan.

- Kinderen jonger dan 3 jaar dienen, mits zij voortdurend
onder toezicht staan, bij het apparaat uit de buurt te worden
gehouden.

- Laat kinderen niet met het apparaat spelen.

- Houd alle verpakkingen uit de buurt van kinderen en
verwijder ze op gepaste wijze.

- WAARSCHUWING: Houd kinderen en huisdieren uit de
buurt van het apparaat als het in werking is of afkoelt.
Makkelijk toegankelijke onderdelen worden heet tijdens
gebruik.

- Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

- Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

- WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens gebruik. U dient te
voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.

- WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een fornuis met
vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

- Probeer NOOIT om een brand te blussen met water.
Schakel het apparaat uit en bedek dan de vlam, bv. met
een deksel of een vuurdeken.
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- LET OP: Het apparaat mag niet van stroom worden
voorzien door een extern schakelapparaat, zoals een
tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door het
elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt geschakeld.

- LET OP: Het kookproces moet bewaakt worden. Een kort
kookproces moet voortdurend bewaakt worden.

- WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookplaten.

- Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op de kookplaat worden geplaatst,
aangezien ze heet kunnen worden.

- Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
structuur installeert.

- Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te
maken.

- Als de glaskeramische / glazen oppervlakte gebarsten is,
schakel het apparaat dan uit en trek de stekker uit het
stopcontact. In het geval het apparaat direct op de stroom is
aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u de zekering
om het apparaat van de stroom te halen. Neem in beide
gevallen contact op met de erkende servicedienst.

- Als de voedingskabel beschadigd is, moet de fabrikant, een
erkende serviceverlener of een gekwalificeerd persoon
deze vervangen teneinde gevaarlijke situaties te
voorkomen.

- WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.
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2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 Installatie

C WAARSCHUWING!

Alleen een erkende
installatietechnicus mag het

apparaat installeren.

é WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of schade
aan het apparaat.

* Verwijder alle verpakkingsmaterialen.

» Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

* Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

* Houd de minimumafstand naar andere
apparaten en units in acht.

» Pas altijd op bij verplaatsing van het
apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd
veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

» Dicht de oppervlakken af met kit om te
voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

* Bescherm de bodem van het apparaat
tegen stoom en vocht.

» Installeer het apparaat niet naast een
deur of onder een raam. Dit voorkomt dat
heet kookgerei van het apparaat valt als
de deur of het raam wordt geopend.

» Als het apparaat geinstalleerd is boven
lades zorg er dan voor dat de ruimte
tussen de onderkant van het apparaat en
de bovenste lade voldoende is voor
luchtcirculatie.

* De onderkant van het apparaat kan heet
worden. Zorg ervoor dat u onder het
apparaat een scheidingspaneel installeert
dat gemaakt is van triplex,
keukenkastmateriaal of ander niet-
brandbaar materiaal om te voorkomen dat
hij de bodem raakt.

* Het afscheidingspaneel moet het
volledige gebied onder de kookplaat
bedekken.

2.2 Aansluiting aan het
elektriciteitsnet

WAARSCHUWING!
Gevaar voor brand en
elektrische schokken.

« Alle elektrische aansluitingen moeten
door een gediplomeerd elektromonteur
worden gemaakt.

« Dit apparaat moet worden aangesloten op
een geaard stopcontact.

* Verzeker u ervan dat de stekker uit het
stopcontact is getrokken, voordat u welke
werkzaamheden dan ook uitvoert.

« Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.

« Zorg ervoor dat het apparaat correct is
geinstalleerd. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ervoor zorgen dat de
contactklem te heet wordt.

* Gebruik de juiste stroomkabel.

* Voorkom dat de stroomkabels verstrikt
raken.

» Zorg ervoor dat er een schokbescherming
wordt geinstalleerd.

* Gebruik het klem om spanning op het
snoer te voorkomen.

« Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als u het
apparaat op de nabijgelegen
contactdozen aansluit.

* Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

« Zorg dat u de hoofdstekker (indien van
toepassing) of kabel niet beschadigt.
Neem contact op met onze service-
afdeling of een elektromonteur om een
beschadigde hoofdkabel te vervangen.

* De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

« Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.
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Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.
Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel,
brandwonden of elektrische
schokken.

Verwijder voor gebruik (indien van
toepassing) de verpakking, labels en
beschermfolie.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd zijn.

Laat het apparaat tijdens het gebruik niet
onbeheerd achter.

Zet de kookzone op "uit" na elk gebruik.
Leg geen bestek of pannendeksels op de
kookzones. Deze kunnen heet worden.
Bedien het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

Het apparaat mag niet worden gebruikt
als werkblad of aanrecht.

Sluit het apparaat direct af van de
stroomtoevoer als het oppervlak van het
apparaat gebroken is. Dit om elektrische
schokken te voorkomen.

Als u eten in de hete olie doet, kan het
spatten.

WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie

NEDERLANDS

Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd vlammen of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vet en olie
als u hiermee kookt.

De dampen die hete olie afgeeft kunnen
spontane ontbranding veroorzaken.
Gebruikte olie die voedselresten bevat
kan brand veroorzaken bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

Plaats geen ontvlambare producten of
items die vochtig zijn door ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het
apparaat.

Zet geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel.

Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

Laat kookgerei niet droogkoken.

Laat geen voorwerpen of kookgerei op het
apparaat vallen. Het oppervlak kan
beschadigen.

Activeer de kookzones niet met lege
pannen of zonder pannen erop.

Geen aluminiumfolie op het apparaat
leggen.

Pannen van gietijzer, aluminium of met
beschadigde bodems kunnen krassen
veroorzaken in het glas / glaskeramiek. Til
deze voorwerpen altijd op als u ze moet
verplaatsen op het kookoppervlak.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om
mee te koken. Het mag niet worden
gebruikt voor andere doeleinden, zoals
het verwarmen van een kamer.

2.4 Onderhoud en reiniging

Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.
Gebruik geen waterstralen en stoom om
het apparaat te reinigen.

Maak het apparaat schoon met een
vochtige zachte doek. Gebruik alleen
neutrale schoonmaakmiddelen. Gebruik
geen schuurmiddelen, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen.



2.5 Service

* Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik uitsluitend originele
reserveonderdelen.

* Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn

3. INSTALLATIE

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ..........ccoeeeveuennnnnn.

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitkabel

» De kookplaat is voorzien van een
aansluitsnoer.

» Voor het vervangen van een beschadigde
voedingskabel, gebruikt u het kabeltype:
HO5V2V2-F dat een temperatuur van
90 °C of hoger weerstaat. Neem contact
op met een klantenservice bij u in de
buurt.

3.4 Montage

Als u de kookplaat onder een kap monteert,
moet u de montage-instructies van de
dampkap raadplegen om de minimale

niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

* Neem contact met uw plaatselijke
overheid voor informatie m.b.t. correcte
afvalverwerking van het apparaat.

* Haal de stekker uit het stopcontact.

* Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

afstand tussen de apparaten te weten te
komen.
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Beveiligingsdoos

\j Ymi
m— o e S
L ] =
[ —
Imin.
12 mm ‘
_ min. . -
60 mm Als u een beveiligingsdoos (een additioneel
1 toebehoren) gebruikt, is de
beschermingsvloer onder het fornuis niet

noodzakelijk. De beveiligingsdoos is als
toebehoren niet in elk land verkrijgbaar.
Neem contact op met uw plaatselijke
leverancier.

e

U kunt de beveiligingsdoos niet
gebruiken als u de kookplaat
boven een oven installeert.
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4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT
4.1 Indeling kookplaat

é G"'
ex——l

4.2 Bedieningspaneel lay-out

W"’FF%”?

Kookzone
Bedieningspaneel

: :

@ [ :L‘ 0135 81 1WA

(D E =L‘ 01 I810 14A‘|

|
EBBZ i35 s waid O

@-l— 07135 st wa 4

T

Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden
tonen welke functies worden gebruikt.

H

Tip- Functie
toets

AAN/UIT

Opmerking

De kookplaat in- en uitschakelen.

)

EiNS

Vergrendelen / Kinderbeveiligings-

Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.

inrichting
|| Pauzeren De functie in- en uitschakelen.
= Hob?Hood De handmatige modus van functie in- en uitschakelen.
- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.

- Timerindicatie voor de kookzones

Geeft aan voor welke zone u de tijd instelt.

- Timerdisplay

De tijd in minuten weergeven.

QERE R B

@ -

Het in- en uitschakelen van de buitenste ring.
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Tip- Functie Opmerking

toets
E @ - Om de kookzone te selecteren.
_|_ — - De tijd verlengen of verkorten.
A Automatisch opwarmen De functie in- en uitschakelen.

Bedieningsstrip

-

Het instellen van de kookstand.

4.3 Kookstanddisplays

Scherm Beschrijving
De kookzone is uitgeschakeld.

.09

De kookzone wordt gebruikt.

Pauzeren werkt.
@ Automatisch opwarmen werkt.
+ ciffer Er is een storing.

3,0

stand / restwarmte.

OptiHeat Control (3 stappen Restwarmte-indicator): doorgaan met koken / warmhoud-

Vergrendelen / Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

E] Automatische uitschakeling werkt.

4.4 OptiHeat Control (3 stappen
Restwarmte-indicator)

AN

WAARSCHUWING!

@ / E] / Q Er bestaat

verbrandingsgevaar door
restwarmte.

5. DAGELIJKS GEBRUIK

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

5.1 In- of uitschakelen

Raak ® 1 seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.
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De aanduidingen tonen het niveau van de
restwarmte voor de kookzones die u
momenteel gebruikt. De aanduidingen
kunnen ook aangaan voor de nabijgelegen
kookzones, zelfs als u deze niet gebruikt.

5.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

« alle kookzones zijn uitgeschakeld,

» ude kookstand niet instelt nadat u de
kookplaat hebt ingeschakeld,

* U iets hebt gemorst of iets langer dan 10
seconden op het bedieningspaneel hebt
gelegd (een pan, doek, etc.). Er klinkt een



geluidssignaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het voorwerp of
reinig het bedieningspaneel.

+ u een kookzone niet uitschakelt of de
kookstand verandert. Na een tijdje gaat

[3 aan en schakelt de kookplaat uit.
De verhouding tussen kookstand en de
tijd waarna de kookplaat uitschakelt:

Warmte-instelling De kookplaat wordt
uitgeschakeld na

‘1_3 6 uur
4-7 5 uur
8-9 4 uur
10-14 1,5 uur

5.3 De kookstand

Voor het instellen of wijzigen van de
kookstand:

Raak de bedieningsstrip aan bij de juiste
kookstand of beweeg uw vinger langs de
bedieningsstrip totdat u de jusite kookstand
heeft bereikt.

013/ )81

-
—

5.4 In- en uitschakelen van de
buitenste ringen

Het verwarmingsvlak kan worden aangepast
aan de grootte van de pannen.

Tiptoets gebruiken: @

Om de buitenste ring in te schakelen: raak
de tiptoets aan. Het controlelampje gaat
branden.

Om de buitenste ring uit te schakelen:
raak de tiptoets aan tot het indicatielampje uit
gaat.

5.5 Automatisch opwarmen

Activeer deze functie om in een kortere tijd
een gewenste kookstand te krijgen. Als het
aan staat, werkt de zone in het begin op de
hoogste kookstand en gaat daarna verder
met koken op de gewenste kookstand.

Om de functie in werking te
stellen moet de kookzone koud
zZijn.

Om de functie voor een kookzone in te

schakelen: raak A aan (@ gaat aan). Raak
meteen de gewenste kookstand aan. Na 3

seconden gaat L"J branden.

De functie uitschakelen: wijzig de
kookstand.

5.6 Timer

* Timer met aftelfunctie
U kunt deze functie gebruiken om de lengte
van één kooksessie in te stellen.

Stel eerst de warmtestand voor de kookzone
in en dan de functie.

Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op @ totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op + van
de timer om de tijd in te stellen (00 - 99
minuten). Als het lampje van de kookzone
gaat knipperen, wordt de tijd afgeteld.

Om de resterende tijd te zien: tik op O om
de kookzone in te stellen. Het indicatielampje
van de kookzone begint te knipperen. Op het
display wordt de resterende tijd
weergegeven.

Om de tijd te wijzigen: tik op D om de
kookzone in te stellen. Tik op + of ™.

Om de functie te deactiveren: tik op O om
de kookzone in te stellen en tik vervolgens
op — . De resterende tijd telt terug tot 00. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

Als de aftelling beéindigd is,
klinkt er een geluidssignaal en
knippert 00. De kookzone wordt
uitgeschakeld.

Om de functie te stoppen: tik op @

¢ CountUp Timer
Gebruik deze functie om in de gaten te
houden hoe lang de kookzone werkt.
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Om de kookzone in te stellen: tik
herhaaldelijk op O totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op = van

de timer. UP verschijnt. Als het lampje van de
kookzone gaat knipperen, wordt de tijd

opgeteld. Het display schakelt tussen UPen
de getelde tijd (in minuten).

Om in de gaten te houden hoelang de

kookzone werkt: tik op @) om de kookzone
in te stellen. Het indicatielampje van de
kookzone begint te knipperen. De display
geeft aan hoe lang de zone werkt.

Om de functie te deactiveren: tik op D en

tik vervolgens op —+ of —. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

+  Kookwekker

U kunt deze functie gebruiken wanneer de
kookplaat is ingeschakeld maar de
kookzones niet werken. De warmtestand op

het display toont (@)

Om de functie te activeren: tik op O en tik

vervolgens op + of = van de timer om de
tijd in te stellen. Als de tijd verstreken is,
klinkt er een geluidssignaal en knippert 00.

Om de functie te stoppen: tik op O,

De functie heeft geen invloed op
de werking van de kookzones.

5.7 Pauzeren

Deze functie stelt alle kookzones die werken
in op de laagste warmtestand.

Als de functie in werking is, zijn alle andere
symbolen op de bedieningspanelen
vergrendeld.

De functie stopt de timerfunctie niet.

Tik op || om de functie in te schakelen.

gaat aan.De warmte-instelling wordt
verlaagd naar 1.
Voor het uitschakelen van de functie raakt

u || aan. De voorgaande warmteinstelling
gaat aan.
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5.8 Vergrendelen

U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee
wordt voorkomen dat de kookstand per
ongeluk wordt veranderd.

Stel eerst de kookstand in.
De functie inschakelen: raak EI aan.

gaat gedurende 4 seconden aan. De timer
blijft aan.

De functie uitschakelen: Raak El aan. De
vorige kookstand gaat aan.

Als u de kookplaat uitzet, stopt u
deze functie ook.

5.9 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met (D Stel geen warmteinstelling
in. Raak IE'] 4 seconden aan. gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met ®.

Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met (D Stel geen warmteinstelling
in. Raak EI 4 seconden aan. \“J gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met @.

Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

kookplaat met @. gaat aan. Raak &4
seconden aan. Stel de kookstand in binnen
10 seconden. U kunt de kookplaat bedienen.

Als u de kookplaat uitschakelt met @ treedt
de functie weer in werking.

5.10 OffSound Control (De geluiden
in- en uitschakelen)

Schakel de kookplaat uit. Raak OK
seconden aan. Het display gaat aan en uit.

Raak EI 3 seconden aan. of gaat

branden. Raak + van de timer aan om één
van het volgende te kiezen:

. - de signalen zijn uit

. - de signalen zijn aan
Om uw keuze te bevestigen moet u wachten
tot de kookplaat automatisch uitschakelt.



Als de functie op 124 staat, kunt u de geluiden
alleen horen als:

°u (D aanraakt

* Kookwekker naar beneden komt

» Timer met aftelfunctie naar beneden komt
» uiets op het bedieningspaneel plaatst.

5.11 Vermogensbeheer

» De kookzones zijn gegroepeerd volgens
locatie en aantal fasen van de kookplaat.
Zie afbeelding.

» Elke fase heeft een maximale
elektriciteitslading van 3700 W.

» De functie verdeelt het vermogen tussen
de kookzones aangesloten op dezelfde
fase.

» De functie wordt geactiveerd als de totale
elektriciteitslading van de kookzones
aangesloten op een enkele fase de 3700
W overschrijdt.

» De functie verlaagt het vermogen naar de
andere kookzones aangesloten op
dezelfde fase.

+ De weergave van de warmte-instelling
van de verlaagde zones wisselt af tussen
de gekozen warmte-instelling en de
verlaagde warmte-instelling. Na enige tijd
blijft de weergave van de warmte-
instelling van de verlaagde zones op de
verlaagde warmtestand staan.

5.12 Hob?Hood

Het is een geavanceerde automatische
functie die de kookplaat op een speciale
afzuigkap aansluit. Zowel de kookplaat als de
afzuigkap heeft een infraroodontvanger. De
snelheid van de ventilator wordt automatisch
bepaald op basis van de modusinstelling en
de temperatuur van de heetste pan op de
kookplaat. U kunt de ventilator van de
kookplaat handmatig bedienen.

Voor de meeste afzuigkappen
wordt het
afstandsbedieningssysteem
uitgeschakeld. Inschakelen
voordat u de functie gebruikt. Zie
voor meer informatie de
gebruikershandleiding van de
afzuigkap.

@

De functie automatisch bedienen

Stel de automatische modus in op H1 — H6
om de functie automatisch te bedienen. De
afzuigkap reageert als u de kookplaat in
gebruik neemt. De kookplaat herkent de
temperatuur van de pannen automatisch en
stelt de snelheid van de ventilator erop af.

Automatische modi

A.utoma- Koken1) Bakken2)
tische
verlich-
ting
Modus HO Uit Uit Uit
Modus H1  Aan Uit Uit
Modus Aan Ventilator-  Ventilator-
H2 3) snelheid 1 snelheid 1
Modus H3  Aan Uit Ventilator-
snelheid 1
Modus H4  Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 1 snelheid 1
Modus H5  Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 1 snelheid 2
Modus H6  Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 2 snelheid 3

1) De kookplaat detecteert het kookproces en
activeert de ventilatorsnelheid overeenkomstig
de automatische modus.

2) pe kookplaat detecteert het bakproces en ac-
tiveert de ventilatorsnelheid overeenkomstig de
automatische modus.

3) Deze modus activeert de ventilator en de ver-
lichting en reageert niet op de temperatuur.

De automatische modus veranderen

1. Schakel het apparaat uit.

2. Raak O 3 seconden aan. Het display
gaat aan en uit.

3. Raak EI 3 seconden aan.
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4. Raak @ een paar keer aan tot ﬂ aan
gaat.

5. Raak + van de timer aan om een
automatische modus te selecteren.

@

Schakel de automatische modus
van de functie uit om de
kookplaat direct te bedienen op
het kookplaatpaneel.

Als u stopt met koken en de
kookplaat uitschakelt, kan de
ventilator nog even blijven
werken. Daarna schakelt het
systeem de ventilator
automatisch uit en wordt
voorkomen dat u de ventilator
per ongeluk de komende 30
seconden activeert.

@

De ventilatorsnelheid handmatig bedienen
U kunt de functie ook handmatig bedienen.

Raak daartoe = aan als de kookplaat actief
is. Dit schakelt de automatische bediening
van de functie uit zodat u de

6. AANWIJZINGEN EN TIPS

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

6.1 Kookgerei

* De bodem van het kookgerei moet zo dik
en vlak mogelijk zijn.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat ze op de kookplaat worden
gezet.

» Schuif of wrijf de pot niet over het
keramische glas om krassen te
voorkomen.

@

Kookgerei gemaakt van
geémailleerd staal of met
aluminium of koperen bodems,
kunnen tot verkleuringen leiden
van de glazen keramische
kookplaat.
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ventilatorsnelheid handmatig kunt

veranderen. Als u op E drukt, wordt de
ventilatorsnelheid met één verhoogd. Als u

—
=

een intensief niveau bereikt en weer op =
drukt, stelt u de ventilatorsnelheid in op 0
waardoor de afzuigkapventilator uitschakelt.
Om de ventilator weer te starten met

ventilatorsnelheid 1, raakt u E aan.

Schakel de kookplaat uit en
weer aan om de automatische
bediening van de functie te
activeren.

De verlichting activeren

U kunt de kookplaat instellen om de
verlichting automatisch te activeren als u de
kookplaat aan zet. Zet daarvoor de
automatische modus op H1 — H6.

De verlichting van de afzuigkap
gaat uit 2 minuten nadat u de
kookplaat heeft uitgeschakeld.

6.2 Oko Timer (Eco Timer)

Om energie te besparen schakelt het
verwarmingselement van de kookzone
eerder uit dan het signaal van de timer met
aftelfunctie klinkt. Het verschil in werkingstijd
hangt af van het niveau van de kookstand en
de tijd dat u kookt.

6.3 Voorbeelden van
kooktoepassingen

@

De gegevens in de volgende
tabel dienen slechts als richtlijn.



Warmte-instel- Gebruik om: Tijd Tips

ling (min)

1 Bereide gerechten warmhouden. zoals no-  Een deksel op het kookgerei doen.

B dig

1-3 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho- 5-25 Van tijd tot tijd mengen.
colade, gelatine.

1-3 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Met deksel bereiden.
eieren.

3-5 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op melkbasis, reeds be- vocht toe als rijst en roer gerechten op
reide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure

door.
5-7 Stomen van groenten, vis en vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels vocht toe.
7-9 Aardappelen stomen. 20-60 Gebruik max. %4 | water voor 750 g
aardappelen.

7-9 Bereiden van grotere hoeveelheden 60 - 150 Tot 3 | vloeistof plus ingrediénten.
voedsel, stoofschotels en soepen.

9-12 Lichtjes braden: kalfsoester, cordon zoals no-  Halverwege de bereidingstijd omdraai-
bleu van kalfsvlees, koteletten, risso- dig en.
les, worstjes, lever, roux, eieren, pan-
nenkoeken, donuts.

12-13 Door-en-door gebraden, opgebakken 5-15 Halverwege de bereidingstijd omdraai-
aardappelen, lendenbiefstukken, en.
steaks.

14 Aan de kook brengen van water, pasta koken, aanbraden van vlees (goulash, stoofvlees),

frituren van friet.

6.4 Praktische tips voor Hob?Hood
Als u de kookplaat bedient met de functie:

» Bescherm het afzuigkappaneel tegen
direct zonlicht.

» Breng geen halogeenverlichting aan in het
afzuigkappaneel.

» Dek het bedieningspaneel van de
afzuigkap niet af.

* Onderbreek het signaal tussen de
kookplaat en de afzuigkap niet
(bijvoorbeeld met een hand, een
handgreep van een pan of een grote pan).
Zie de afbeelding.

De afzuigkap in de afbeelding is slechts

een voorbeeld.

A

[T ST 1

Andere op afstand bediende
apparaten kunnen het signaal
hinderen. Gebruik dergelijke
apparaten niet in de buurt van
de kookplaat terwijl Hob*Hood
ingeschakeld is.

@

Afzuigkappen met de Hob?Hood functie
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Zie de consumentenwebsite voor de
volledige reeks afzuigkappen die met deze
functie werken. De AEG-afzuigkappen die

7. ONDERHOUD EN REINIGING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

7.1 Algemene informatie

* Maak de kookplaat na ieder gebruik
schoon.

* Gebruik altijd kookgerei met een schone
bodem.

» Krassen of donkere viekken op de
oppervlakte hebben geen invloed op de
werking van de kookplaat.

» Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel
voor het oppervlak van de kookplaat.

» Gebruik een speciale schraper voor de
glazen plaat.

7.2 De kookplaat schoonmaken

» Verwijder direct: gesmolten kunststof,
plastic folie, suiker en suikerhoudend

8. PROBLEEMOPLOSSING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

met deze functie werken moeten het symbool
= hebben.

voedsel, anders kan dit schade aan de
kookplaat veroorzaken. Doe voorzichtig
om brandwonden te voorkomen. Gebruik
de speciale schraper op de glazen plaat
en verwijder resten door het blad over het
oppervlak te schuiven.

* Verwijder nadat de kookplaat
voldoende is afgekoeld: kalk- en
waterkringen, vetspatten en metaalachtig
glanzende verkleuringen. Reinig de
kookplaat met een vochtige doek en een
beetje niet-schurend reinigingsmiddel.
Droog de kookplaat na reiniging af met
een zachte doek.

* Verkleuring glanzende metalen
verwijderen: reinig het glazen oppervlak
met een doek en een oplossing van water
met azijn.

8.1 Wat te doen in de volgende gevallen...

Probleem

U kunt de kookplaat niet inscha-
kelen of bedienen.
stalleerd.

Mogelijke oorzaak

De kookplaat is niet aangesloten op
een stopcontact of is niet goed gein-

Oplossing

Controleer of de kookplaat goed is
aangesloten op het lichtnet.

De zekering is doorgeslagen.

Ga na of de zekering de oorzaak van
de storing is. Als de zekeringen keer
op keer doorslaan, neemt u contact op
met een erkende installateur.

Stel gedurende 10 seconden geen

kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 10 seconden
in.

U hebt 2 of meer sensorvelden tege-

lijk aangeraakt.

Raak slechts één tiptoets tegelijk aan.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Pauzeren is in werking.

Raadpleeg "Dagelijks gebruik".

Er ligt water of er zitten vetspatten
op het bedieningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Er klinkt een geluidssignaal als
de kookplaat wordt uitgescha-
keld.

U hebt een of meer tiptoetsen afge-
dekt.

Verwijder het voorwerp van de tiptoet-
sen.

De kookplaat schakelt uit.

U hebt iets op sensorveld (D gezet.

Verwijder het object van het sensor-
veld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet, omdat hij
slechts kortstondig is bediend of de
sensor beschadigd is.

Als de kookzone lang genoeg in werk-
ing is geweest om heet te zijn, neemt u
contact op met de klantenservice.

Hob?Hood werkt niet.

U dekte het bedieningspaneel af.

Verwijder het voorwerp van het bedie-
ningspaneel.

U maakt gebruik van een hele grote
pan die het signaal blokkeert.

Gebruik een kleinere pan, verander
van kookzone of bedien de afzuigkap
handmatig.

Automatisch opwarmen werkt
niet.

De zone is heet.

Laat de zone voldoende afkoelen.

De hoogste verwarmingsstand is in-
gesteld.

De hoogste kookstand heeft hetzelfde
vermogen als de functie.

U kunt de buitenste ring niet in-
schakelen.

Activeer eerste de binnenste ring door
de kookstand te wijzigen.

@ Er is een donker deel op

de meervoudige zone.

Het is normaal dat er een donker
deel is op de meervoudige zone.

De kookstand schakelt tussen
twee kookstanden.

Vermogensbeheer is in werking.

Raadpleeg "Dagelijks gebruik".

De sensorvelden worden warm.

Het kookgerei is te groot of staat te
dicht bij het bedieningspaneel.

Plaats groter kookgerei op de achter-
ste kookzones indien nodig.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer u de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Activeer het geluid.
Raadpleeg "Dagelijks gebruik".

gaat branden.

Kinderbeveiligingsinrichting of Ver-
grendelen werkt.

Raadpleeg "Dagelijks gebruik".

en een getal gaat branden.

Er heeft zich een fout in de kook-
plaat voorgedaan.

Schakel de kookplaat uit en na 30 se-

conden weer in. Wanneer weer
verschijnt, trekt u de stekker van de
kookplaat uit het stopcontact. Steek de
stekker van de kookplaat er na 30 se-
conden weer in. Als het probleem zich
blijft voordoen, neem dan contact op
met een erkend servicecentrum.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

U kunt een constant piepgeluid

De elektrische aansluiting is onjuist.

Trek de stekker van de kookplaat uit

horen. het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.

gaat branden. De tweede fase van de stroomtoe- Controleer of de kookplaat goed is

voer ontbreekt.

aangesloten op het lichtnet. Verwijder
de zekering, wacht een minuut, en
plaats de zekering weer terug.

8.2 Als u het probleem niet kunt
oplossen...

Als u niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met uw verkoper of de
serviceafdeling. Zie voor deze gegevens het
typeplaatje. Geef ook de driecijferige code
voor het glaskeramiek (bevindt zich op de
hoek van het glazen oppervlak) en de
foutmelding die wordt weergegeven.

9. TECHNISCHE GEGEVENS
9.1 Typeplaatje

Model HK654850XB
Type 60 HAD R1 AO

Ser.Nr. ...
AEG

9.2 Specificatie kookzones

Nominaal vermogen (max warmte-

Verzeker u ervan dat u de kookplaat correct
gebruikt heeft. Bij onjuist gebruik van het
apparaat wordt het bezoek van de
onderhoudstechnicus van de klantenservice
of de vakhandelaar in rekening gebracht,
zelfs tijdens de garantieperiode. De
instructies over het service center en de
garantiebepalingen vindt u in het
garantieboekje.

PNC 949 597 107 02
220 -240V 50 - 60 Hz
Gemaakt in Duitsland
6.4 kW

cex

Kookzone instelling) [W] Diameter van de kookzone [mm]
Linksvoor 3000 210
Linksachter 1600 145
Rechtsvoor 1600 145
Rechtsachter 1800/ 2800 170/ 265

Gebruik voor optimale kookresultaten
kookgerei dat niet groter is dan de diameter
van de kookzone.
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10. ENERGIEZUINIGHEID

10.1 Productinformatie volgens EU 66/2014 alleen geldig voor EU-markt

Modelidentificatie

HK654850XB

Type kookplaat

Ingebouwde kookplaat

Aantal kookzones

4

Verwarmingstechnologie

Stralingswarmte

Diameter ronde kookzones (J) Linksvoor 21,0cm
Linksachter 14,5 cm
Rechtsvoor 14,5 cm
Lengte (L) en breedte (B) van niet-circulaire kookzo- Rechtsachter L 26,5 cm
ne B 17,0 cm
Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Linksvoor 194,8 Wh / kg
Linksachter 190,4 Wh / kg
Rechtsvoor 190,4 Wh / kg
Rechtsachter 185,5 Wh / kg
Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 190,3 Wh/ kg

EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - deel 2: Kookplaten -
Methodes voor het meten van de prestatie

10.2 Energiebesparing

U kunt elke dag energie besparen tijdens het
koken door de onderstaande tips te volgen.

*  Warm alleen de hoeveelheid water op die
u nodig heeft.

* Doe indien mogelijk altijd een deksel op
de pan.

11. MILIEUBESCHERMING

Recycleer de materialen met het symbool

C/?). Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.

« Zet uw kookgerei op de kookzone voordat
u deze activeert.

* De bodem van het kookgerei moet
dezelfde afmeting hebben als de
kookzone.

« Zet kleiner kookgerei op kleinere
kookzones.

* Plaats het kookgerei precies in het
midden van de kookzone.

*  Gebruik de restwarmte om het eten warm
te houden of te smelten.

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

E niet weg met het huishoudelijk afval. Breng

het product naar het milieustation bij u in de
buurt of neem contact op met de gemeente.
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POUR DES RESULTATS PARFAITS
Merci d'avoir choisi ce produit AEG. Nous l'avons congu pour vous offrir des
performances irréprochables pendant longtemps, avec des technologies innovantes qui
simplifient la vie : autant de caractéristiques que vous ne trouverez peut-étre pas sur des
appareils ordinaires. Veuillez prendre quelques instants pour lire cette notice afin d'utiliser
au mieux votre appareil.
Visitez notre site Web pour :
Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
@ le service et les réparations :
www.aeg.com/support
g Enregistrer votre produit pour un meilleur service :
a/ www.registeraeg.com

Acheter des accessoires, des consommables et des piéces de rechange d'origine
’% pour votre appareil :

www.aeg.com/shop

SERVICE ET ASSISTANCE A LA CLIENTELE

Utilisez toujours des piéces de rechange d'origine.

Avant de contacter notre centre de service agréé, assurez-vous de disposer des
informations suivantes : Modéle, PNC, Numéro de série.

Les informations se trouvent sur la plaque signalétique.

/N Avertissement/Mise en garde-Information de sécurité
® Informations générales et conseils
Informations environnementales

Sous réserve de modifications.
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1. /A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
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instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes

vulnérables
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus.

Les enfants entre 3 et 8 ans et les personnes ayant un
handicap tres important et complexe doivent étre tenus a
I'écart de I'appareil, @ moins d'étre surveillés en
permanence.

Les enfants de moins de 3 ans doivent étre tenus a I'écart
de l'appareil, a moins d'étre surveillés en permanence.
Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil.

Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

- AVERTISSEMENT : Tenez les enfants et les animaux
éloignés de l'appareil lorsqu'il est en cours de
fonctionnement ou lorsqu'il refroidit. Les parties accessibles
deviennent chaudes en cours d'utilisation.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

- AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant son fonctionnement. Veillez a
ne pas toucher les éléments chauffants.

- AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.
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- N'essayez JAMAIS d'éteindre un feu avec de l'eau.

Eteignez |'appareil puis couvrez les flammes, par exemple
avec un couvercle ou une couverture ignifuge.

- ATTENTION : L'appareil ne doit pas étre branché a

I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

. ATTENTION : Toute cuisson doit étre surveillée. Une

cuisson courte doit étre surveillée en permanence.

- AVERTISSEMENT : Risque d'incendie ! N'entreposez rien

sur les surfaces de cuisson.

- Ne posez pas d'objets métalliques tels que couteaux,

fourchettes, cuilleres ou couvercles sur la table de cuisson
car ils pourraient chauffer.

- N'utilisez pas l'appareil avant de I'avoir installé dans la

structure encastrée.

- N'utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer l'appareil.
- Si la surface vitrocéramique / en verre est fissurée, éteignez

I'appareil et débranchez-le. Si I'appareil est branché a
I'alimentation secteur directement en utilisant une boite de
jonction, retirez le fusible pour déconnecter I'appareil de
['alimentation secteur. Dans tous les cas, contactez le
service aprés-vente agreée.

- Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre

remplacé par le fabricant, un service de maintenance agréé
ou un technicien qualifié afin d'éviter tout danger.

- AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
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protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation 2.2 Branchement électrique

C AVERTISSEMENT!
L'appareil doit étre installé
uniquement par un professionnel
qualifié.

é AVERTISSEMENT!
Risque de blessure corporelle ou
de dommages matériels.

+ Retirez l'intégralité de I'emballage.

» N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

» Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

* Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

» Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

* Isolez les surfaces découpées a l'aide
d'un matériau d'étanchéité pour éviter que
la moisissure cause des gonflements.

» Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidite.

* N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.

» Sil'appareil est installé au-dessus de
tiroirs, assurez-vous qu'il y a
suffisamment d'espace entre le fond de
I'appareil et le tiroir supérieur pour que
I'air puisse circuler.

* Le dessous de l'appareil peut devenir trés
chaud. Veillez a installer un panneau de
séparation sous l'appareil pour en bloquer
I'acces. Ce panneau peut étre en
contreplaqué, provenir d'un autre meuble
de cuisine, et doit étre composé d'un
matériau non inflammable.

* Le panneau de séparation doit couvrir
entierement I'espace sous la table de
cuisson.

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou
d'électrocution.

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

L’appareil doit étre relié a la terre.

Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Assurez-vous que l'appareil est bien
installé. Un cable d'alimentation lache et
inapproprié ou une fiche (si présente) non
serrée peuvent étre a l'origine d'une
surchauffe des bornes.

Utilisez le cable d'alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d'alimentation
s'emméler.

Assurez-vous qu'une protection anti-
électrocution est installée.

Utilisez un collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brilants
lorsque vous branchez I'appareil a des
prises électriques situées a proximité.
N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (si présente) ni le cable
d'alimentation. Contactez notre service
apres-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.
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Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation
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AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brilures
ou d'électrocution.

Avant la premiére utilisation, retirez les
emballages, les étiquettes et les films de
protection (si présents).

Cet appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique.

Ne modifiez pas les caractéristiques de
cet appareil.

Assurez-vous que les orifices de
ventilation ne sont pas bouchés.

Ne laissez jamais I'appareil sans
surveillance pendant son fonctionnement.
Eteignez les zones de cuisson aprés
chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles sur les zones de cuisson. Elles
sont chaudes.

N'utilisez jamais cet appareil avec les
mains mouillées ou lorsqu'il est en contact
avec de l'eau.

N'utilisez jamais I'appareil comme plan de
travail ou comme plan de stockage.

Si la surface de l'appareil présente des
félures, débranchez immédiatement
I'appareil pour éviter tout risque
d'électrocution.

Lorsque vous versez un aliment dans de
I'nuile chaude, elle peut éclabousser.

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie et d'explosion.

Les graisses et I'huile chaudes peuvent
dégager des vapeurs inflammables.
Tenez les flammes ou les objets chauds
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éloignés des graisses et de I'huile lorsque
VOUS VOUS €N Servez pour cuisiner.

Les vapeurs dégagées par I'huile trés
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

L'huile qui a servi contient des restes
d'aliments pouvant provoquer un incendie
a température plus faible que I'huile
n'ayant jamais servi.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d'éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur ou a proximité
de l'appareil, ni sur celui-ci.

AVERTISSEMENT!
Risque d'endommagement de
I'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s'évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d'objets ou de récipients sur I'appareil. Sa
surface risque d'étre endommageée.

Ne faites jamais fonctionner les zones de
cuisson avec des récipients de cuisson
vides ou sans aucun récipient de cuisson.
Ne placez jamais de papier aluminium sur
I'appareil.

N'utilisez pas de récipients en fonte ou en
aluminium, ni de récipients dont le fond
est endommagé et rugueux. lls
risqueraient de rayer le verre ou la
surface vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

Cet appareil est exclusivement destiné a
un usage culinaire. Ne I'utilisez pas pour
des usages autres que celui pour lequel il
a été congu, a des fins de chauffage par
exemple.

2.4 Entretien et Nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a l'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

Ne pulvérisez pas d'eau ni de vapeur pour
nettoyer l'appareil.

Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux
humide. Utilisez uniquement des produits



de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ni d'objets métalliques.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez un
service aprés-vente agréé. Utilisez
exclusivement des pieces d'origine.

» Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a

3. INSTALLATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez
les informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable d'alimentation

+ La table de cuisson est fournie avec un
cable d'alimentation.

» Pour remplacer le cable d'alimentation
endommageé, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F qui doit supporter
une température minimale de 90 °C.
Contactez votre service aprées-vente.

étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’'un logement.

2.6 Mise au rebut

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou
d'asphyxie.

» Contactez votre service municipal pour
obtenir des informations sur la marche a
suivre pour mettre I'appareil au rebut.

* Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d'installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale nécessaire entre les
appareils.
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3.5 Enceinte de protection

Si vous utilisez une enceinte de protection
(accessoire supplémentaire), le fond de
protection installé directement sous la table
de cuisson n'est plus nécessaire. L'enceinte
de protection n'est pas disponible dans tous
les pays. Veuillez contacter votre revendeur
local.

@ Vous ne pouvez pas utiliser
I'enceinte de protection si vous
installez la table de cuisson au-
dessus d'un four.



4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Description de la table de cuisson
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4.2 Description du bandeau de commande

bl

&8

0

] J——-
|L{ 013 5 8 10 14 A

H o735 8 10 14K‘||—@-||- o135 s wa 4

L. :

88 . o755 0 wr M ©

E moo

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

.

Touche Fonction
sensiti-

ve

MARCHE/ARRET

Commentaire

Pour allumer et éteindre la table de cuisson.

)

RiNS)

Verrouillage / Dispositif de sécu-
rité enfants

Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
mande.

(]

Pause

Pour activer et désactiver la fonction.

=

Rl

Hob?Hood

Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc-
tion.

&

Indicateur du niveau de cuisson

Pour indiquer le niveau de cuisson.

Voyants du minuteur des zones
de cuisson

Pour indiquer la zone a laquelle se réféere la durée sé-
lectionnée.

[~

Affichage du minuteur

Pour indiquer la durée, en minutes.
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Touche Fonction Commentaire

sensiti-
ve
E @ - Pour activer ou désactiver le circuit extérieur de la zone
de cuisson.
E @ - Pour choisir la zone de cuisson.
+ — Pour augmenter ou diminuer la durée.
A Démarrage automatique de la Pour activer et désactiver la fonction.
cuisson
- Bandeau de sélection Pour sélectionner un niveau de cuisson.
4.3 Affichage du niveau de cuisson
Afficheur Description
7] La zone de cuisson est désactivée.
E] ) La zone de cuisson est activée.
Pause est activé.
Démarrage automatique de la cuisson est activé.
+ chiffre Une anomalie de fonctionnement s'est produite.
[3 / [3 / [;] OptiHeat Control (voyant de chaleur résiduelle 3 niveaux): continuer la cuisson / main-
tien au chaud / chaleur résiduelle.
Verrouillage / Dispositif de sécurité enfants est activée.
[:] Arrét automatique est activé.
4.4 OptiHeat Control (voyant de Les voyants indiquent le niveau de chaleur
chaleur résiduelle 3 niveaux) résiduelle des zones de cuisson que vous
utilisez actuellement. Les voyants des zones
AVERTISSEMENT! voisines peuvent également s'allumer, méme
A E] E] C] . si vous ne les utilisez pas.
[ EJ /W 1y arisque de
brdlures par la chaleur
résiduelle.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

AVERTISSEMENT! 5.1 Activation et désactivation

Reportez-vous aux chapitres

concernant la sécurité. Appuyez sur ® pendant 1 seconde pour

activer ou désactiver la table de cuisson.
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5.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renverse quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

* vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, )
s'allume et la table de cuisson s'éteint.
La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apreés laquelle la table de cuisson
s'éteint :

La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

’ 1.3 6 heures
4-7 5 heures
8-9 4 heures
10-14 1,5 heure

5.3 Niveau de cuisson
Pour régler ou modifier le niveau de cuisson :

Appuyez sur le niveau de cuisson souhaité
sur le bandeau de sélection, ou déplacez
votre doigt sur le bandeau de sélection
jusqu'a atteindre le niveau de cuisson
souhaité.

I o737 B0

5.4 Activation et désactivation des
circuits extérieurs

Vous pouvez ajuster la surface de cuisson a
la dimension de votre ustensile de cuisine.

Utilisez la touche sensitive : @

Pour activer le circuit extérieur : appuyez
sur la touche sensitive. Le voyant s'allume.

Pour désactiver le circuit extérieur :
appuyez sur la touche sensitive jusqu'a ce
que le voyant s'éteigne.

5.5 Démarrage automatique de la
cuisson

Activez cette fonction pour obtenir le niveau
de cuisson souhaité plus rapidement.
Lorsqu'elle est activée, la zone commence
par chauffer au niveau de cuisson le plus
élevé, puis revient au niveau de cuisson
souhaité.

Pour activer la fonction, la zone
de cuisson doit étre froide.

Pour activer la fonction pour une zone de

cuisson : appuyez sur A ( s’allume).
Réglez immédiatement le niveau de cuisson

souhaité. Au bout de 3 secondes, @
s'allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

5.6 Minuteur

¢ Minuteur dégressif

Vous pouvez utiliser cette fonction pour
régler la durée d’'une seule session de
cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur D2 plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche + du minuteur pour régler la durée
(de 00 a 99 minutes). Lorsque le voyant de la
zone de cuisson commence a clignoter, le
décompte commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche O pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.
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Pour modifier le temps : appuyez sur la
touche O pour sélectionner la zone de
cuisson. Appuyez sur + ou~—.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
D pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur . Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de
cuisson disparait.

@

Lorsque le compte a rebours est
terminé, un signal sonore retentit
et 00 clignote. La zone de
cuisson se désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

+ CountUp Timer

Cette fonction permet de vérifier la durée de
fonctionnement de la zone de cuisson
sélectionnée.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur O a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche = du minuteur. 4P apparait. Lorsque
le voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter, le minuteur démarre. L'affichage

. . [N} ,
indique, en alternance, UP et la durée
écoulée (en minutes).

Pour contréler la durée de
fonctionnement de la zone de cuisson :

appuyez sur @) pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée de fonctionnement de la zone.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

@ puis appuyez sur + ou —. L'indicateur
de la zone de cuisson disparait.

* Minuterie

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche @) puis sur la touche + ou~— du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
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temps est écoulé, un signal sonore retentit et
00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.

Cette fonction est sans effet sur
le fonctionnement des zones de
cuisson.

5.7 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.
Appuyez sur I pour activer la fonction.

apparait.Le niveau de cuisson passe a 1.
Pour désactiver la fonction, appuyez sur

I . Le niveau de cuisson précédent est
activé.

5.8 Verrouillage

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur El

s'affiche pendant 4 secondes. Le
minuteur reste active.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
El. Le niveau de cuisson précédent s'allume.

Lorsque vous éteignez la table
de cuisson, cette fonction est
également désactivée.

5.9 Dispositif de sécurité enfants

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec @ Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur



EI pendant 4 secondes. l-J s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

.

Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec . Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur EI pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en

appuyant sur @

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

@. s'allume. Appuyez sur EI pendant

4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
dans les 10 secondes qui suivent. Vous
pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec CD la
fonction est de nouveau activée.

5.10 OffSound Control (Activation
et désactivation des signaux
sonores)

Eteignez la table de cuisson. Appuyez sur ®
pendant 3 secondes. L'affichage s'allume,

puis s'éteint. Appuyez sur EI pendant
3 secondes. ou apparait. Appuyez sur

la touche + du minuteur pour choisir I'une
des options suivantes :

. - les signaux sonores sont désactivés

. - les signaux sonores sont activés
Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson s'éteigne automatiquement.

Lorsque cette fonction est réglée sur .
I'appareil émet des signaux sonores
uniguement lorsque :

* VOUS appuyez sur ®

* Minuterie se termine

* Minuteur dégressif se termine

» vous posez un objet sur le bandeau de
commande.

5.11 Gestion du niveau de
puissance

» Des zones de cuisson sont regroupées en
fonction de I'emplacement et du nombre
de phases de la table de cuisson.
Reportez-vous a l'illustration.

* Chaque phase dispose d'une charge
électrigue maximale de 3700 W.

« La fonction répartit la puissance entre les
zones de cuisson raccordées a la méme
phase.

« La fonction s'active lorsque la charge
électrique totale des zones de cuisson
raccordées a une phase simple dépasse
3700 W.

« La fonction diminue la puissance des
autres zones de cuisson raccordées a la
méme phase.

« L'affichage des niveaux de cuisson des
zones réduites alterne entre le niveau de
cuisson choisi et le niveau de cuisson
réduit. Aprés quelques minutes,
I'affichage des niveaux de cuisson des
zones réduites affiche le niveau de
cuisson réduit seul.

5.12 Hob?Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de relier la table de cuisson a une
hotte spéciale. La table de cuisson et la hotte
disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement en se basant sur le réglage
du mode et de la température du récipient le
plus chaud se trouvant sur la table de
cuisson. Vous pouvez également activer le
ventilateur manuellement depuis la table de
cuisson.

@

Sur la plupart des hottes, le
systéme de commande a
distance est désactivé par
défaut. Activez-le avant d'utiliser
cette fonction. Pour plus
d'informations, reportez-vous au
manuel d'utilisation de la hotte.
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Activation automatique de la fonction
Pour activer automatiquement la fonction,
réglez le mode automatique sur H1 - H6. La
hotte réagit dés que vous allumez la table de
cuisson. La table de cuisson détecte
automatiquement la température du récipient
et ajuste la vitesse du ventilateur.

Modes automatiques

Eclairage Faire Faire fri-
automati- o iir1)  re2)

que
Mode HO Arrét Arrét Arrét
Mode H1 Marche Arrét Arrét
Mode Marche Vitesse du  Vitesse du
H2 3) ventilateur  ventilateur
1 1
Mode H3 Marche Arrét Vitesse du
ventilateur
1
Mode H4 Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
1 1
Mode H5 Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
1 2
Mode H6 Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
2 3

1) La table de cuisson détecte le processus
d'ébullition et sélectionne la vitesse du ventila-
teur en fonction du mode automatique.

2) | a table de cuisson détecte le processus de
friture et sélectionne la vitesse du ventilateur en
fonction du mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage,
sans tenir compte sur la température.

Modification du mode automatique
1. Eteignez l'appareil.

2. Appuyez sur ® pendant 3 secondes.
L'affichage s'allume, puis s'éteint.

3. Appuyez sur | pendant 3 secondes.
4. Appuyez plusieurs fois sur @jusqu'é ce
que U] s'affiche.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique.
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@ Pour faire fonctionner
directement la hotte, désactivez
le mode automatique de la
fonction sur le bandeau de
commande de la hotte.

@ Lorsque vous éteignez la table
de cuisson a la fin de la cuisson,

le ventilateur de la hotte peut
continuer de tourner pendant un
certain temps. Au bout d'un
moment, le systéme désactive
automatiquement le ventilateur
et vous empéche de l'activer
accidentellement durant les
30 secondes qui suivent.

Activation manuelle de la vitesse du
ventilateur

Vous pouvez également activer la fonction
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la

touche = lorsque la table de cuisson est
allumée. Cela désactive le fonctionnement
automatique de la fonction et vous permet de
modifier manuellement la vitesse du

ventilateur. En appuyant sur la touche =, la
vitesse du ventilateur est augmentée d'un
palier. Lorsque vous atteignez un niveau

intensif et que vous appuyez sur la touche =
a nouveau, la vitesse du ventilateur revient a
0, désactivant ainsi le ventilateur de la hotte.
Pour réactiver le ventilateur a vitesse 1,

appuyez sur la touche =

@ Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction,
éteignez puis rallumez la table
de cuisson.

Activation de I'éclairage

Vous pouvez régler la table de cuisson pour
I'éclairage s'allume automatiquement des
que la table de cuisson est allumée. Pour ce
faire, réglez le mode automatique sur H1 -
H6.

L'éclairage de la hotte s'éteint 2
minutes apres la mise hors
tension de la table de cuisson.



6.

6.1 Récipients

@

Niveau de

CONSEILS

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

Le fond du récipient doit étre aussi plat et
épais que possible.

Assurez-vous que le fond du récipient est
propre avant de le placer sur la surface de
la table de cuisson.

Afin d’éviter les rayures, ne faites pas
glisser et ne frottez pas le récipient sur la
surface vitrocéramique.

Les récipients de cuisson avec
un fond en émail, en aluminium
ou en cuivre peuvent laisser des
traces sur la surface
vitrocéramique.

Utilisation :

cuisson

(w]-4

Conserver les aliments cuits au chaud.

6.2 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour réaliser des économies d'énergie, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement avant le signal du
minuteur. La différence de temps de
fonctionnement dépend du niveau et de la
durée de cuisson.

6.3 Exemples de cuisson

@

Les données du tableau sont
fournies a titre indicatif

uniguement.
Durée Conseils
(min)
au besoin  Placez un couvercle sur le récipient.

1-3 Sauce hollandaise, faire fondre : beur- 5 - 25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

1-3 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10-40 Couvrez pendant la cuisson.

3-5 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

5-7 Cuire a la vapeur des légumes, du 20-45 Ajoutez quelques cuillerées a soupe
poisson et de la viande. de liquide.

7-9 Cuire des pommes de terre a la va- 20-60 Utilisez %4 | d'eau max. pour 750 g de
peur. pommes de terre.

7-9 Cuire de grandes quantités d'aliments, 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 litres de liquide, plus
des rago(ts et des soupes. les ingrédients.

9-12 Faire revenir : escalopes, cordons au besoin  Retournez a la moitié du temps.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes,
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

12-13 Cuisson a température élevée des 5-15 Retournez a la moitié du temps.
pommes de terre rissolées, filets,
steaks.

14 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, griller de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des

frites.

FRANCAIS 67



6.4 Conseils pour Hob?Hood

Lorsque vous faites fonctionner la table de
cuisson avec la fonction :

+ Protégez le bandeau de commande de la
hotte des rayons directs du soleil.

» Ne dirigez pas de lumiére halogéne sur le
bandeau de commande de la hotte.

* Ne recouvrez pas le bandeau de
commande de la table de cuisson.

* Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Reportez-vous a l'image.

La hotte sur l'illustration est uniquement

donnée a titre d'exemple.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

7.1 Informations générales

* Nettoyez la table de cuisson aprés
chaque utilisation.

» Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

* Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.

+ Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.

» Utilisez un racloir spécial pour la vitre.

68 FRANCAIS

D'autres appareils controlés a
distance peuvent bloquer le
signal. N'utilisez pas ce type
d'appareil a proximité de la table
de cuisson lorsque la fonction
Hob?Hood est activée.

Hottes dotées de la fonction Hob*Hood

Pour trouver la gamme compléte des hottes
dotées de cette fonction, consultez notre site
web destiné aux consommateurs. Les hottes
AEG dotées de cette fonction doivent porter

le symbole =.

7.2 Nettoyage de la table de
cuisson

* Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sucre et
les aliments contenant du sucre car la
saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous briler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.

* Une fois que la table de cuisson a
suffisamment refroidi, enlevez : traces
de calcaire et d'eau, projections de
graisse, décolorations métalliques
luisantes. Nettoyez la table de cuisson a
I'aide d'un chiffon humide et d'un
détergent non abrasif. Apres le nettoyage,



séchez la table de cuisson a l'aide d'un solution d'eau additionnée de vinaigre et
chiffon doux. nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

* Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une

8. DEPANNAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

8.1 Que faire si...

Probléeme Cause possible

Vous ne pouvez pas allumer la La table de cuisson n'est pas con-

table de cuisson ni la faire fonc-  nectée a une source d'alimentation

tionner. électrique ou le branchement est in-
correct.

Solution

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d'alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Vérifiez que le fusible est bien la cause
de I'anomalie. Si les fusibles disjonc-
tent de maniére répétée, faites appel a
un électricien qualifié.

Vous ne réglez pas le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Allumez de nouveau la table de cuis-
son et réglez le niveau de cuisson en
moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur plusieurs tou-
ches sensitives en méme temps.

N'appuyez que sur une seule touche
sensitive a la fois.

Pause est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un signal sonore retentit et la ta- Vous avez posé quelque chose sur
ble de cuisson s'éteint. une ou plusieurs touches sensitives.
Un signal sonore retentit lorsque

la table de cuisson est a I'arrét.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson s'éteint. Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive @

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle La zone de cuisson n'est pas chau-

Si la zone a eu assez de temps pour

ne s'allume pas. de parce qu'elle n'a fonctionné que  chauffer, faites appel a votre service
peu de temps ou le capteur est en-  aprés-vente agréé.
dommagé.

Hob?Hood ne fonctionne pas. Vous avez couvert le bandeau de Retirez I'objet du bandeau de com-
commande. mande.

Vous utilisez un tres grand récipient
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez
la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.
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Probléme

Cause possible

Solution

Démarrage automatique de la
cuisson ne fonctionne pas.

La zone est chaude.

Laissez la zone refroidir suffisamment.

Le niveau de cuisson le plus élevé

Le niveau de cuisson maximum offre

est réglé.

la méme puissance que la fonction.

Impossible d'activer le circuit ex-
térieur.

Activez d'abord le circuit intérieur en
modifiant le niveau de puissance.

Il est normal qu'il y ait une zone
sombre sur la zone multiple.
Il'y a une zone sombre sur

la zone multiple.

Le niveau de cuisson oscille en-

tre deux niveaux. activé.

Gestion du niveau de puissance est

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Les touches sensitives sont
chaudes.
des.

Le récipient est trop grand ou vous
l'avez placé trop prés des comman-

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriére, si
possible.

Aucun signal sonore ne se fait
entendre lorsque vous appuyez ~ vés.
sur les touches sensitives du

bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-

Activez les signaux sonores.
Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

1
s'allume.

Dispositif de sécurité enfants ou Ver- Reportez-vous au chapitre « Utilisation
rouillage est activée.

quotidienne ».

et un chiffre s’affichent. ble de cuisson

Une erreur s'est produite dans la ta-

Eteignez la table de cuisson et rallu-

mez-la au bout de 30 secondes. Si
s'affiche a nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service apres-vente
agréé.

Un bip constant se déclenche.
adapté.

Le branchement électrique n'est pas

Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier l'installation.

s'allume.

I manque la seconde phase de I'ali-
mentation électrique.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d'alimentation électrique. Retirez le fu-
sible, attendez une minute, et replacez
le fusible.

8.2 Si vous ne trouvez pas de
solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Veuillez lui
fournir les informations se trouvant sur la
plaque signalétique. Donnez également la
combinaison a 3 lettres et chiffres pour la
vitrocéramique (située dans un des coins de
la surface en verre) et le message d'erreur
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qui s'affiche. Assurez-vous d'utiliser
correctement I'appareil. En cas d'erreur de
manipulation de la part de I'utilisateur, le
déplacement du technicien du service aprés-
vente ou du vendeur pourra étre facturé,
méme en cours de garantie. Les instructions
relatives au service aprés-vente et aux
conditions de garantie figurent dans le livret
de garantie.



9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique

Modéle HK654850XB PNC 949 597 107 02

Type 60 HAD R1 AO 220-240V 50 - 60 Hz
Fabriqué en Allemagne

Numéro de série ................. 6.4 KW

AEG C € E

9.2 Spécification des zones de cuisson

. Puissance nominale (niveau de Diameétre de la zone de cuisson
Zone de cuisson .
cuisson max.) [W] [mm]
Avant gauche 3000 210
Arriére gauche 1600 145
Avant droite 1600 145
Arriére droite 1800 / 2800 170/ 265

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
le diametre de la zone de cuisson.

10. RENDEMENT ENERGETIQUE

10.1 Informations sur le produit conformément a la norme EU 66/2014
valable pour le marché européen uniquement

Identification du modele HK654850XB
Type de table de cuisson Table de cuisson intégrée
Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Chauffage par rayonne-
ment
Diamétre des zones de cuisson circulaires (J) Avant gauche 21,0cm
Arriere gauche 14,5 cm

Avant droite 14,5 cm
Longueur (L) et largeur (W) de la zone de cuisson Arriére droite L 26,5 cm
non circulaire W 17,0 cm
Consommation d'énergie selon la zone de cuisson Avant gauche 194,8 Wh / kg
(EC electric cooking) Arriére gauche 190,4 Wh / kg

Avant droite 190,4 Wh / kg

Arriere droite 185,5 Wh / kg
Consommation d'énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 190,3 Wh / kg
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EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances

10.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie au
quotidien en suivant les conseils suivants.

» Sivous faites chauffer de I'eau, ne faites
chauffer que la quantité dont vous avez
réellement besoin.

» Sipossible, couvrez toujours les
récipients de cuisson avec un couvercle
pendant la cuisson.

« Activez toujours la zone de cuisson apres
avoir posé le récipient dessus.

* Le fond du récipient doit avoir le méme
diameétre que la zone de cuisson.

* Placez les plus petits récipients sur les
plus petites zones de cuisson.

* Posez directement le récipient au centre
de la zone de cuisson.

* Vous pouvez utiliser la chaleur résiduelle
pour conserver les aliments au chaud ou
pour faire fondre.

11. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole

L/?). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a
la protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

@D FRANCE ONLY

portant le symbole g avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

||
7
o

@[C==C

CONSIGNE POUVANT VARIER LOCALEMENT > WWW.CONSIGNESDETRI.FR
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FUR PERFEKTE ERGEBNISSE
Danke, dass Sie sich flr dieses AEG Produkt entschieden haben. Wir haben es
geschaffen, damit Sie viele Jahre von seiner ausgezeichneten Leistung und den
innovativen Technologien, die Ihnen das Leben erleichtern, profitieren kdnnen. Es ist mit
Funktionen ausgestattet, die in gewohnlichen Geraten nicht vorhanden sind. Nehmen Sie
sich ein paar Minuten Zeit zum Lesen, um seine Vorzlige kennen zu lernen.
Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:
Anwendungshinweise, Prospekte, Fehlerbehebungs-, Service- und Reparatur-
@ Informationen zu erhalten:

www.aeg.com/support

Ihr erworbenes Produkt zu registrieren, um den besten Service fir es zu

a/ gewahrleisten:

www.registeraeg.com

Zubehor, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile fur Ihr Gerat zu erwerben:
’E www.aeg.com/shop

REPARATUR- UND KUNDENDIENST

Verwenden Sie ausschlieflich Original-Ersatzteile.

Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an den Kundendienst wenden:
Modell, Produktnummer (PNC), Seriennummer.

Diese Informationen finden Sie auf dem Typenschild.

AN Warnungs-/Sicherheitshinweise
® Allgemeine Informationen und Empfehlungen
Informationen zum Umweltschutz

Anderungen vorbehalten.

INHALTSVERZEICHNIS

1. SICHERHEITSHINWEISE ... 73
2. SICHERHEITSANWEISUNGEN. ........iiiiimiiimriiiieneieeseeieresissesiessssse e 76
BUMONTAGE ... 78
4. GERATEBESCHREIBUNG............ovuumiiimiiiianeiieseiicsee s 80
5. TAGLICHER GEBRAUCH........ccooouuiiiiieiiciiieseieseii e 81
6. TIPPS UND HINWEISE. ......ocoiiiumiiiemriiirieieisseseenesessesesesessssess s 86
7. REINIGUNG UND PFLEGE. ... 87
8. FEHLERSUCHE . ...t 88
9. TECHNISCHE DATEN. ..o 920
10. ENERGIEEFFIZIENZ........coiiiiiiiiiieieeieieseses e 90

1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
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Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen
Personen

. Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit

eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und/oder
mangelndem Wissen nur dann verwendet werden, wenn sie
durch eine fur ihre Sicherheit zustandige Person
beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des
Gerats eingewiesen wurden und die mit dem Gerat
verbundenen Gefahren verstanden haben.

. Kinder zwischen 3 und 8 Jahren und Personen mit

schweren Behinderungen oder Mehrfachbehinderung
muissen vom Gerat ferngehalten werden, wenn sie nicht
standig beaufsichtigt werden.

. Halten Sie Kinder unter 3 Jahren vom Gerat fern, wenn sie

nicht standig beaufsichtigt werden.

- Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.
- Halten Sie sdmtliches Verpackungsmaterial von Kindern

fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

- WARNUNG: Halten Sie Kinder und Haustiere wahrend des

Betriebs oder der AbklUhlphase vom Gerat fern. Die
zuganglichen Gerateteile werden beim Betrieb sehr heil}.

- Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,

empfehlen wir, diese einzuschalten.

- Kinder diurfen keine Reinigung und Wartung ohne

1.

Beaufsichtigung durchfihren.
2 Allgemeine Sicherheit

- WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile

werden wahrend des Betriebs heil’. Seien Sie vorsichtig
und berlUhren Sie niemals die Heizelemente.

. WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
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unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann zu
einem Brand fuhren.
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. Versuchen Sie NIEMALS, ein Feuer mit Wasser zu l6schen,
sondern schalten Sie das Gerat aus und decken Sie die
Flamme ab, z.B. mit einem Deckel oder einer
Feuerloschdecke.

- VORSICHT: Das Gerat darf nicht durch ein externes

Schaltgerat, wie einer Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt
oder an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der vom
einem Programm regelmafig ein- und ausgeschaltet wird.
- VORSICHT: Der Kochvorgang muss Uberwacht werden.
Ein kurzer Kochvorgang muss kontinuierlich iberwacht
werden.

- WARNUNG: Brandgefahr: Legen Sie keine Gegenstande
auf dem Kochfeld ab.

- Legen Sie keine Metallgegenstande wie Messer, Gabeln,
Loffel oder Topfdeckel auf die Oberflache des Kochfelds, da
diese heily werden kdnnen.

- Verwenden Sie ds Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

- Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

- Hat die Glaskeramik-/Glasoberflache einen Sprung,
schalten Sie das Gerat aus und nehmen Sie es vom
Stromnetz. Falls das Gerat direkt mit dem Stromnetz
verbunden ist und nicht getrennt werden kann, nehmen Sie
die Sicherung fur den Anschluss heraus, um die
Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall den autorisierten Kundendienst.

- Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, seinem autorisierten Kundenservice oder einer
gleichermalden qualifizierten Person ausgetauscht werden,
um Gefahrenquellen zu vermeiden.

- WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignete und empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage
C WARNUNG!
Die Montage des Gerats darf nur
von einer qualifizierten Fachkraft
durchgefiihrt werden.

WARNUNG!
Verletzungsgefahr sowie Risiko
von Schaden am Gerat.

AN

+ Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

« Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

» Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

* Die Mindestabstande zu anderen Geraten

und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
» Seien Sie beim Umsetzen des Gerates

vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen

Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

» Dichten Sie die Ausschnittskanten mit
einem Dichtungsmittel ab, um ein
Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

» Schutzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

» Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem
Fenster. So kann heiRes Kochgeschirr
nicht herunterfallen, wenn die TUr oder
das Fenster geoffnet wird.

» Wird das Gerat Uiber Schubladen
eingebaut, achten Sie darauf, dass
zwischen dem Gerateboden und der
oberen Schublade ein ausreichender

Abstand fiir die Luftzirkulation vorhanden

ist.

* Der Boden des Gerats kann heil} werden.

Achten Sie darauf eine feuerfeste
Trennplatte aus Sperrholz,
Kiichenmdbelmaterial oder einem
anderen nicht entflammbaren Material
unter dem Gerat anzubringen, damit der
Boden nicht zuganglich ist.

» Die Trennplatte muss den gesamten
Bereich unter dem Kochfeld abdecken.
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2.2 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Alle elektrischen Anschliisse sind von
einem gepruiften Elektriker vorzunehmen.
Das Gerat muss geerdet sein.

Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Daten auf
dem Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere
und unsachgemafRe Kabel oder Stecker
(falls vorhanden) kénnen die Klemme
Uberhitzen.

Stellen Sie sicher, dass Sie das richtige
Kabel fir den elektrischen Netzanschluss
verwenden.

Achten Sie darauf, dass das Netzkabel
nicht lose hangt oder sich verheddert.
Sorgen Sie dafiir, dass ein
BerlUhrungsschutz installiert wird.
Verwenden Sie die Zugentlastung fir das
Kabel.

Stellen Sie beim elektrischen Anschluss
des Geréates sicher, dass das Netzkabel
oder ggf. der Netzstecker nicht mit dem
heilten Gerat oder heillem Kochgeschirr
in Bertihrung kommt.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, Netzstecker (falls
vorhanden) und Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten
Netzkabels an unseren autorisierten
Kundendienst oder eine Elektrofachkraft.
Alle Teile, die gegen direktes Berlhren
schitzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zugéanglich ist.



Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kénnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefiihrt sein.

2.3 Gebrauch

WARNUNG!
Verletzungs-, Verbrennungs-
und Stromschlaggefahr.

Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch
das gesamte Verpackungsmaterial, die
Aufkleber und Schutzfolie (falls
vorhanden).

Dieses Geréat ist ausschlieR3lich zur
Verwendung im Haushalt bestimmt.
Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerat vor.

Die Liftungs6ffnungen dirfen nicht
abgedeckt werden.

Lassen Sie das Gerat bei Betrieb nicht
unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzonen nach jedem
Gebrauch aus.

Legen Sie kein Besteck und keine
Topfdeckel auf die Kochzonen.
Anderenfalls werden sie sehr heil3.
Bedienen Sie das Gerat nicht mit feuchten
oder nassen Handen oder wenn es mit
Wasser in Kontakt gekommen ist.
Benutzen Sie das Gerat nicht als Arbeits-
oder Abstellflache.

Hat die Geréateoberflache einen Sprung,
trennen Sie das Gerat umgehend von der
Spannungsversorgung. Dies dient zur
Vermeidung eines Stromschlags.
Wenn Sie Nahrungsmittel in heiRes Ol
geben, kann dieses spritzen.

WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr

Erhitzte Ole und Fette kénnen brennbare
Dampfe freisetzen. Halten Sie Flammen
und erhitzte Gegenstande beim Kochen
mit Fetten und Olen von diesen fern.

Die von sehr heiRem Ol freigesetzten
Dampfe kdénnen eine Selbstziindung
verursachen. )

Bereits verwendetes Ol kann
Lebensmittelreste enthalten und schon
bei niedrigeren Temperaturen eher einen
Brand verursachen als frisches Ol.

Laden Sie keine entflammbaren Produkte
oder Gegensténde, die mit entflammbaren
Produkten benetzt sind, in das Gerat und
stellen Sie solche nicht in die Nahe oder
auf das Gerat.

WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerét.

Stellen Sie kein heilles Kochgeschirr auf
das Bedienfeld.

Legen Sie keine heillen Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie das Kochgeschirr nicht
leerkochen.

Lassen Sie keine Gegenstande oder
Kochgeschirr auf das Geréat fallen. Die
Oberflache kdnnte beschadigt werden.
Schalten Sie die Kochzonen niemals ein,
wenn sich kein Kochgeschirr darauf
befindet, oder wenn das Kochgeschirr leer
ist.

Legen Sie keine Alufolie auf das Gerat.
Kochgeschirr aus Gusseisen, Aluminium
oder mit beschadigten Béden kann die
Glas- bzw. Glaskeramikoberflache
verkratzen. Heben Sie das Kochgeschirr
stets an, wenn Sie es auf der Kochflache
umsetzen mochten.

Dieses Gerat ist nur zum Kochen
bestimmt. Jeder andere Gebrauch ist als
bestimmungsfremd anzusehen, zum
Beispiel das Beheizen eines Raums.

2.4 Reinigung und Pflege

Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.
Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen
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* Reinigen Sie das Gerat nicht mit
Wasserspray oder Dampf.

* Reinigen Sie das Gerats mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschlieBlich Neutralreiniger. Benutzen
Sie keine Scheuermittel, scheuernde
Reinigungsschwammchen, Lésungsmittel
oder Metallgegenstande.

2.5 Service

» Zur Reparatur des Gerats wenden Sie
sich an den autorisierten Kundendienst.
Dabei diirfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

» Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen missen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder

3. MONTAGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel

» Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel geliefert.

» Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel
durch den Kabeltyp HO5V2V2-F, der einer
Temperatur von mindestens 90 °C
standhéalt. Wenden Sie sich an den
Kundendienst vor Ort.
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sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fiir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht flr die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

WARNUNG!
Verletzungs- und
Erstickungsgefahr.

e Fur Informationen zur ordnungsgemafen
Entsorgung des Geréats wenden Sie sich
an die zustéandige kommunale Behorde
vor Ort.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Néhe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.4 Einbau

Wird das Kochfeld unter einer Abzugshaube
montiert, sehen Sie in der Montageanleitung
der Abzugshaube nach, welcher
Mindestabstand zwischen den Geraten
eingehalten werden muss.




uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Schutzboden

L Ymi
| S— 1 |_|'—5r2nén
1
1 =
TE———
Imin.
12 mm ‘
—_— min. T .
60 mm Falls Sie einen Schutzboden (optionales
¥ Zubehor) verwenden, ist die Schutzmatte
direkt unter dem Gerat nicht nétig. Der

Schutzboden ist méglicherweise in einigen
Landern nicht erhaltlich. Wenden Sie sich an
Ilhren Handler vor Ort.

Wenn Sie das Kochfeld tber
einem Backofen einsetzen,
kénnen Sie den Schutzboden
nicht verwenden.

e
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4. GERATEBESCHREIBUNG

4.1 Kochfeldanordnung

.
=

il

145 mm)

rh

4.2 Bedienfeldanordnung
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Kochzone
Bedienfeld

0

10

8
T

A tale :
i @+
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Bedienen Sie das Gerat tGber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sen- Funktion Kommentar
sorfeld

(D EIN/AUS Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.

5 Verriegeln / Kindersicherung Verriegeln/Entriegeln des Bedienfelds.

|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.

= Hob*Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-
- on.

- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.

m - Kochzonen-Anzeigen des Timers  Zeigt an, fur welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-

de.
- Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.
E @ - Ein- und Ausschalten des &ulleren Kreises.
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Sen- Funktion
sorfeld

Kommentar

g o ]

Auswahlen der Kochzone.

+/_'

Erhéhen oder Verringern der Zeit.

A Ankochautomatik Ein- und Ausschalten der Funktion.
- Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display Beschreibung

Die Kochzone ist ausgeschaltet.

.09

Die Kochzone ist eingeschaltet.

Pause ist eingeschaltet.

@ Ankochautomatik ist eingeschaltet.

+ Zahl Eine Storung ist aufgetreten.

[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (Restwarmeanzeige, 3-stufig): Weitergaren/Warmhalten/Restwarme.
Verriegeln/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

[:] Abschaltautomatik ist eingeschaltet.

4.4 OptiHeat Control
(Restwarmeanzeige, 3-stufig)

C WARNUNG!
E]/B/C] Es besteht

Verbrennungsgefahr durch
Restwarme.

5. TAGLICHER GEBRAUCH

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

5.1 Ein- und Ausschalten

Berihren Sie O 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

Die Anzeigen zeigen den Restwarmegrad
der Kochzonen an, die Sie gerade
verwenden. Die Anzeigen der benachbarten
Kochzonen kénnen auch dann leuchten,
wenn Sie sie nicht benutzen.

5.2 Abschaltautomatik

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Fallen automatisch
ausgeschaltet:

* Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

* Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahilt,

* Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschiitteten Lebensmitteln oder
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einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

» Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht gedndert.

Nach einer Weile leuchtet [3 auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

’ 1.3 6 Std

4-7 5 Std

8-9 4 Std

10-14 1,5 Stunden

5.3 Kochstufe

Einstellen oder Andern der Kochstufe:

Berlihren Sie die Einstellskala auf der
gewulinschten Kochstufe oder fahren Sie mit
dem Finger entlang der Skala bis zur
gewtlinschten Kochstufe.

:'-=T13' 8 10

5.4 Ein- und Ausschalten der
auBeren Heizkreise

Die Kochflachen kénnen an die GroRe des
Kochgeschirrs angepasst werden.
Verwenden Sie das Sensorfeld: @

Einschalten des duBeren Heizkreises:
Berthren Sie das Sensorfeld. Die
Kontrolllampe leuchtet auf.

Ausschalten des auBeren Heizkreises:
Berlihren Sie das Sensorfeld, bis die
Kontrolllampe erlischt.
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5.5 Ankochautomatik

Schalten Sie diese Funktion ein, damit die
gewlinschte Kochstufeneinstellung in
kirzerer Zeit erreicht wird. Wenn sie
eingeschaltet ist, schaltet sich die Kochzone
mit der héchsten Stufe ein und wechselt
dann zur gewlnschten Einstellung.

Zum Einschalten der Funktion
muss die Kochzone abgekihlt
sein.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie A ( leuchtet
auf). Berlihren Sie dann gleich danach die
gewlinschte Kochstufe. Nach 3 Sekunden
leuchtet (),

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

5.6 Timer

¢ Kurzzeitmesser

Sie konnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fiir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswahlen der Kochzone: Berlihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewtinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Beriihren Sie +
des Timers, um die Zeit einzustellen (00 - 99
Minuten). Wenn die Kontrolllampe der
Kochzone anfangt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahlt.

So wird die Restzeit angezeigt: Berihren
Sie @ um die Kochzone auszuwéhlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.
Andern der Zeit: Beriihren Sie @ um die
Kochzone auszuwahlen. Beriihren Sie +
oder —.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
@, um die Kochzone auszuwahlen und

bertihren Sie dann . Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.



Nach Ablauf der Zeit ertont ein
akustisches Signal und 00 blinkt.
Die Kochzone wird
ausgeschaltet.

@

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

O.

* CountUp Timer

Mit dieser Funktion kdnnen Sie feststellen,
wie lange eine Kochzone bereits in Betrieb
ist.

Auswahlen der Kochzone: Beriihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Beriihren Sie =™

des Timers. UP erscheint. Wenn die
Kontrolllampe der Kochzone anfangt zu
blinken, wird die Zeit hochgezahlt. Das

Display schaltet um zwischen UP und der
abgelaufenen Zeit (in Minuten).

So konnen Sie feststellen, wie lange die
Kochzone bereits in Betrieb ist: Bertihren

Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Im Display wird die Einschaltdauer
der Zone angezeigt.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie

@ und dann + oder —. Die Kontrolllampe
der Kochzone erlischt.

*  Kurzzeit-Wecker

Sie kdnnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

an.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie @

und dann + oder = des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

O.

Diese Funktion hat keine
Auswirkung auf den
Kochzonenbetrieb.

5.7 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die
niedrigste Kochstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

Beriihren Sie zum Einschalten der Funktion

leuchtet.Die Kochstufe verringert sich auf
1.
Beriihren Sie zum Ausschalten der

Funktion || . Es erscheint die vorherige
Kochstufe .

5.8 Verriegeln

Sie kénnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Berlihren Sie EI

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
& Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.
Diese Funktion wird auch

ausgeschaltet, sobald das
Kochfeld ausgeschaltet wird.

5.9 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein
versehentliches Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie El 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit (D aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie El 4 Sekunden
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Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit O aus.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

mit (D ein. leuchtet auf. Bertihren Sie El
4 Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit @ ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

5.10 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signaltone)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Beriihren Sie
@ 3 sekunden lang. Das Display wird ein-
und ausgeschaltet. Beriihren Sie & 3
Sekunden lang. Es wird &Y oder

angezeigt. Beriihren Sie + des Timers zum
Auswahlen von:

. - der Signalton ist ausgeschaltet

. - der Signalton ist eingeschaltet
Ihre Einstellungen werden tbernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.

Haben Sie die Funktion auf &) eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

» Bei der Beruihrung von ®

* Nach Ablauf der fiir Kurzzeit-Wecker
eingestellten Zeit

* Nach Ablauf der fiir Kurzzeitmesser
eingestellten Zeit

* Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

5.11 Power-Management

» Die Kochzonen werden je nach Lage auf
dem Kochfeld und Anzahl der Phasen im
Kochfeld gruppiert. Siehe Abbildung.

» Jede Phase darf mit maximal 3700 W
belastet werden.

» Mit dieser Funktion wird die Leistung
zwischen den einzelnen, an dieselbe
Phase angeschlossenen Kochzonen
aufgeteilt.

» Diese Funktion wird eingeschaltet, sobald
die Gesamtstromlast aller an dieselbe
Phase angeschlossenen Kochzonen 3700
W (bersteigt.
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« Mit dieser Funktion wird die Leistung aller
anderen Kochzonen reduziert, die an
dieselbe Phase angeschlossen sind.

« Die Anzeige der Kochzonen mit
reduzierter Leistung wechselt zwischen
der eingestellten und der reduzierten
Kochstufe. Nach einiger Zeit zeigt die
Anzeige der Kochzonen mit reduzierter
Leistung nur noch die reduzierte
Kochstufe an.

5.12 Hob?Hood

Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Geschwindigkeit
des Lifters wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heil3esten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie konnen
den Ldfter auch manuell auf dem Bedienfeld
des Kochfelds einstellen.

Bei den meisten
Dunstabzugshauben ist das
Fernsteuerungssystem
werkseitig ausgeschaltet.
Schalten Sie es ein, bevor Sie
die Funktion nutzen. Weitere
Informationen finden Sie in der
Anleitung der
Dunstabzugshaube.

Automatikbetrieb der Funktion

Stellen Sie fiir den automatischen Betrieb
den Modus auf H1 — H6. Die
Dunstabzugshaube schaltet sich ein, wenn
Sie das Kochfeld bedienen. Das Kochfeld
misst die Temperatur des Kochgeschirrs
automatisch und passt die Geschwindigkeit
des Lifters an.



Automatikmodi

Automa-  ,chen?) Braten?)
tische
Einschal-
tung der
Beleuch-
tung
Modus HO  Aus Aus Aus
Modus H1  Ein Aus Aus
Modus Ein Lifterge- Lufterge-
H2 3) schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
Modus H3  Ein Aus Lufterge-
schwindig-
keit 1
Modus H4  Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
Modus H5  Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 2
Modus H6  Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 2 keit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird und
regelt die Luftergeschwindigkeit je nach einge-
stelltem Automatikmodus.

2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird
und regelt die Luftergeschwindigkeit je nach ein-
gestelltem Automatikmodus.

3) In diesem Modus werden der Liifter und die
Beleuchtung unabhangig von der Temperatur
eingeschaltet.

Andern des Automatikmodus
1. Schalten Sie das Geréat aus.

2. Beriihren Sie O 3 Sekunden lang. Das
Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Berlhren Sie EI 3 Sekunden lang.

4. Berihren Sie €D wiederholt, bis
angezeigt wird.

5. Berihren Sie + des Timers, um einen
Automatikmodus zu wahlen.

Schalten Sie den
Automatikbetrieb aus, um die
Dunstabzugshaube direkt tiber
ihr Bedienfeld einzustellen.

Wenn Sie nach Kochende das
Kochfeld ausschalten, kann die
Dunstabzugshaube noch eine
gewisse Zeit in Betrieb sein.
Nach dieser Zeit schaltet das
System den Lifter automatisch
aus. Wahrend der folgenden 30
Sekunden kann der Lifter nicht
wieder eingeschaltet werden.

Manuelles Einstellen der
Liiftergeschwindigkeit
Sie konnen den Lifter auch manuell

einstellen. Bertihren Sie hierzu =, wenn das
Kochfeld eingeschaltet ist. Auf diese Weise
wird der Automatikbetrieb ausgeschaltet und
Sie konnen die Luftergeschwindigkeit

—
=

manuell &ndern. Durch Driicken von =
erhoht sich die Liftergeschwindigkeit um
eine Stufe. Wenn Sie die Intensivstufe

gewahlt haben und = erneut driicken wird
die Geschwindigkeit auf 0 gesetzt und die
Dunstabzugshaube ausgeschaltet. Berlihren

Sie E um die Luftergeschwindigkeit 1
wieder einzustellen.

Zum erneuten Einschalten des
Automatikbetriebs schalten Sie
das Kochfeld aus und wieder
ein.

Einschalten der Beleuchtung

Sie konnen das Kochfeld so einstellen, dass
sich die Beleuchtung automatisch
einschaltet, wenn Sie das Kochfeld
einschalten. Stellen Sie hierzu den
Automatikmodus auf H1 — H6.

@

Die Beleuchtung der
Dunstabzugshaube schaltet sich
2 Minuten nach Ausschalten des
Kochfelds aus.
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6. TIPPS UND HINWEISE

6.1 Kochgeschirr

St

sauber sind, bevor Sie sie auf das
Kochfeld stellen.

Um Kratzer zu vermeiden, darf der Topf
nicht auf dem Keramikglas verschoben
werden.

@

Der Boden des Kochgeschirrs sollte so
dick und flach wie méglich sein.

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

ellen Sie sicher, dass die Topfboden

Kochgeschirr aus Stahlemaille
oder mit Aluminium- oder
Kupferbdden kann Verfarbungen
der Glaskeramikoberflache

6.2 Oko Timer (Oko-Timer)

Um Energie zu sparen, schaltet sich die
Kochzonenheizung vor dem Signal des
Kurzzeitmessers ab. Die Abschaltzeit hangt
von der eingestellten Kochstufe und der
Gardauer ab.

6.3 Anwendungsbeispiele fiir das
Garen
@ Bei den Angaben in der

folgenden Tabelle handelt es
sich um Richtwerte.

verursachen.
Kochstufe Verwendung: Dauer Hinweise
(Min.)
1 Warmbhalten von gegarten Speisen. Nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
- darf geschirr.

1-3 Sauce Hollandaise, Schmelzen von: 5-25 Gelegentlich umrihren.
Butter, Schokolade, Gelatine.

1-3 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit Deckel garen.
ne Eier.

3-5 Kécheln von Reis und Milchgerichten, 25 - 50 Mindestens doppelte Menge Fllssig-
Erhitzen von Fertiggerichten. keit zum Reis geben, Milchgerichte

nach der Halfte der Zeit umrihren.
5-7 Dinsten von Gemuse, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Einige Essloffel Flissigkeit zugeben.
7-9 Dampfgaren von Kartoffeln. 20-60 Max. 4 | Wasser fiir 750 g Kartoffeln
verwenden.

7-9 Kochen gréRerer Speisemengen, Ein- 60 - 150 Bis zu 3 | Flussigkeit plus Zutaten.
topfgerichte und Suppen.

9-12 Bei geringer Hitze anbraten: Schnitzel, Nach Be- Nach der Halfte der Gardauer wen-
Cordon bleu, Kotelett, Frikadellen, darf den.
Bratwiirste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Donuts.

12-13 Braten bei starker Hitze: Rosti, Len- 5-15 Nach der Halfte der Gardauer wen-
denstlicke, Steaks. den.

14 Aufkochen von Wasser, Nudeln kochen, Anbraten von Fleisch (Gulasch, Schmorbraten),
Frittieren von Pommes frites.
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6.4 Tipps und Hinweise fiir
Hob?*Hood

Wenn Sie das Kochfeld mit dieser Funktion
betreiben:

+ Schutzen Sie das Bedienfeld der
Dunstabzugshaube vor direkter
Sonneneinstrahlung.

» Richten Sie keine Halogenstrahler auf das
Bedienfeld der Dunstabzugshaube.

+ Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds
nicht ab.

* Unterbrechen Sie den Signalfluss
zwischen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube nicht (z.B. mit der
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder
grofRen Topf). Siehe Abbildung.

Die abgebildete Dunstabzugshaube ist

nur beispielhaft.

7. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

7.1 Aligemeine Informationen

* Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

* Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Boden.

» Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.

» Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.

Andere ferngesteuerte Gerate
kénnen das Signal blockieren.
Verwenden Sie solche Gerate
nicht in der Nahe des Kochfelds,
wenn Hob?Hood eingeschaltet
ist.

@

Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob?Hood

Die komplette Palette von
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion
ausgestattet sind, finden Sie auf unserer
Verbraucher-Website. Die AEG
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion

ausgestattet sind, sind mit dem Symbol =
gekennzeichnet.

* Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fir Glas.

7.2 Reinigen des Kochfelds

* Folgendes muss sofort entfernt
werden: Geschmolzener Kunststoff,
Plastikfolie, Zucker und zuckerhaltige
Lebensmittel. Anderenfalls konnen die
Verschmutzungen das Kochfeld
beschadigen. Achten Sie darauf, dass
sich niemand Verbrennungen zuzieht.
Den speziellen Reinigungsschaber schrag
zur Glasflache ansetzen und uber die
Oberflache bewegen.
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* Folgendes kann nach ausreichender .
Abkiihlung des Kochfelds entfernt
werden: Kalk- und Wasserrander,
Fettspritzer und metallisch schimmernde
Verfarbungen. Reinigen Sie das Kochfeld
mit einem feuchten Tuch und nicht
scheuernden Reinigungsmittel. Wischen
Sie das Kochfeld nach der Reinigung mit
einem weichen Tuch trocken.

8. FEHLERSUCHE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

8.1 Was tun, wenn...

Entfernen Sie metallisch schimmernde
Verfarbungen: Benutzen Sie fir die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Lésung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.

Storung Mogliche Ursache Abhilfe
Das Kochfeld kann nicht einge- Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord- Priifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
schaltet oder bedient werden. nungsgemal an die Spannungsver- gemaf an die Spannungsversorgung

sorgung angeschlossen.

angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt. Vergewissern Sie sich, dass die Siche-

rung der Grund fiir die Stoérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine zugelassene
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-  Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
halb von 10 Sekunden eingestellt. und stellen Sie innerhalb von 10 Se-

kunden die Kochstufe ein.

Zwei oder mehr Sensorfelder wur- Berlihren Sie nur ein Sensorfeld.

den gleichzeitig berthrt.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch*.

Auf dem Bedienfeld befinden sich Wischen Sie das Bedienfeld ab.

Wasser- oder Fettspritzer.

Ein akustisches Signal ertént und Mindestens ein Sensorfeld wurde Entfernen Sie den Gegenstand von

das Kochfeld schaltet ab. bedeckt.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-

tet wird, ertdnt ein akustisches

Signal.

den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet. Sie haben etwas auf das Sensorfeld Entfernen Sie den Gegenstand vom

@ gestellt.

Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio- Die Kochzone ist nicht heil3, da sie War die Zone lange genug eingeschal-

niert nicht. nur kurze Zeit in Betrieb war oder tet, um heil’ zu sein, wenden Sie sich
der Sensor ist beschadigt. an den autorisierten Kundendienst.
Hob?Hood funktioniert nicht. Sie haben das Bedienfeld bedeckt. Entfernen Sie den Gegenstand vom
Bedienfeld.
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Storung

Mogliche Ursache

Abhilfe

Sie benutzen einen sehr groRen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be-
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma-
nuell.

Ankochautomatik funktioniert
nicht.

Die Kochzone ist heif3.

Lassen Sie die Kochzone lange genug
abkuhlen.

Die hoéchste Kochstufe ist eingestellt.

Die hochste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

Der aufRere Heizkreis lasst sich
nicht einschalten.

Schalten Sie zuerst den inneren Heiz-
kreis durch Andern der Kochstufe ein.

@ In der Mehrkreis-Kochzo-

ne befindet sich ein dunkler Be-
reich.

Es ist normal, dass sich in der Mehr-
kreis-Kochzone ein dunkler Bereich
befindet.

Die Kochstufe schaltet zwischen
zwei Kochstufen hin und her.

Power-Management ist eingeschal-
tet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

Die Sensorfelder werden heil.

Das Kochgeschirr ist zu grof3, oder
Sie haben es zu nahe an die Bedie-
nelemente gestellt.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Maoglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berihren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein.
Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

leuchtet auf.

Kindersicherung oder Verriegeln ist
eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Tritt das
Problem weiterhin auf, wenden Sie
sich an den autorisierten Kunden-
dienst.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

UnsachgemaRer elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

leuchtet auf.

Die zweite Phase der Spannungs-
versorgung ist nicht vorhanden.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemal an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist. Nehmen Sie die Si-
cherung heraus, warten Sie eine Minu-
te und setzen Sie die Sicherung wie-
der ein.

8.2 Wenn Sie das Problem nicht

lésen konnen...

Wenn Sie das Problem nicht selbst 16sen
kénnen, wenden Sie sich an lhren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.

Geben Sie die Daten, die Sie auf dem
Typenschild finden, an. Geben Sie dabei den
dreistelligen Buchstaben-Code fiir die
Glaskeramik (befindet sich in der Ecke der
Glasflache) und die angezeigte
Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
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dass Sie das Kochfeld korrekt bedient haben. zum Kundendienst und die

Wenn Sie das Gerat falsch bedient haben, Garantiebedingungen finden Sie im
fallt auch wahrend der Garantiezeit fiir die Garantieheft.

Reparatur durch einen Techniker oder

Handler eine GebUhr an. Die Informationen

9. TECHNISCHE DATEN
9.1 Typenschild

Modell HK654850XB Produkt-Nummer (PNC) 949 597 107 02
Typ 60 HAD R1 AO 220-240V 50 - 60 Hz
Made in Germany
Ser. Nr. .......... 6.4 kW
AEG C E E

9.2 Technische Daten der Kochzonen

Nennleistung (hochste Kochstufe)

Kochzone W] Durchmesser der Kochzone [mm]
Vorne links 3000 210
Hinten links 1600 145
Vorne rechts 1600 145
Hinten rechts 1800/ 2800 170/ 265

Verwenden Sie fiir optimale Kochergebnisse
kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
groRer als der der Kochzone ist.

10. ENERGIEEFFIZIENZ

10.1 Produktinformationen gemaR EU 66/2014, nur giiltig fur den EU-Markt

Modellidentifikation HK654850XB
Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 4
Heiztechnologie Kochzone mit Strahlungs-
beheizung
Durchmesser der kreisformigen Kochzonen () Vorne links 21,0cm
Hinten links 14,5 cm
Vorne rechts 14,5 cm
Lange (L) und Breite (B) der nicht kreisformigen Hinten rechts L 26,5 cm
Kochzone B17,0cm
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Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 194,8 Wh/kg
king) Hinten links 190,4 Wh/kg
Vorne rechts 190,4 Wh/kg
Hinten rechts 185,5 Wh/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 190,3 Wh/kg

EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate fur den
Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der
Gebrauchseigenschaften

10.2 Energie sparen

Beachten Sie folgende Tipps, um beim
taglichen Kochen Energie zu sparen.

*  Wenn Sie Wasser erwarmen, verwenden
Sie nur die bendtigte Menge.

» Decken Sie Kochgeschirr, wenn mdglich,
mit einem Deckel ab.

11. UMWELTTIPPS

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

C/?). Entsorgen Sie die Verpackung in den
entsprechenden Recyclingbehaltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate. Entsorgen Sie Gerate

» Stellen Sie Kochgeschirr auf die
Kochzone, bevor Sie sie einschalten.

« Der Boden des Kochgeschirrs sollte
denselben Durchmesser wie die
Kochzone haben.

« Stellen Sie kleineres Kochgeschirr auf die
kleineren Kochzonen.

« Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um die
Speisen warm zu halten oder zu
schmelzen.

mit diesem Symbol X nicht mit dem
Hausmuill. Bringen Sie das Gerat zu lhrer
ortlichen Sammelstelle oder wenden Sie sich
an Ihr Gemeindeamt.
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A APIZTA ANNOTEAEZMATA

> ag euxapIaTOUPE TTOoU ETTIAEEATE QUTO TO TTPOIOV TG AEG. To axedidoaue yia va aag
TTapéxel dyoyn atmodoan yia TTOAAG XPOvIa, PE TIPWTOTTOPIAKEG TEXVOAOYIEG TTOU Ba
KAVOUV Tn {wr 00g TTIO ATTAR KOI JE XOPOKTNPIOTIKA TTou evOeXopEvwG Oev Ba Bpeite ot
KOIVEG OUOKEUEG. 20G TTAPAKAAOUME VA APIEPWAOETE Aiya AETTTA KAl va SIaBATETE TIG
odnyieg, waTe va dlag@aligeTe TNV KAAUTEPN duvaTr XPrON TG CUOKEUNG OOG.
Emoke@OeiTe TOV IOTOTOTTO PG YIA Va:

Bpeite utrodeiteig xpnong, @UAAGSIA, cuPBOUAEG yia Tnv eTriAuan TTPORANUATWY,
@ TTANPOPOPIEG TUVTAPNONG KAl ETTITKEUNG:

www.aeg.com/support

g KaraxwpioeTe 10 TTP0idV 00G, WATE vVa £XETE KAAUTEPO TEPRIG:
a/ www.registeraeg.com

AyopaaeTte 6aPTHPATA, AVAAWCIUA Kal YVrO1a aVTOAAGKTIKA yIa TN GUOKEUN 0AG:
’% www.aeg.com/shop

YMOZTHPI=ZH NEAATQN KAI ZEPBIZ

XpPNOIYOTTOIEITE TTAVTA YOVO YVATIO AVTOAAQKTIKA.

Orav emikoivwveite e T0 EEouaiodoTtnuévo Kevipo ZEpRIg, BeBaiwbeite OTI £xeTe dlabEaipa
Ta akoAouBa aTtoixeia: Movtého, Kwd. rpoidvtog (PNC), ApiBuog asipag.

Ta gToixeia auTta Ba Ta BpeiTe ATNV TTIVAKIOA TEXVIKWY XOPOKTNPIGTIKWY.

AN Mpoeidotroinan / Mpoaoxn - MAnpo@opieg yia TNV ag@aAia
® levikéG TTANPOPOPIEG KOl TUPBOUAEG
MAnpo@opieg TXETIKA PE TO TrEPIBAAAOV

YTrokeiTal ag aANayEG XwPiG TTPOEISTToINaN.

MNEPIEXOMENA

1. MAHPO®OPIEZ MNA THN AZDAAEIA. ... 92
2. OAHIIEZ TIA THN AZDANEIA. ... 95
B ETKATAZTAZH. ... 97
4. TIEPITPADH MPOTONTO ...ttt ettt 99
5. KAOHMEPINH XPHEZH......oiiiiiiii s 100
6. YMOAEIZEIZ KAI ZYMBOYAEZ. ...t 105
7. PPONTIAA KAI KAOAPIZMA. ... 107
8. EMAYZH MPOBAHMATON. ... 107
9. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA. ..o 109
10. ENEPTEIAKH ATTOAOZH. .. ..ot 110

1. A TIAHPO®OPIEZ I'l|A THN AZ®AAEIA

Mpiv a1Td TNV £yKATAOTACHN KAI TN XPHON TNG OUOKEUNG,
dlaBAaaTE TTPOTEKTIKA TIC TTAPEXOMEVES 00nyies. O
KATAOKEUAOTNG OEV gival UTTEUBUVOC yia TUXOV TPAUUATIOUOUG
N NMIES TTOU €ival aTTOTEAETPA AavBaapévng EyKaTAoTAONG N
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xpnong. Na QUAGOOETE TTAVTA AUTEG TIG 0dNYiES O€ Eva
QO0QAAEG HEPOG ME EUKOAN TTPOCRaACN yia MEAAOVTIKN avagopd.

1.1 Ao@dAsgia TTaIdiwV Kal EUVTTa0wV aTopwyv

- H guokeur autn utTopei va xpnaiuotroinbei ato aidid
NAIKIOg 8 €TWV Kal Avw Kal atTd ATOUA PE PEIWMPEVES
OWMATIKEG, AITONTNPIAKEG 1) TIVEUUATIKEG dUVATOTNTEG
EANEIWPN EPTTEIPIAC KOl YVWONG, €AV ETTIBAETTOVTAI 1 £XOUV
AGBel 0dnyieg OXETIKA PE TN XPAON TNG CUTKEUNG ME AT@AAN
TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG K|V6L’Jvoug TTOU EVEXOVTQI.

- Maudia nAikiag ueTaéu 3 ka1 8 eTwv Kai aTopa ME sKTsvslg Kal
Trspn'r)\Ong avomnplag TTPETTEl VA Trapauavouv MOKPIG aTTO
TN OUOKEUN, EKTOG AV ETTIBAETTOVTAI TUVEXWG.

- Maudia nAIKiag HIKPOTEPNG TWV 3 ETWV TTPETTEI VA
TTAPAPEVOUV POKPIA ATTO TN GUOKEUN EKTOG av ETTIBAETTOVTAI
guVEXWG.

- Mnv agnvete Ta TTaudIA va TTA(OUV PE TN TUTKEUN.

- QuAaooeTe OAa Ta UAIKG CUOKEUOTIAG JOKPIA ATTO TA TTAIDIA
KOl aTTOpPIYTE T KATAAANAQ.

- MPOEIAOMNOIHZH: Kpatdre Ta TTaudid kai Ta Kartoikidia {wa
MOKPIG aTTO T CUOKEUN OTAV AEITOUPYEI I OTav YuxeTal. Ta
TTpoaBaagipa pEpn BeppaivovTal Kata Tn Xpnaon.

- Eav n ouokeun diabeTel diaragn acg@aAeiag yia raidid, 8a
TTPETTEI VA EIVAI EVEPYOTTOINUEV.

- Ta maudia dev TTPETTEI VA EKTEAOUV TOV KABAPITHO Kal T
OUVTHPNAON TTOU EKTEAEI O XPNOTNG OTN GUOKEUN XWPIG
ETTIBAEWN.

1.2 eviKEG TTANPOYPOPIES VIO TNV AOPAAEIA

- MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun kal Ta TTPoaRaaiya pEpn TNG
BepuaivovTal KaTa TN Xpnaon. Xpeiaetal TTpogoxn yia va unv
ayyiCeTe TIG AVTIOTATEIG.

. MPOEIAOMNOIHZH: To payeipepa xwpig emMTAPNON O
€0TIEG PE AADI 1) NITTOG PTTOPEI Va gival €TTIKIVOUVO Kal va
TTPOKAAETEI TTUPKAYIA.

- Mnv rpoomraBnoete NOTE va ofnoeTe pia QwTIA PE VEPO.
ATTEVEPYOTTOINOTE T OUCKEUN KalI, OTN GUVEXEIQ, KOAUWTE TN
QAOYQ PE Eva KATTAKI 1) YIa TTUPIaXn KOUBEPTA.
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- NMPOZOXH: H guokeur dgv TTPETTEI VO TPOYODOTEITAI HETW

MIOG €CWTEPIKNG OIATAENG METAYWYNG, OTTWG EVAC
XPOVOOIOKOTITNG, i VA €ival GUVOEDEPEVN TE KUKAWMA TO
OTTOIO EVEPYOTTOIEITAI KAl ATTEVEPYOTTOIEITAI TUXVA OTTO pIa
diaraén.

- MPOZOXH: H diadikagia payelpEPATOS TTPETTEI VA

emBAETETAI. MIa guvToun d1adIKaTia PJAYEIPEPATOS TTPETTE
va ETTIRBAETTETAI CUVEXWG.

- MPOEIAOMNOIHZH: Kivduvog TTupkayidag: Mn @uAacaeTe

QVTIKEIJEVA ETTAVW TTIG ETTIPAVEIEG PUAYEIPEPATOG.

- Mnv TotroBerteite TTAvw aTn Bepun ETIPAVEIQ TWV ETTIWV

METAAAIKG QVTIKEIJEVA OTTWG paxaipia, TTipouvia, KOUTaAia
KAl KATTAKIA YIOTi JTTOPEi va BgpuavOouy.

- Mn XpNOIYOTTOIEITE TN CUOKEUT], TTPOTOU TNV TOTTOBETHOETE

TNV KATOOKEUN EVTOIXITUOU.

- Mn xpnoipoTrolgiTe aTpokaBapIaTn yia TOV KaBapIguo Tng

OUOKEUNG.

- Edav utrdpyxouv pwypég atnv uaAoKePAUIKR / YUGAIvN

ETTIPAVEIQ, ATTEVEPYOTTOINOTE TN TUCKEUN KAl ATTOOUVOEQTE
TNV a1To TNV TTPIfa. Z€ TTEPITITWAN TTOU N GUJKEUN Eival
guvOEDEPEVN QTTEUBEIOG OTNV TTAPOXN PEUMATOG HE KOUTI
ouvoeONG, APAIPETTE TNV ACQPAAEIA VIO VO OTTOOUVOETETE TN
OUOKEUN aTTo TNV TPOPOdOTia PEUUATOC. 2€ KABE
TTEPITTITWAON, ETTIKOIVWVNOTE PE TO E¢ouaiodotnuevo Kévipo
2EPPIC.

- Eav 10 nAekTPIKO KAAWDSIO £XEI UTTOOTEI POOPEC, Ba TTPETTE

Va AVTIKATOOTAOEI aTTO TOV KATAOKEUATTH), TOV
QVTITTPOOWTTO TOU TEPPIC 1) Eva KATAAANAQ €€0UTI0OBOTNUEVO
ATOMO, WATE VA ATTOPEUXBOUV Ol KivOUVOlL.

- MPOEIAOMOIHZH: XpnOIUOTIOIEiTE HOVO TTPOTTATEUTIKA

94

€0TIWV TOU KATAOKEUAOTH) TNG OUOKEUNG MAYEIPEUATOG 1) TTOU
UTTOOEIKVUOVTAI ATTO TOV KATAOKEUQOTH TNG OUTKEUNG OTIC
00nyieg Xpnong wg KAardAAnAa | TTPOCTATEUTIKA ECTIWYV TTOU
€ival evowpatwuéva atn ouoakeun. H xprnon akataAAnAwv
TTPOCTATEUTIKWY PTTOPEI VO TTPOKAAETEI ATUXMATAL.
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2. OAHIIEZ T'IA THN AZ®DAANAEIA

2.1 EykardoTaon

MPOEIAOMOIHZH!

H gykaraagTaon autng TNg
OUCOKEUNG TTPETTEI VO EKTEAEITAI
povo atro katdAAnAa
KOTOPTIGUEVO ATOWO.

C MPOEIAOMOIHZH!
Kivduvog TpaupaTigpou
BAGBNG TNG UOKEUNG.

AgpaipéaTe OAa Ta UNIKA TNG CUOKEUATIAG.
Edv n guokeun €xel uttoaTei {nUIG, pnv
TpoREeiTe g€ eykaTAaTaON f XPnon mg.
AkoAouBgiTe TIG 0dnyieg eykaTaAaTAONG
TTOU TTOPEXOVTAI LE TN CUCKEUN.

Tnpeite TNV EAAXIOTN aTTOOTACN ATTO AAAEG
OUOKEUEG KOl HOVADEG.

[MavTa va TTpOTEXETE OTAV PETOKIVEITE TN
guakeun kabwg gival Bapid. Na
XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA YAVTIA agpaAEiag
Kal KAEIOTA TTaTTouTola.

ZTEYQAVOTTOINTTE TIG KOUMPEVEG ETTIPAVEIEG
ME UNIKO OTEYQVOTTOINONG, WATE VA
atroTpaTrei N S10YKWAON TOUg aTTo TNV
uypaaia.

MpooTatéyTe T0 KATW PEPOG TNG TUOKEUNG
OTTO OTHOUG Kal uypaaia.

Mnv TotToBeTeiTE TN CUOKEUN JiTTAQ O€
moPTA 1 KATW atd TTapabupo. ETal,
QTTOTPETTETAI N TITWAN JEATWVY PAYEIPIKWY
OKEUWV OTTO TN GUCKEUN KATA TO AVOIYHa
TNG TTOPTAG A TOU TTaPaBUPOU.

Edv n ouokeun gival eykateaTnuévn
ETTAVW OTTO aUPTApPIA, SlIAcPaAAITTE OTI O
XWPOG AVAPETT OTO KATW PEPOG TNG
OUOKEUNG Kal TO ETTAVW CUPTAPI €ival
ETTOPKNG VIO TNV KUKAOQOpia agpa.

To KATW PEPOG TNG CUTKEUNG PTTOPEI vV
BeppavBei TToAU. OpovTiaTe va
TOTTOBETATETE £va dIAYXWPIOTIKO TTAQiTIO
Q1O KOVTPA TTAAKE, UAIKO YIa OKEAETO
€TMTTAWY KouZivag 1 AAAa PN EU@AEKTO
UAIKG KATW OTTO TN GUCKEUN YIA TNV
QTTOTPOTTH TTPOCRACTNG OTO KATW HEPOG.
To dlaxwpIaTIKO TTAQICIO TTPETTEI VO
KOAUTITEI TTARPWG TNV TTEPIOXH KATW ATTO
TIG ECTIEG.

2.2 HAekTpIKN Z0V3eon

MPOEIAOMOIHZH!
KivBuvog trupkayidg Kai
nAekTpOoTTANEiaG.

OAeG 01 NAEKTPIKEG TUVOETEIG TTPETTEI VO
TTPAYHUATOTTOIOUVTAI ATTO ETTAYYEAMATIO
NAEKTPOAGYO.

H guakeun) TrpéTel va gival yelwpévn.
Mpiv atrd TNV EKTEAETN OTTOIQCONTTOTE
epyaaiog, BePaiwdeite OTI N TUTKEUR EXEI
atroguvoebei aTTO TNV TTAPOXH PEUMATOG.
BeBaiwBeite 011 01 TTOPAPETPOI OTNV
TTVaKi®a TEXVIKWY XAPAKTNPICTIKWY gival
OUMBOTEG PE TIG OVOUOTTIKEG TIUEG
NAEKTPIKOU PEUMATOG TNG TTAPOXNG
PEUUOTOG.

BeBaiwBeite 0TI N gUOKeUN €XEl
eykataaTabei owatd. O1 xaAapég i
AavBaaopéveg auvdEaelg aTo KOAWDIO
TPO®OdOaiag ) TO PIG (KATA TTEPITITWAN),
UTTOPOUV VO 0dNyHoouv g€ UTTEPBEPUAVAN
TOU OKPOOEKTN.

XpNnoIPoTToInaTe KATAAANAO KaAwdIo
TPOo®OodOoaUiag.

Mnv emiTpETTETE OTO KOAWDIO TPOPOdOTIag
va ptrePOEVETa.

BeBaiwBeite 0TI £x€l eykaTaaTabei
TTPOCTACIA OTTO TNV NAEKTPOTTANEIAL.
ZTEPEWATE TO KAAWDIO PE TPIYKTAPA
avakouiong Taang.

BeBaiwBeite 611 T0 KAAWDIO TPOPOdoTiag i
TO @IG (KATA TTEPITITWON) OV £PXETAI TE
€TTaQn Ye TN (€0 GUOKeUN 1 Pe (eaTA
HayeipIka aKkeun KaTta Tn guvoean Tng
OUOKEUNG aTnV TTPifa pEUPATOG.

Mn xpnaipoTrolgite TTOAUTTPIZO Kal
PTTaAQVTECEG.

Mpoaéxete va pnv TTPokANBei {nuid aTo
@IG TPOPODOTIag (KaTA TTEPITITWAN) 1) GTO
KaAwdI0 Tpoodoaiag. ETKoIvwvNAaTE pe
10 E€ouaiodoTnuévo Kévrpo ZEpRIG pag i
€vav NAeKTPOAOYO yia TNV aAAayr) evog
KOTETTPAPPEVOU KaAwdiou Tpogodoaiag.
H mpoaTagia ammd nAekTpoTTAngia Twv utrd
TAON | HOVWHEVWY TUNUATWY TTPETTEI VA
OTEPEWVETAI PE TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV
gival duvarn n agaipean TG Xwpig
epyaAeia.

ZuvdEaTE TO PIG TPOYOBOCTIaG ATV TTPICa
HOVOV agou £xel OAOKANPpwOEi n
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eykatdaTtaan. Metd Tnv eykatdaTaon,
BeBaiwBeite 6T €ival duvaTr n TTPoaaan
aTo QIG TPOPODOTiag.

Edv n mpica gival xahapr), pn guvoEeTe TO
@IG TPOPOBOTiaG.

Mnv TpaBaTe To KaAWdIO TPOPOdOTiag yIa
va atmmoguvOETETe TN auakeur). Tpapare
TTAVTA TO QIS TPOPODOTiag.
XPNOIUOTIOIEITE HOVO TWATEG POVWTIKEG
OIATAEEIG: ATPANEIODIOKOTITEG, ATPANEIEG
(BIOWTEG aoPAAEIEG APAIPOUPEVES ATTO TV
uttod0oXn), OIAKOTITEG dIAPUYNG PEUPATOG
Kal PEAE.

TNV NAEKTPIKA EYKATAGTAON TNG
OUCJKEUNG TTPETTEI VO TTPORAETTETAI
povwTIKr SIATAEN TTOU VA ETTITPETTEI TNV
QTTO0UVOEDN TNG GUTKEUNG aTTo TO OiKTUO
PEUPATOG OTTO OAOUG TOUg TTOAOUG. H
MOVWTIK SIATagn TTPETTEI VO EXEI EAAXITTN
aroaTaAcn 3 mm PETAEU TWV ETTAPWV.

2.3 Xprion

MPOEIAOMOIHZH!
Kivduvog TpaupaTigpou,
EYKAUUATWY KAl NAEKTPOTTANEIOG.

AgaipeéaTe OAa Ta UAIKG GUOKEUQTIAgG, TIG
ETIKETEG KAI TNV TTPOTTATEUTIKI PHEPBPAVN
(KaT@ TEPITTITWAON), TIPIV ATTO TNV TTPWTN
Xpnon.

AUTH N ouOKeUn TTPOOPIETAl HOVO YIa
0IKIOKR XPran.

Mnv aAAAZeTe TIG TTPOBIAYPOAPES QUTAG TNG
OUOKEUNG.

BeBaiwBeite 0TI Ta avoiypoTa agPICUOU
Oev gival paypéva.

Mnv a@rVveTe TN CUOKEUR XWPIG ETTITAPNON
Katd TN AsiToupyia.

O¢aTe TN (VN HAYEIPEPATOG EKTOG
A€ITOUpYiaG YETA OTTO KABE XprRan.

Mnv ToTTOBETEITE POXQIpOTTipOUVA 1
KOTTOKIO HOYEIPIKWY OKEUWVY ETTAVW OTIG
{wveg payelpépaTog. Mropouv va
BeppavBouv.

Mn XpnOIUOTTOIEITE TN CUOKEUR E
Bpeypéva xépla f OTav BPITKETAI O€ ETTAPN
ME vepo.

Mn XPNOILOTTOIEITE TN TUOKEUN WG
ETMPAVEIN EPYATIAG 1 WG ETTIPAVEIN
OTTOBNKEUONG AVTIKEIMEVWV.

Edv utrdpouv pwypég atnv mM@QAVEIR TNG
OUCJKEUNG, ATTOCUVOETTE APETWG TN
OUOKEUN aTTo TNV TTOPOXN PEUPATOG. AUTO
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QATTQITEITAI YIA ATTOTPOTTH TUXOV
NAEKTPOTTANEiag.

Orav Badgete @ayntd g€ Kauto AAdI, YTTOpPEi
va ITGIANICEL.

MPOEIAOMOIHZH!
Kivduvog Trupkayidg Kai ékpnéng

Ta Aitrn kai To AadI atreAeuBepwvouv
€UPAEKTOUG aTPOUG OTav BepuaivovTal.
Kpatdre yupveg @AOYEG 1) Bepud
QVTIKEIJEVA HaKPIG atrd AiTTn Kai Addia
OTOV TO XPNOIMOTIOIEITE OTO PAYEIPEA.
O1 aTpoi TTou aTreAEUBEPWVEI TO TTOAU
KAUTO AGdI, UTTOPOUV vVa TTPOKAAETOUV
aKopIaia avAagAEEn.
To xpnaigotroinuévo AAdI, TToU UTTopEi va
TTOU TTEPIEXEI UTTOAEIMPATA TPOPIHWY,
UTTOPEi va TTPOKAAETEI TTUPKAYIA O€
XOUNAOTEPN BeppoKpagia atrd To AddI TTou
XPNOIUOTTOIEITAI VIO TTPWTN QOPA.
Mnv ToTTOBETEITE PETQ, KOVTA R ETTAVW OTN
OUOKEUN EUPAEKTA QVTIKEIMEVA 1
QVTIKEIPMEVA EUTTOTITPEVA PE EUPAEKTO
TTPOoidVTA.

NPOEIAOMOIHZH!

Kivduvog TrpokAnang ¢nuidg atn

JUOKEUN.

Mnv ToTTOBETEITE {ETTA PAYEIPIKA TKEUN
ETTAVW TTO XEIPIATHPIO.

Mnv ToTT0BETEITE TO (EOTO KAAUPUO
OKeUOUG aTN YUAAIVN ETTIQAVEID TWV
€CTIWV.

Mnv a@rVeTe va GTEYVWAOOUV TA HAYEIPIKA
OKEUN KaTa Tn OIAPKEIQ TOU PAYEIPEUATOG.
MPOTEXETE VA PNV TTETOUV ETTAVW OTN
COUOKEUN QVTIKEIPEVA 1 HaYEIPIKA aKeUn. H
ETTIQAVEIQ PUTTOPEI VO UTTOOTEI {NUIA.

Mnv evepyoTTOIEiTE TIG {WVEG PAYEIPEPATOG
JE AdEI0 PaYEIPIKO TKEUOG N XWPIG
HayeIpIKO OKEUOG.

Mnv TOTTOBETEITE AAOUMIVOXAPTO ETTAVW
aTn GUOKEUN).

Ta payeipikd akeun atmé xutoaidnpo,
ahoupivio 1 autd pe eBapuévn Baan
UTTOpPOUV Va Xapdagouv Tnv yudAivn /
UOAOKEPAUIKA eTTIQAVEIQ. [PETTEN TTAVTA VO
QAVOONKWVETE AQUTA TO QVTIKEIPEVA OTAV
ATTAITEITAI N HETAKIVNOT) TOUG ETTAVW OTNV
ETTIQAVEID HOAYEIPEPATOG.

AuTh n guakeun TTpoopileTal Pévo yia
HayelpIkn Xpnon. Aev TTpETTEl va
XPNOIPOTTOIEITaI VIO AAAEG XPNTEIG, OTTWG
yla BEppavan Xwpwv.



2.4 OpovrTida Kal KaBApIoHa

*  KaBapileTe TAKTIKA T GUOKEU yIa va
QTTOTPATTEI N POOPA TOU UAIKOU TNG
ETTIPAVEING.

*  ATTEVEPYOTTOINATE TN CUOKEUN KAl AQraTe
TNV VO KPUWOEI TIPIV TNV KaBapigeTe.

*  Mn XPNOIYOTTOIEITE WEKATUO E VEPO A
QTHO YIO TO KABAPIoWa TNG GUOKEUNG.

»  KaBapiaTe Tn ouoKeUn WE éva uypod
MaAako Travi. XpnaIYoTrolgiTe ovo
OUBETEPQ ATTOPPUTTAVTIKA. Mn
XPNOIYOTTOIEITE AEIQVTIKA TTPOidVTA,
T@OUYYAPAKIA TTOU XapAdaaouv, dIaAUTEG
1 METAAAIKA QVTIKEIPEVO.

2.5 ZépBig

* [0 TNV €IMOKEUN TNG TUTKEUNG,
€TMIKOIVWVAATE pe To E¢oualodoTtnuévo
Kévtpo ZEpBIg. XpnalpoTrolgite povo
YVATIa avTOAAOKTIKA.

o IXETIKA PE TOV/TOUG AQUTITAPO/AQUTTTHPEG
€VTOG AUTOU TOU TTPOIOVTOG KAl TOUG
QVTOAAGKTIKOUG AQUTTTHPEG TTOU

3. EFTKATAXTAZH

MPOEIAOMOIHZH!
AVOTPEETE OTA KEPANQIO TXETIKA
pe TNV Ao@aAcia.

3.1 Mpiv a1rd TNV eyKATAOTAON

MpoToU EyKATAGTATETE TIG ETTIEG, TNUEIWTTE
TIG TTAPAKATW TTANPOYOPIES OTTO TNV TTIVOKiIdA
TEXVIKWY XOPOKTNPIGTIKWY. H mivakida
TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY BPIOKETAI OTO
KATW PEPOG TWV ETTIWV.

2EIPIAKOG APIBPOG v

3.2 Evroixi{épeveg €0Tieg

XpnOoIYoTToIEiTE TIG EVTOIXICOUEVEG EOTIEG HOVO
META TNV €YKATAOTOON TOUG € GWATA
KOTAOKEUQOWEVA EVTOIXICOUEVA VTOUAQTTIO KOl
TTAYKOUG €pyaaiag TTou TTANpoUV Ta IgXUoVTa
TTPOTUTTQ.

3.3 KaAwdio ouvdeong

+ O eqgTieg TapéyovTal Pe KaAwdIO
ouvdeang.

+ o avTIKaTaoTaon KaAwdiou pEUPATOG
TTOU €x€l POAPEI XPNTIUOTTOINTTE TUTTO

TTWAOUVTOI EEXWPITTA: AUTOI OI AQTITPES
TTPOOPIOVTAI WATE VA QVTEXOUV OE
eCAIPETIKA OUTKOAEG TUVONKEG TE OIKIOKEG
OUOKEUEG, OTTWG 0€ BEPUOKPATIEG,
dovnaeig, uypaaia r Trpoopifovtal va
anUaTod0TOUV TTANPOYOPIEG OXETIKA E TN
AEITOUPYIKA KOTAOTACN TNG GUOKEUNG. Agv
TTpoopiovTal yia Xpran g€ AAAEG
£QAPHOYEG Kal BV gival kat@dAAnAol yia Tov
PWTIGHO OIKIOKWY XWPWV.

2.6 Aréppiyn

MPOEIAOMOIHZH!
Kivduvog TpaupaTiopou n
aogQuéiag.

*  EmKOIVWVAQJTE PE TIG DNUOTIKEG APXES YIa
TTANPOQPOPIEG TXETIKA HE TN OWATH
aToOPPIYN TNG CUTKEUNAG.

* ATTOOUVOEQTE Tn GUOKEUN ATTO TV
TTapoxn PEUPATOG.

*  Kowrte To KaAwdIo Tpo@odoaiag KovTd aTtn
JUOKEUN KOl ATTOPPIYTE TO.

kaAwdiou: HO5V2V2-F 1o oTroio €ivai
avOekTIKO g€ Beppokpaaia 90 °C n
uwnAoTepPN. ETTIKOIVWVYAQOTE HE TO TOTTIKO
Kévtpo ZépBIG.

3.4 TuvappuoAdynon

AV €YKATOOTATETE TIG EOTIEG KATW ATTO
ATTOPPOPNTNPA, AVATPEETE OTIG 0ONYiEG
€YKOTAATAGNG TOU ATTOPPOPNTHPA YIa TNV
eAAXIOTN ATTOCTACN METAEU TWV GUTKEUWV.
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3.5 MAaiolo TrpooTaciag

AV XPnOIJOTTOIEITE TTPOCTATEUTIKO TTAQiTIO
(éva TTpOaBeTO ECAPTNUA), OEV XPEIALETAI VO
XPNOIUOTTOINTETE TIPOTTATEUTIKO TTATO KATW
Q1o TIG £0TiEG. TO TTPOCTATEUTIKO TTAQiTIO
EVOEXETAI VA PNV €ival SIGBETINO OE OPITUEVEG
XWPEG. ETTIKoIVWVATTE pe Tov TTWANTH TNG
TEPIOXNG TAG.

@ Agv gival duvarn n xpnon Tou
TTPOCTATEUTIKOU TTAQITiOU €AV
EYKATOOTATETE TIG ETTIEG ETTAVW
aTmo eoupvo.



4. MEPITPA®H NPOIONTOX
4.1 AidTagn emMQAVEING PHAYEIPENATOG

. ;ﬁ'i
@ 26
145 mm) _n
I ——

0E

ZWVn JOYEIPEUOTOG
MNivakag xeipiatnpiwy

4.2 AidTagn xeipioTnpiou
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EEETT

XpnoIPoTToInaTe Ta Tedia ang yia TN AeiIToupyia TNG ouakeung. O1 08dveg, ol evOEIEEIG Kal Ol
NXO! UTTOJEIKVUOUV TIG AEITOUPYIEG TTOU €ival EVEPYOTTOINUEVEG.

Medio  Asitoupyia Zx6AI0
aprig
(D ENEPIOMOIHZH / ANENEPIO- [a evepyoTToinan Kal aTreveEPYOTToinan TwV ECTIWV.
MOIHZH
E KAeidwpa / Aiatagn Aogpakeiag yia  TMa kAgidwpa / EeKAgidwa Tou XEIPIOTNPIOU.
.
MNaidia
| | Mauon a gvepyoTroinan Kal aTrevepyoTToinan Tng AeIToupyiag.
= Hob?Hood o gvepyoTroinan Kal ATTEVEPYOTTOINGN TNG XEIPOKIVNTNG
- €TMAOYAG TNG AeIToupyiag.
- ‘Evdeign okdhag payeipéparog MNa gyedavian Tng okAAAG HAYEIPEUATOG.
ﬂ - Ev3eigelg XpovodIakoTITn yia TIG MNa gupdvian TG Jwvng yia TNV oTroia éxel puBPIaTEi O
WVEG PaYEIPEPATOG XpPOvog.
- ‘Evdeign xpovodIakoTrTn Mo eupavian Tou XpOvou ag AETITA.
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Medio  Asitoupyia Zx6AI0
apng
E’ @ - o evepyoTToinan Kal aTrEVEPYOTTOINGN TOU EGWTEPIKOU
SaKTUAiOU.
E @ - Ma emAoyr TG {Wwvng PAYEIPEPATOG.
_|_ — MNa augnon A peiwan Tou Xpévou.
A Autéparn ©¢ppavan [ evepyoTToinagn Kal atmevepyoTroinan TnG AEITOUpYiag.
- MTrapa xeipiotnpiwy lNa pUBuIoN P0G OKAAAG PaYEIPEUATOG.
4.3 Evdeigeig okdAag payeipéPaTog
086vn Meprypaen
7] H qwvn payeipéuaTog gival atrevePYOTTOINUEVN.
[Z] ) H qwvn payeipéuaTog gival evepyoTroinuévn.
Eivai evepyotroinpévn n emioyn Mauvaon.
@ Eivai evepyotroinpévn n emioyn Autopartn O¢ppavan.
+ ynoio Ymdpxel duoAeioupyia.
E] / E] / [:] OptiHeat Control (¢vdeign uTTOAEITTOPEVNG BEPPOTNTAG 3 OTAdIWV): TUVEXION HAYEIPEUD-
T0G / dlaTAPNON BepudTNTAG / UTTOAEITTOPEVN BEppdTNTA.
Eivai evepyotroinpévn n emhoyn KAeidwpa / Aiaragn AogaAeiag yia Maidid.
B Eivail evepyotroinuévn n emAoyn Autéuarn Atrevepyotroinan.

4.4 OptiHeat Control (évdeign
UTTOAEITTONEVNG BgppOTNTAG 3
oTadiwv)

A

MPOEIAOMOIHZH!

3,0 YTrapxel kivduvog
EYKAUUATWY aTTd TV
UTTOAEITTOPEVN BEPPOTNTA.

5. KAOGHMEPINH XPHZH

MPOEIAOMOIHZH!
AvaTpEETE OTA KEQANQIO TXETIKA
pe TNV Ag@aAcia.
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O1 gvdeitelg uTTOBEIKVUOUV TO ETTITTESO TNG
UTTOAEITTOPEVNG BEPUOTNTAG YIA TIG JUIVEG
MaYEIPEPATOG TTOU XPNTIUOTIOIEITE EKEIVN TN
aTiyun. Or1 evdeigeig ptropei etriong va
EVEPYOTTOINBOUV YIa TIG JITTAAVEG JUIVEG
HayEIPEUATOG aKOMO Kal av eV TIG
XPNOIUOTTOIEITE.

5.1 EvepyoTtroinon Kai
aTTEVEPYOTTOINON

Ayyi€te TO ©) yia 1 OeUTEPOAETTTO yIa va
EVEPYOTTOINTETE ) VO ATTEVEPYOTTOINTETE TIG
€qTiEG.



5.2 Autéparn Atrevepyotroinon

H AeiToupyia amrevepyoTtrolgi autépaTa TiIg
€OTIEG, EAV:

*  €XOUV aTTeEVEPYOTTOINBOEI OAEG OI CWVES
payeIpEPAToG,

o Oev MAECETE OKAAA POYEIPEPATOG UETA
TNV EVEPYOTTOINAN TWV ECTIWV,

*  XUBnKE KATI 1] £XETE TOTTOBETATEI KATI
ETTAVW OTO XEIPIOTNPIO VIO TTEPITTOTEPO
a1 10 SeuTePOAETIT (Eva OKEUOG, éva
Tavi, K.ATT.). AKoUyeTal éva nXNTIKO anua
Kal ol E0TiEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.
AQaIPETTE TO AVTIKEIPEVO I KABAPIaTE TOV
TTIVOKQ XEIPIOTNPIWV.

* PNV OTTEVEPYOTTOIEITE PIa VN
MayeIpEUaTog 1 unv aAAadeTe Tn okAAa
HayeIpEPaTOG. META OTTO KATTOIO XPOVIKO
d1aaTnua, avaBel n Evoeign E] KOl Ol ETTiEG
QTTEVEPYOTTOIOUVTOAI.

H oxéon peragl Tng OKAAAG HayEIpEPATOG

KOl TOU XPOVOU PETA TOV OTTOiO Ol ECTIEG

amevepyotroloUvTal:

XKkdAa payeipéparog Ol E0TiEG aTTEVEPYO-
TroloUvTal HETA aTTO

‘ 1.3 6 WPEG
4-7 5 wpeg
8-9 4 wpeg
10-14 1,5 wpa

5.3 ZKAAQ HOYEIPEUATOG

Ma va puBpioeTe A va PETABAAAETE TN OKAAO
HayeIpéPaTog:

AyyigTe TNV PTTAPA XEIPIOTNPIWY OTN CWATH
OKAAQ JAYEIPEPATOG A PETOAKIVIOTE TO
OAXTUAG 0OG ETTAVW TTNV PTTAPO
XEIPIOTNPIWV PEXPI VA ETTITUXETE TN CWATH
OKGAQ JAYEIPEPATOG.

I'—=713' 8 10

5.4 EvepyoTtroinon Kkai
ATTEVEPYOTTOINON TWV ESWTEPIKWV
SaKTUAiWV

Mrropeite va TTpogapuoaeTe TO HEYEBOG TNG
€0TIOG PYOYEIPEPATOG OTIG DIOTTATEIG TOU
MayeIpIKoU OKEUOUG.

Xpnaon Tou 1ediou aPng: @

lMNa Tnv evepyoTToinon Tou e§WTEPIKOU
dakTuAiou: ayyifte To TTEdio apng. AvaBel n
Evoeign.

o TNV aTreveEPYOTTOincT TOU £§WTEPIKOU
SakTuliou: ayyi¢te To TTESIO QPG PEXPI Va
oBnoel n evoeign.

5.5 Autouarn Oépuavon

Evepyotroinate autr Tn Aeimroupyia yia va
ETMITUXETE MIA ETTIOUUNTF OKAAQ HOYEIPEPATOG
g€ MIKPOTEPO XPOVIKO Sidatnua. Otav gival
EVEPYOTTOINUEVN, N CWvn AEIToupyei aTnV
uwnASTEPN PUBUIGN GTNV apxn KOl JETA
aguveyidel va payelipeUel aTny €mmOuunTA
OKAAQ PJayeIpEPaTOG.

Mo va evepyoTroInaeTe T
Aeiroupyia, n {wvn HAyEIPEUATOG
TTPETTEI Va gival kpUa.

MNa va evepyoTtroiNoeTe TN AgIToupyia yia
Mo {Wvn HAYEIPEMATOG: ayYiETe TO
(AvaBel n €vdeign @). Ayyi€te apéowg TNV
€mMOUPNT OKAAQ payelpepaTog. Metd amrd 3
OeuTEPOAETITA avafel n £vOeIEn (7).

MNa va atrevepyoTtrolfoeTe TN AsiIToupyia:
QAAAGETE TN OKAAO HOYEIPEPATOG.

5.6 XpovodiakoTTng

* XpovodiakoTTng AvTioTpo®ng
Métpnong

MTTopEiTE va XpNOIUOTTOINTETE QUTA TN

AeiToupyia yia va pubpigeTe TO XPOVIKO

OIACTNUA YIA PIa GUYKEKPIPEVN TTEPIOOO

HayeIPEPATOG.

PuBpioTe TpwTa TN OKAAQ HAYEIPEPATOS VIO

N VN POYEIPEPATOG KAl KATOTTIV TN

Asitoupyia.

MNa va puBpicere TN {wvn payEIpEPATOG:

ayyigTte eTTavelAnuuEva To D MEXPI N EVOEIEN
NG JWVNG PAYEIPEUATOS VA EPPAVITTEI.
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lMNa va evepyoTtroinoeTe Tn AsiToupyia:

ayyigte To + TOU XPOVOJIOKOTITN YIO VO
puBpioete Tov Xpovo (00 - 99 Aemrtdr). Otav n
€vdeIEN TNG VNG PAYEIPEPATOG OPXITEl v
avaBoaBnvel, EKTEAEITAI avTIOTPO®N PETPNON.
Ma va d¢ite Tov UTTOAEITTONEVO XPOVO:
ayyi¢re To @) yla pubuian Tng {wvng
payelipepaTog. H €vdeign Tng wvng
payeipéuatog apyxicel va avaBoofrvel. H
0006vn ep@aviel TOV UTTOAEITTOUEVO XPOVO.

Ma va aAAdgete TRV wpa: ayyigre To @ yia
pUBUION TNG {WVNG PaYEIPEPATOG. AyyiETE TO
nto=—.
IMa va atrevepyoTTroiNoETE TN AgiIToupyia:
ayyigte To @) yla pUBuIon NG dwvng
payeipéuaTog Kal JeTd ayyicre o —. O
XPOVOG EEKIVA VO ETPA QVTIOTPOPA EWG TNV
TIuA 00. H évdeIgn TNg {wvng PayeIpEUaTOg
eCagpaviceral.

@ Otav TEAEIWTEI N aVTIOTPOPN
METPNAON, OKOUYETAI EVA NXNTIKO
anua kai n evdeign 00
avaBoaBnvel. H {wvn
MOYEIPEUATOG OTTEVEPYOTTOIEITAI.

Ma va d1aKkOWETE TOV XO0: ayyigTe TO .

* CountUp Timer

MTTopEiTe VO XPNOIUOTTOINTETE QUTH TN
AEITOUPYIA VIO VO TTOPAKOAOUBRTETE TO
XPOVIKO didaTnua Asitoupyiag TnG Guvng
HOYEIPEUATOG.

Ma va puBpioeTe TN JLvn HAYEIPEPOTOG:
ayyigte eTTaveIANUPEVA TO O MEXPI N €EvOEIEn
NG JWVNG HAYEIPEPATOG VA EUPAVITTEI.

MNa va evepyotroinoeTe Tn AgiToupyia:
ayyi€Te TO ™ TOU XPOVODIOKOTITN.
Epgavicetar n €voeign uP. orav n £€vdeign Tng
wvng payeipéPaTog apxioel va avaBoaprvel,
ekTeAeiTal avtioTpon pétpnan. H oBovn

eVaAAOOETAI QVAPETT aTNV EVOEIEN UP ka
TOV HETPNOEVTA XPOVO (T€ AETITA).

Ma va deite Tn didpkeia AsiToupyiag Tng
{WwvnGg MaYEIPEPATOG: QYYIETE TO @) yia
pUBUIoN TNG Cwvng payelpéuatog. H évoeign
NG QWVNG HayEIPEPOTOG apXidel va
avaBoafrvel. H 086vn TpoBdAel Tn Sidpkela
AEITOUPYiag TNG CWvnG HAYEIPEPATOG.
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Mo va atrevepyoTtrolnoeTe TN AsIToupyia:
ayyigTe 10 O «ai aTn GUVEXEID ayYiETE TO + n

10 —. H €vdeign Tng {wvng PayEIPEPATOG
eCagpaviceral.

*  MeTpnTAg AeTITOV

MTTopeiTe va XpNnOIUOTTOINTETE QUTA TN
AeiToupyia O6Tav o1 £aTieg €ival
EVEPYOTTOINUEVEG Kal O {WVEG PAYEIPEUATOG
Oev Aeitoupyouv. H évdeign akdAag
HaYEIPEPATOG EPPAVICEl TO .

MNa va evepyotroiNoeTe TN AgiToupyia:
ayyi¢te 1o O kai META ayyiETe + N~ Tou
XPOVOJIAKOTITN YIO VO pUBUITETE TO XPOVO.

Ortav TeAeIwTEel 0 XpOVOG, AKOUYETAI Eva
nxNTIKO anpa kai n £voeign 00 avaBoaBrvel.

MNa va S1akOWeTE TOV AXO: ayYiCTe TO @

H Aeiroupyia dev €xel Kapia
€Midpaan atn AsIToupyia Twv
{WVWV JayeIpéPaTOG.

5.7 NMNadon

AuTn n Asitoupyia puBpidel OAeg TIG {wveg
HayelpEPaTOg TToU BpigkovTal g€ AeiToupyia
aTn XopNAOTEPN OKAAQ JAYEIPEUOTOG.

Ortav n Aeiroupyia gival evepyoTroinuévn, OAa
Ta GAAa oUpBOoAa OTa XEIPITTHPIA Eival
KAEIBWEVA.

H Aeiroupyia dev SIaKOTITEI TIG AEITOUPYiEG TOU
XPOVOJIAKOTITN.

Ayyi€te TO I VIO VO EVEPYOTTOINTETE TN
AeiToupyia.

H évdeign L avaBel.H okaAha payeipépaTog
pelwveTal aTo 1.

Mo va a1revepyoTToInoEeTe TN A&ITOupyida,

ayyi¢re 1o Il . EtravépyeTal n rponyouuevn
OKAAQ PayEIpEPATOG.

5.8 KAsidwpa

MTropeiTe Va KAEIDWOETE TO XEIPITTAPIO EVW Ol
{wveG PayEIPEPATOG AsITOUpyOUV. AuTO
QTTOTPETTEI TNV OKOUOIA ANy TNG OKAAAG
MayeIpEUaTOG.

EmA£ESTE TTPWTA TN OKAAO HOAYEIPEUATOG.
Mo va evepyoTroINoETE TN AgiToupyia:
ayyi¢re 1o & AvaBel n évdeign L yia 4



OeuTepOAeTTTA. O XpOovOdIaKOTITNG TTOPAUEVEI
ae Asitoupyia.

IMa va atrevepyoTToiNoETE TN AgiIToupyia:
ayyigte To EI AvdBel n TTponyoupevn okAAa
HayeIpéPaTog.

OTav aTTEVEPYOTTOINTETE TIG

€0TIEG, ATTEVEPYOTTOIEITE KAl AUTH
TN AciToupyia.

5.9 Aiatagn Ao@alcgiag yia Maidia
H Aeiroupyia authy eptrodilel TNV akouaia
XPNaON TWV EGTIWV.

MNa va evepyotroinoeTe TN AgIToupyia:

EVEPYOTTOINTTE TN OUCKEUN E TO @. Mn
pubuigeTe KATTOIO OKAAQ PAYEIPEUATOG.

Ayyite TO & yia 4 deutepdAettta. H évoeign
avapel. ATTEvEPYOTTOINTTE TIG ETTIEG PE TO
0}

IMa va atrevepyoTToiNoEeTE TN AgiIToupyia:

EVEPYOTTOINATE TN GUOKEUN HE TO . Mn
puBpioeTe KATTOIO OKAAO PAYEIPEUATOG.

Avyyiéte TO & yia 4 deutepoAeTtTa. H €vdeign
avaBel. ATTEVEPYOTTOINDTE TIG ECTIEG UE TO

0]

Mo va TrTapakauyete Tn AgiToupyia pévo
yia pio TTEPiodo payeIpépaTog:
EVEPYOTTOINGTE TIG EQTIEG PE TO ORT €VOEIEN
avaper. Ayyicte To EI VIO 4 QEUTEPOAETTTAL.
PuBpioTe Tn okdAa payeipéparog evrog 10
BeuTEPOAETTTWY. MTTOPEITE VO AEITOUPYATETE
TIG £aTieG. OTAV OTTEVEPYOTTOIEITE TIG ETTIEG ME

TO (D n Aeiroupyia gvepyoTrolgital Eava.

5.10 OffSound Control
(ATrevepyoTroinon Kai
EVEPYOTTOINON TWV AXWYV)
ATTEVEPYOTTOINTTE TIG £0TIES. MNATATTE TO (D
yia 3 deutepOAeTTTa. H 080VN avaper kai
apnvel. Ayyite To E] yia 3 deutepoAeTtTa. H
€voeIgn Y n @Y avaBel. Ayyi€te To + TOU

XPOVOJIAKOTITN yIa va €TTIAEEETE Eva aTTO TA
€gng:

. - ATTEVEPYOTTOINAN TWV NXWV

. - EVEPYOTTOINDN TWV AXWV

MNa va emBeBaiwaete TNV €mIAOYH 00AG,
TIEPIMEVETE PEXPI OI ECTIEG VO
arrevepyoTroinBouv auTopara.

Ortav n Asitoupyia gival pubpiopevn ae .
aKOUTE TOUG NXOUG HOVO OTaV:

e ayyicete TO

* 1 £vdeign MeTpnTNG AETTTWV PEIWVETAI

e n évdeign XpovodiakoTrTng AvTiaTpopng
MéETpnang pelwveTal

*  TOTTOBETAOATE KATI ETTAVW OTO XEIPITTHPIO.

5.11 Alaxeipion 10x00¢g

¢ O1 wveg payelpépaTog eival
OMAdOTIOINUEVEG TUPPWVA PE TNV
TOTTOBETIO KOl TOV aPIBUO TV QATEWV
aTIg €0TieG. AgiTe TV €IKOVA.

* H kaBe @daan €xel pEyiaTn NAEKTPIKN 1ITXU
3.700 W.

* H Aeimoupyia diaipei TV 10XU avaPeTa aTIg
CWVEG POYEIPEPATOG TTOU Eival
guvOEDEPEVEG aTNV iDIO AN

* H Aermoupyia evepyoTtrolgital 61av n
GUVOAIKN NAEKTPIKA 10XUG TV {WVWV
HAYEIPEPATOG TTOU £iVal TUVOEDEUEVEG TE
Hia @dan utrepBaivel Ta 3.700 W.

* H Aermoupyia peiwvel TNV 1I0XU OTIG AAAEG
CWVEG POYEIPEPATOG TTOU Eival
guvOEDEPEVEG aTNV iDIO GAaTN.

* H évdeign okAAag payEIPEPATOG TWV
CWVWV POYEIPEPATOG TTOU PEILBNKAV
eVOAAACTETAI QVAPETQ TNV ETTIAEYPEVN
OKOAQ JAYEIPEPATOG KA TN PEIWPEVN
okdAa payeipépatog. Metd atmo Aiyo, n
€VOEIEN OKAAAG HOYEIPEUATOG TWV JWVWV
HAYEIPEUATOG TTOU HEIWONKAV TTAPAMEVEI
aTn MEIWPEVN OKAAQ PayEIPEPATOG.

5.12 Hob?Hood

Eivair pia e€eAiypévn autdpartn Asiroupyia n
OTT0i0 GUVOEEI TIG ETTIEG TE £vaV EIBIKO
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aroppoPNTHPA. TOCO Ol £0TIEG 6TO Kal O
aATTOPPOPNTHPAG SIABETOUV TTOUTTODEKTN
uTTEPUBPOU oRpaTog. H TaxutnTa Tou
avepioTApa kabopideTal autépata pe Baaon T
pUBUION TNG AeIToupyiag Kail Tn Beppokpagia
TOU BEPUOTEPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG OTIG
€aTieg. MTTOpEITE ETTIONG VO XEIPIOTEITE TOV
QAVEPIOTAPO XEIPOKIVNTA ATTO TIG ECTIEG.

@ la Toug TTEPITaOTEPOUG
QTTOPPOPNTNPES, TO UATNHA

TNAEXEIPITUOU €ival
QTTEVEPYOTTOINUEVO APXIKA.
EvepyotroInaTe 10 TTpOTOU
XPNOIUOTTOINTETE TN AEITOUPYid.
Mo TTepIoaoTEPESG TTANPOPOPIEG,
QVvOTPEETE aTO €YXEIPIDIO XPNOTN
TOU aTTOPPOPNTAPA.

Xpron Tng AsiToupyiag autépata

Mo va xpnalgoTroinaeTe Tn AciToupyia
autépata, pubpioTe TNV autduaTn AIToupyia
atn 6€an H1 — HB. O amoppopntrpag
avTIdpa OTTOTE XPNOIYOTTOIEITE TIG £0TIEG. OI
€0TIEG avayvwpICouv Tn Bepuokpagia Tou
HayelpikoU okeUOUG auTopaTa Kal pubuidouv
TNV TaxUTNTO TOU AVEUIOTHPA.

AuTtépaTteg AsiToupyieg
Autépa- Bpaoué Tnydviop
TOS QWTI- g1) a2
opog
Aermoupyia  Avevepyn Avevepyn Avevepyn
HO
Nerroupyia  Evepyn Avevepyn Avevepyn
HA1
ANerroupyia  Evepyn Tayutnta Taxutnta
H2 3) QVEUIOTAPO  AVEUITTAPA
1 1
ANermoupyia  Evepyn Avevepyn Taxutnta
H3 QAVEUIOTAPA
1
ANermoupyia  Evepyn TayuTtnTa Taxutnta
H4 QVEUIOTAPG  AVEUIOTAPA
1 1
Aermoupyia  Evepyn TayuTtnTa Taxutnta
H5 QVEUITTAPA  AVEUIOTAPA
1 2
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Autopa- Bpaopé Tnydviop
TOS QuTI- g1) a2
opog
Nerroupyia  Evepyn Taxutnta TaxutnTta
H6 QAVEPITTAPA  AVEUITTAPA
2 3

1o €aTieg avixveuouv Tn diadikaagia Bpaaguou
KQI EVEPYOTTOIOUV TNV TayXUTNTO TOU QVEUICTHPA
avaAoya e TNV auToPaTn AEIToupyia.

2) o €0TiEG avixveuouv Tn diadikagia Tnyavi-
OHATOG KAl EVEPYOTTOIOUV TNV TAXUTNTA TOU OVE-
HIoTApa avaAoya pe TNV autopaTn Aeimoupyia.

3) AUTA n AeIToupyia evepyoTTOIE TOV QVEUITTHPA
KOl TOV QWTIONO Kai dev €apTaTal atrod Tn Beppo-
Kpagia.

AMavn TNG QUTOHATNG Asrroupvlug
ATTEVEPYOTTOINATE TN GUTKEUN).

2. Ayyitte TO ® yia 3 deutepoAemTa. H
0086vn avaper kar aRAvel.

3. Ayyite TO & yia 3 deutepOAETITA.
4. Ayyicte 10 @) MEPIKEG POPEG PEXPI VA
ep@avioTei n évoeign .

Avyyite TO + 1ou XPOoVoJBIOKOTITN VIO Va
ETMAEEETE YIA QUTOMATN AgIToupyia.

@ MNa va xeipioTeite Tov
ATTOPPOPNTHPA OTTEUBEIOG ATTO
TO TTAQCIO TOU, ATTEVEPYOTTOINOTE
TNV QUTOPATN AEITOUPYIQ.

@ Otav 0AoKANPWOETE TO
HOVEIPEUT KOl OTTEVEPYOTTOINTETE

TIG ETTIEG, O AVEUITTAPOG TOU
ATTOPPOPNTAP EVOEXETAI VO
guvexioel va AeItoupyei yia
OPITHEVO XPOVIKO DIAaTNHA.
MeTd atd auto 1o diIaaTnua, To
gUaTnNa aTTEVEPYOTTOIET TOV
QAVEPIOTAPO AUTOPOTA KAl 0OG
QATTOTPETTEI ATTO OKOUCIA
€VEPYOTTOINGN TOU AVEUIOTHPA
yia Ta eTopeva 30 SeUTEPOAETTTA.

o,

Xelpiop6g TG TaXUTNTAG TOU AVEUIOTHPA
XEIpPOKivnTa

MTropeite €TTiONG VA XPNOIUOTIOINTETE TN
AeiToupyia xeipokivnTa. [a va To KAVETE auTo,

ayyigte To = gvw o1 0TiEG eival evepyEg. AuTd
QTTEVEPYOTTOIEI TNV QUTOUATN AEITOUpYia Kal
gag emMTPETTEl va AAAAEETE TNV TaXUTNTA TOU



avepigTApa xelpokivnta. Otav mELETE TO E
AuEAVETE TNV TaXUTNTA TOU AVEUIOTAPO KOATA
éva Bnua. Otav eTaceTe g€ £va UPNAS
emiTTedo Kal TETeTe Eava 10 =, 6a BEgeTe TNV
TayUTNTa TOU QVEUITTAPA aTtn B€an O n otroia
QTTEVEPYOTTOIEI TOV QVEUITTIPA TOU
amroppo@nTApa. Na va EekivraeTe Tov
avepioTApa {ava pe TaxuTnTa avepioTipa 1,
ayyi¢te To =.

Mo va evepyoTroInaeTe TNV
auTopaTn Aeiroupyia,
OTTEVEPYOTTOINTTE TIG ETTIEG KA
EVEPYOTTOINATE TIG Eavd.

6. YNOAEI=ZEIZ KAl X YMBOYAEZ

MNPOEIAOMOIHZH!
AvaTpégTe T KEQPAAQIO TYETIKA
pe TNV Ao@aAcia.

6.1 Maysipiké oKeUOG

* HBd&on Tou payeipikoU OKEUOUG TTPETTEI Va
£XEI TO PEYOAUTEPO dUVATO TTAXOG KAl VO
gival 600 10 duvaTov IO ETTITTEDN.

*  Beaiwbeite 0TI 01 BATEIG TWV TKEUWV €ival
KaBapég Kal aTeYVEG TTPOTOU TA
TOTTOBETATETE ATNV ETTIPAVEIN TWV ETTIWV.

« Ta va ynv xapoxBei n emedveia, pn
OEPVETE 1 PNV TPIRETE TO OKEUOG KATA
MNAKOG TNG UAAOKEPAIKNG ETTIAG.

@

Ta payelpikd gkeln atmé atadAl
€PayIE Kal JE XAAKIVN 1
oAoupIvEVIa BAan PITTOPOUV va
TTPOKAAETOUV aAAQYT) XPWHOTOG
aTNV UOAOKEPAUIKH ETTIPAVEIQ.

Evepyotroinon Tou gwTiocpou

MTropeite va puBpioeTe TIG €0TIEG va
EVEPYOTTOIOUV TOV QWTICUO AQUTOPATA OTTOTE
EVEPYOTTOIEITE TIG £0TiEG. MO va TO KAVETE
auTO, PUBITTE TNV AUTOMATN AEITOUpYia aTn
0¢on H1 - H6.

O QWTITPOG TOU ATTOPPOPNTHPA
QATTEVEPYOTTOIEITAI 2 AETITA PET
TNV ATTEVEPYOTTOINGN TWV ECTIWV.

6.2 Oko Timer (XpovoSIaKOTITHG
Egoikovopunong Evépyeiag)

la v e€oikovopunan evépyeiag, n avriotaon
NG {WVNG POYEIPEPOTOG ATTEVEPYOTTOIEITAI
TIPIV NXNTEI O XPOVOBIAKOTITNG AVTIOTPOPNG
pETPNAONG. H diagopd ato xpdvo Asitoupyiag
€CapTaTAl OTTO TN OKAAQ PAYEIPEPATOG KOl TN
BIapKeIa TNG BIAdIKATIOG HAYEIPEUATOG.

6.3 Moapadeiyyara HayeipikKwyv
£QAPHOYWV

Ta gToixeia aTov Trivaka ivail
ATTAWG EVOEIKTIKA.

XkAAa payeipé- Xpnron: Xpovog ZupBoulég
HaTog (min)
1 Alatipnan Beppokpagiog payeipepE- 600G ToTroBeTATTE éva KATTAKI OTO POYEIPIKO
- VWV QaynNTwV. OTTQITEITON  OKEUOG.
1-3 ZaAToa oAAavTEC, Aiwaipo: BouTupo, 5-25 AvakaTeUeTe avd dlaaTrpaTa.
gokoAdTa, {eAaTiva.
1-3 XT0TTNpa: a@paTeg opeAeTeg, ynta au- 10 - 40 MayeipeUeTE PE TO KATTAKI.

ya.
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2kdAa payeipé- Xpnon: Xpovog ZupBouAég
HaTog (min)
3-5 Ziyavé Bpdaipo pudiol Kal eayntwy ye - 25 - 50 MpoabéaTe uypd ae TouAdyiaTov di-
Baan 1o yaAa, {éoTapa £TOIWY Gayn- TTAGCIO TTOGOTNTA ATTO TO PUJI, AVOKO-
TWV. TEUETE PONIG TTEPATEI O HITOG XPOVOG
TIG GUVTAYEG TTOU TTEPIEXOUV YAAQ.
5-7 Aaxavikd, Yapl kal Kpéag aTov aTuo. 20-45 MpogbéaTe PePIKEG KOUTAAIEG UYPOU.
7-9 Marateg aTov aTpo. 20-60 XpNaIPoTToIRaTE TO TTOAU %4 | vepo yia
750 g TTaTATEG.
7-9 Mayeipepa peyaAUTEPWY TTOTOTHTWY 60 - 150 ‘Ewg 3 1 uypod guv Ta UAIKA.
TPOYIiPWYV, TOUTTEG KAl payNTA KOTAO-
poAag.
9-12 Podioua ato Tnyavi: ovitagA, poaxapl 600G [upiaTe TO a1TO TNV AAAN TTAEUPG POAIG
cordon bleu, Taiddkia, KeQTEDAKIA, aTraiTeital - TTEPATEl O PHITOG XPOVOG.
AOUKAVIKA, TUKWTI, KOUPKOUTI, auyd,
TNYQViTEG, VTOVATG.
12-13 Auvard Tnyavigpa, TTATATOKPOKETEG, 5-15 TupiaTe TO 1O TNV AAAN TTAEUPA POAIG
KOMUATIO TTAVTOETAG, UTTPICOAEG. TEPATEl O PITOG XPOVOG.
14 Bpaaipo vepou, Bpaaipo JUHAPIKWY, GOTAPIOPA KPEATOG (YKOUAAG, KPEAG TNV KATAAPOAQ),

TNYQVITEG TTOTATEG.

6.4 Ymrodeieig ka1 ZUpBOUAEG yia
Hob?*Hood

Otav XpNCTIYOTIOIEITE TNV ECTIO PE TN
AeiToupyia:

O atroppo@PNnTAPAG OTNV EIKOVA gival yé6vo
yia TTapadeiypa.
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MpoatatéyTe TO TTACITIO TOU
aTTOPPOPNTHPA aTTO TO APETO NAIAKSO PWG.
Mnv KaTeuBUVETE GWTITUO aTTO AQUTITAPO
aAoydvou aTo TTAaigIo Tou
aTTOPPOPNTAPA.

Mnv KaAUTITETE TO XEIPIGTAPIO TWV ECTIWV.
Mn d1akOTITETE TO ONUa avapeaa aTig
€0TIEG KQI TOV aTTOPPOPNTHPA (TT.X. HE TO
XEPI, KATTOIO XEIPOAQRK PAYEIPIKOU
OKeUOUG 1 PE KATTOIO WNAT KATGAPOAQ).
Agite TNV €IKOVA.

EAAHNIKA

AAAEG TNAEXEIPICOPEVEG TUTKEUEG
€VOEXETAI VA TTAPEPTTOBICOUV TO
afua. Mn xpnoigoTroleite AAAEG
TETOIEG UOKEUEG KOVTA OTIG
€0TIEG EVW AEITOUPYEI TO
Hob?Hood.

@

ATToppo@nTiPES HE TN AgIToupyia
Hob?*Hood

o va avokaAUWETE TNV TTARPN YKAUO
ATTOPPOPNTAPWY TTOU Eival UUBATOI PE aUTA
TN AEITOUpYia ETTIOKEPTEITE TOV IGTOTOTTO HOG
yla Toug KaTtavoAwTéG. O atToppo@nTHPES



AEG Ttou gival gupBaroi e autr Tn
A€ITOUpYia TTPETTEI VO PEPOUV TO GUHBOAO =.

D)) '

7. DPONTIAA KAl KAGAPIZMA

MPOEIAOMOIHZH!
Avarpéfte aTa KEQAAQIA OXETIKA
pe TNV Ao@dAcgia.

7.1 T'evikég TAnpo@opieg

*  KaBapileTe TIG £TTIEG PETA OTTO KAOE
Xpnon.

*  XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA PAYEIPIKA OKEUN ME
kaBapr Baan.

*  O1 ypaToouVvIEG 1) Ol OKOUPOI AEKEDEG OTNV
eTIQAaveia dev €TTNPEACOUV TN AEITOUpPYia
TWV ETTIWV.

»  XpNnOIYOTTOINATE £va I0IKO KABAPITTIKO,
KaTGAANAO yia TNV ETTIPAVEIQ TNG ECTIOG.

«  XpnaipotroinaTte pia €101k EUaTPA yIa TO
YUOAI.

7.2 KaBapiopog TV E0TIWV

*  A@aipéoTe auéowg: AIWPEVO TTAACTIKO,
TAQOTIKA PEPBPAvN, {axapn Kal gaynTa

8. EMAYZH NPOBAHMATQN

MPOEIAOMOIHZH!
AvaTpegTte aTa KEQAAQIO TXETIKA
pe TNV Ao@dAcgia.

8.1 Ti va KAvVETE Qv ...

MpoRAnua Meéavn airia

TTOU TTEPIEXOUV {dxapn KaBWG ag avTifeTn
TIEPITITWAON N BPOUIA UTTOPET Va
TIPOKAAETEl NI OTIG £0TIES. MpPOoaExeTe
WATE va Pnv TPokAnBouv gykaupara.
Xpnaipotroinate Tnv €I0IKA EUOTPA ETTIWV
aTn yudAivn emmi@aveia utrd ogia ywvia
KOl HETAKIVATTE TN AeTTidQ ETTAVW OTNV
ETTIQAVEIQ.

A@aipéoTe AT TIG ECTIEG OTAV £XOUV
KPUWOEI ETTAPKWG: OOKTUAIOUG aTTO
ahara, OOKTUAIOUG AEKEBWYV ATTO VEPO,
Aek€dEG aTtrod AITTn, YUAAIOTEPOUG
METAAAIKOUG OTTOXPWHATIONOUG.
KabBapiaTte Tnv €aTia pe Eva uypd TTavi Kai
Aiyo un dIoBpwTIKG aTropPUTTAVTIKO. MeTd
TOV KABaPITPO, OTEYVWOTE TIG ETTIEG ME
€VO JOAQKO TTaVi.

A@aipéaTe TOV HETAAAIKO YUOAIOTEPO
ATTOXPWHMATICUO: XPNTIUOTTOINTTE £Va
SIGAUpa vepoU pe EUdI Kal KaBapiaTe TN
YUGAIVN ETTIQAVEIQ E EVA TTAVI.

Auon

Agv PTTOPEITE VA EVEPYOTTOINTETE
1 va AEITOUPYATETE TIG ETTIEG.

O eaTieg dev eival oUVOEDEPEVEG OE
NAEKTPIKA TTapoxn i dev gival owaTd
TUVOEDEEVEG.

EAéyEre av ol aTieg €ival owaTa Guv-
OedEPEVEG OTNV NAEKTPIKN TTAPOXN.

‘Exel kagi n ag@dAeia.

EAéygre 0TI N ao@aAeia gival n artia TG
duaAeitoupyiag. Av n ao@AAEia TTEQTE
ETTAVEIANUMEVA, ETTIKOIVWVAJTE PE EVav
TNOTOTTOINUEVO NAEKTPOADGYO.

Mn puBpigete OKAAD POYEIPEPATOG
yia 10 deutepOAeTITa.

EvepyoTroinaTe TIg £0Tieg {ava kal pub-
MioTe TN OKAAQ payEIPEPATOG O€ AlyOTE-
po a1 10 deUTEPOAETTTA.

Ayyigate TaUTOXPOVA 2 ) TTEPITTOTE-
pa edia agng.

Ayyilete pévo éva medio apng.
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MpoRAnpa Meéavn airia

Adon

Eivai evepyotroinpévn n emioyn
Mavon.

Avatpégte atnv evoTnTa «Kabnuepivi
xenon.

YTapyouv UTToAgippaTa vepou 1 Kn-
Aideg atrd AiTrn aTO XEIPITTAPIO.

KaBapiaTe Tov TTivaka XeIpIaTNPiwy.

AKOUYETal éva NXNTIKO GRHA Kal KaAUyare €va n mepiooodTepa media
ol £0TiEG OTTEVEPYOTTOIOUVTOI. QAPAG HE KATTOIO OVTIKEIPEVO.
AkouyeTal £va nXNTIKO anpa éTav

QTTEVEPYOTTOIOUVTAI OI ETTIEG.

AQaIpETTE TO AVTIKEIMEVO ATTO Ta TTEdia
aeng.

Ol £0TiEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI. ToTroBETATATE £VA QVTIKEIPEVO ETTA-

vw aTo Tedio a(pﬁg@.

AQaIPETTE TO AVTIKEINEVO aTTO TO TTESIO
aong.

Aev avapel n €vdeign uttoAermope-  H fwvn dev gival (eaTn €TTeIdN Ael-

vng BeppdTNTaG. TOUPYNOE POVO VIO GUVTOUO XPOVIKO
SIGaTNPA R 0 AITONTAPAG €XEI UTTO-
atei {nuid.

Av n dwvn AeIToUpynoe yia GPKETO Bid-
aTNua yia va ival {EaTh, ETTIKOIVWVH-
aTe pe éva E§ouaiodotnuévo Kévtpo

2¢pPIG.

H emAoyr Hob2Hood dev Aeitoup- 'ExeTe KOAUWEI TO XEIPIOTAPIO.
Yei.

AQQIPETTE TO AVTIKEIPEVO ATTO TO XEIPI-
aTtplo.

XpnaiyoTtroigite pia TTOAU WnAn ka-
TaapdAa TTou epTTodidel To ofpa.

XpPNOIYOTTOINaTE Y HIKPOTEPN KATAA-
POAa, aAAGETE TN {Wvn HAYEIPEUATOG i
AEITOUPYNOTE TOV ATTOPPOPNTHPA XEI-
pokivnTa.

H emAoyr) Autépatn ©épuavan H dwvn givai eoTnh.
Oev AeIToupyei.

MepipéveTe va KPUWOEI APKETA N Jwvn.

‘Exel pubpioTei n upnAdTEPN OKAAO
HaYEIPEUATOG.

H uwnAdTepn aKAAQ HaYEIPEUATOG EXEI
TV idIa 10YU pe TN Asimoupyia.

Agv PTTOPEITE VA EVEPYOTTOINTETE
TOV €EWTEPIKO DOKTUAIO.

MpwTta, EVEPYOTTOINATE TOV ECWTEPIKO
BakTUAIO aAAGZoVTaG TN OKAAA POYEI-
PEUATOG.

Eival uaioAoyiké va uttdipxel pia
@ akoUpa TrepIoXr) aTnV TTOAATTAR {w-
Ymépxel pia okoupa Tre- .
ploxr atnv TToAAaTTAR {wvn.

H okdAa payeipéparog ahadel Eivail evepyotroinuévn n etmAoyn Ala-
€VOAAE peTagU BUO ETTITTEDWV. Xeipion 1ox00G.

Avatpégre atnv evotnTa «Kabnuepivi
XePnan».

Ta media agng éxouv BepuavBei.  To payelpikd aKEUOG gival TTOAU pe-
YOAO 1) TO €XETE TOTTOBETAOEI TTOAU
KOVTA 0T XEIPITTAPIA.

ToTroBeTEiTE TO HEYAAQ PAYEIPIKG OKEUN
aTIG THIoW {WVEG av ival duvaTo.

Aev uTtapxel NXog 6Tav ayyifete O1 XoI €ival aTTEVEPYOTTOINUEVOI.
Ta TTESIO APNG TOU XEIPITTNPIOU.

EvepyoTroiRaTte Toug AXOUG.
Avatpégte atnv evoTnTa «Kabnuepivi
xenon.

Eival evepyotroinuévn n etmAoyn Aid-
Tagn Aogaleiag yia Maidid ry KAeidw-
pa.

Avael n €vdeign .

Avatpégte atnv evotnTa «Kabnuepivi
Xenan».
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MpoRAnpa Meéavn airia

Adon

AvaBel n €vdeign padi pe évav
apIBuo.

MapouaiaoTnKe OPAAUa OTIG ECTIEG.

ATTEVEPYOTTOINTTE TIG ETTIEG KAI EVEPYO-
TTOINCTE TIG {avd peTd atmod 30 deuTtepoO-

Aetrta. Av n évdeign EPQAVIOTE &a-
V@, aTTOCUVOETTE TIG £TTIEG OTTO TNV
NAEKTPIKA TTapoxr). MeTd amro 30 deute-
POAETITA, GUVOEDTE Kal TTIANI TIG ETTIEG.
Av 10 TTPOBANUA ETTIUEVEI, ETTIKOIVWVI-
ate pe éva E¢ouaiodotnuévo Kévtpo
ZépPIG.

AKOUYETAI £VOG TUVEXOUEVOG

H nAekTpikr guvdean gival AavBa-

ATTOOUVOEDTE TIG £0TIEG ATTO TNV NAEK-

AXOG UTTITT. apévn. TPIKM TTAPOXN. ZNTAATE OTTO £vav TTi-
OTOTTOINMEVO NAEKTPOAOGYO va eAEYEEL
TNV £YKATAOTOAON.
. . -EE H 8eUTepn @aon Tng TTapoxng peu- EAéyETte av ol £0TiEG €ival CWATA GUV-
Avéper n evaeign - OEDEPEVEG OTNV NAEKTPIKN TTAPOXN.

HaTog AgiTTElL.

AQaIpEaTE TNV AOQAAEIQ, TTEPIUEVETE
€va AETTTO, Kal TOTTOBETATTE TNV TTAAI.

8.2 Av dev utropeite va
AVTIMETWTTIOETE TO TTPOBANHA...

Edv dev utropeite va avTIUETWTTIOETE TO
TTPORANUA POVOI OAG, ETTIKOIVWVATTE HE TOV
QVTITTPOOWTTO pag ) To E§ouaiodoTnuévo
Kévtpo ZEpPIg. AvagEpeTe TA OTOIXEIQ OTTO
TNV TTIVOKIOO TEXVIKWY XAPOKTNPIGTIKWY.
Ava@EpPETE €TTIONG TOV TPIWNPIO KWAIKO YIa
TNV UGAOKEPQMIKN €OTIO (BPIOKETAI TN YwVia
TNG YUAAIVNG ETTIYAVEIAG) KAI TO PAVUHA

9. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

9.1 oTNV TTAAKETA TEXVIKWV
oTOoIXEiWV

MovTtéAo HK654850XB

Tutog 60 HAD R1 AO

AP.ZEIP. i
AEG

gQAAUATOG TTOU epaviCeTal. BeBaiwbeite OTI
ExeTe BETel g€ ASITOUPYia CWOTA TIG ECTIEG.
TNV TTEPITITWAN ECPAALEVWV XEIPITUWY, N
emdI6pOBwaAnN aTrd TOV TEXVIKO 1) TOV
QVTITTPOOWTTO Ba XPEWVETAI KAVOVIKA OKOUN
Kal otav dev €xel AnEel n Tepiodog eyyunang.
O1 00nyieg oxeTika pe 1o Kévrpo ZEPRIG Kal ol
0poI TNG eyyunang BpiagkovTal ato BIBAIAPAKI
NG €yyunang.

PNC 949 597 107 02

220 - 240V 50 - 60 Hz
KataokeuaaTtnke aotn Meppavia
6.4 kW

cex

9.2 XapaKTNPIOTIKA {WVWV HOAYEIPEPATOG

Zwvn payeipépa-

OvopoaoTiKN 10XU6 (MéyioTn oKAGAa

A1GpeTpog {WvNg HAYEIPEPATOG

TG payeipéparog) [W] [mm]
Eptrpog apiotepd 3000 210
Miow apiaTepa 1600 145
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Zwvn payeipépa-  OvopaoTIKA 10XUG (MéyioTn oKAAa AidpeTpog {wvng HAYEIPEPATOG

TOog nayeipéparog) [W] [mm]
Eptrpog degia 1600 145
Miow degia 1800/ 2800 170/ 265

MNa BEATIOTA PaYEIPIKG OTTOTEAETHATA WN
XPNOIMOTIOIEITE PAYEIPIKA OKEUN MEYOAUTEPNG

10. ENEPTEIAKH AMOAOZH

SIOPETPOU ATTO AUTHV TNG JWwvng
MayeIpEPATOG.

10.1 MAnpo@opicg TPoidvTOog GUNPWVA UE ToV Kavovioud EU 66/2014 trou

I0XUElI poévo yia Thv ayopd Tng EE

AvayvwpIaTiKO JovTéAou

HK654850XB

TuTOG EaTILV

EvToixI{Opeveg €0TiEG

MARB0G {wvwv payeIpEPATOg

4

Texvoloyia Bépuavaong O¢puavan dia AkTivofo-
Aiag
A1GPeTPOG KUKAIKWY {wVWwV Hayelpéuatog (J) Eptpog apiatepd 21,0cm
Miow apioTepa 14,5 cm
Eptpdg degia 14,5 cm
Mnkog (M) kai TAaTog (M) pn KUKAIKAG {wvng payel- Niow degia M 26,5 cm
pEpATOG M17,0 cm
KaravaAwan evépyelag avd {wvn payeipépatog (EC Eptrpog apiatepd 194,8 Wh / kg
electric cooking) Miow apioTtepd 190,4 Wh / kg
Eptrpég degia 190,4 Wh / kg
MNiow degia 185,5 Wh / kg
KatavéAwaon evépyelag atmoé tnv eatia (EC electric hob) 190,3 Wh/ kg

EN 60350-2 - OIKIOKEG NAEKTPIKEG TUTKEUEG
payeipépatog - Mépog 2: EaTieg - MéBodol
METPNONG aTTOd00Ng

10.2 ESoikovopnon evépyeiag

MTTOpEiTE VO EEOIKOVOUNRTETE EVEPYEID KATA TN
SIGPKEIQ TOU KABNUEPIVOU YAYEIPEPATOG OV
OKOAOUBNTETE TIG TTAPAKATW TUUBOUAEG.

* Orav CeaTaiveTe vePO, XPNOILOTIOIEITE
MOVO TNV TTOaOTNTA TTOU XPEIACEDTE.

» Eav gival duvatov, aKeTTAZETE TTAVTA TA
MaYEIPIKA OKEUN PE TO KATTAKI TOUG.
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Mpiv evepyoTToIinaeTe TN JWvn
HayeIpEPATOG, TOTTOBETATTE ETTAVW TNG TO
HayEIPIKO OKEVOG.

H Bdaon Tou payeipikoU OKEUOUG TTPETTEI Va
EXEI TNV iDI10 DIGUETPO e TN Cwvn
HayeipéuaTog.

ToTroBeTeiTE TA HIKPOTEPO PAYEIPIKA OKEUN
aTIG MIKPOTEPEG CWVEG PAYEIPEPATOG.
TOTTOBETEITE TO PAYEIPIKA OKEUN ATTEUDEIAG
aTO KEVTPO TNG {WVNG PAYEIPEUATOG.
XPNOIYOTTOINGTE TNV UTTOAENTOPEVN
BeppotnTa yia va diatnprRaste (e0TO TO
@aynTo ) VO TO AQATETE VO XUAWTEI.



11. MEPIBAAAONTIKA OEMATA

AVOKUKAWGATE Ta UAIKA TTOU EPOUV TO NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG. MV QTTOPPITITETE PE

A . ; :
ouuBoAo €. TomroBemoTe Ta UAIKG TO OIKIOKG OTTOPPIUPATA CUOKEUES TTOU

guokeuaaiag ae KataAAnAa doxeia yia @EPOUV TO aUpBOAO -4 EmaoTpeyTe TO TTPOIOV
avoKUKAwWGON. ZUPBAAETE OTNV TTPOCTATIA TOU aTnV TOTTIKA 00g povada avakUKAwaONG A
TEPIBAAAOVTOG KA TNG AVOPWTTIVNG UYEIaG ETTIKOIVWVAOTE E T ONUOTIKA apXn.

QAVOKUKAWVOVTOG TIG AXPNOTEG NAEKTPIKEG Kall
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3A COBPLUEHWU PE3YJNITATHU

Bu 6narogapume wTo ro n3bpasTe oBoj nponssoa Ha AEG. Mo cospagoBme 3a ga Bu
obesbeanme gonroroguniiHa 6ecnpekopHa paboTta, co MUHOBATUBHM TEXHOMOMMK KOU Fo
npaeaT XMBOTOT NOEAHOCTABEH - YHKLUMM LWITO MOXebW HeMa aa rv HajaeTe Kaj
0buyHMTE anapatn. Be monume 0aBOjTE HEKONKY MUHYTUM 3a YuTame 3a Aa ro gobuerte
HajoobpoTo of 0BOj anapar.

MoceTeTe ja HawaTta Be6-cTpaHULUa 3a ga:

S [obujTe coBeTn 3a KOpUCTEHE, BGpoLLYpU, BOAMY 3a peLlaBarbe npobnemu,
@ MHOPMaLIMK 3a cepBUCUMpat-e U nonpaska:

www.aeg.com/support

g PervcTtpupajte ro BawmoT nponasop 3a nogobpo cepsucupame:
a/ www.registeraeg.com

Kynysajte gononHuteneH npubop, NOTPOLLHN MaTepujany Ui OpUrMHanHu pe3epBHM
% [enoBu 3a BalWMOT anapar:

www.aeg.com/shop

FPUXXA U YCITYTA 3A KOPUCHULIA

Cekorall KOpuCTeTE OPUTMHAMHW Pe3epBHY OEMOBW.

Kora ke KOHTaKkTMpaTe CO HalWMOT OBNACTEH CEPBUCEH LIEHTap, MOrpuxeTe ce Aa rm
nmare Ha pacnonarawe crnefHuse nogaroun: Mogen, 6poj Ha NPon3BOAOT, CEPUCKU
6poj.

VHbopmaummnTe MmoxeTe Aa rm HajaeTe Ha nnodvkaTta co cneumdurkayum.

A\ Mpenynpenysatkse / BHnmaHue - besbegHocHU nHopmauum

® onwm MHdOPMaLMKN 1 COBETU

WNHdopmaLun 3a xmBoTHaTa cpeanHa

MoxHocTa 3a npomeHu e 3agpXKaHa.

COLOPXKMHA

1. BESBEAHOCHU MHOPOPMALIMN. ...t 112
2. BESBEHOCHMU YTTATCTBA. . ettt 115
B MOHT AMKA ettt e e bt e e s e ettt an 117
4. ONMNIC HA TTPOUBBOLOT ...ttt ettt e naeeenee 119
5. CEKOJOHEBHA YTIOTPEBA. ...ttt 120
6. TTOMOLL Y COBETW......eiieiiie ettt 125
T HETA MM UNCTEHDE. ... .o e 126
8. PELUABAHSE TTPOBJITEMU......iiiiieee e 127
9. TEXHUYK MOOATOLN. ...t 129
10. EHEPTETCKA EPUKACHOCT ...ttt 130

1. A BESBEAHOCHU UHO®OPMALIUNA

Mpen MOHTMpaHe N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMAaTENHO Aa MM npoynTaTe NpUNoXeHUTe ynaTcraa.
MNpon3BoAMTENOT HE CHOCW OArOBOPHOCT 3a HarnpaBeHa
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noBpeaa UNu LITeTa Kou ce pe3yntaTt Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorall YyBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo n 6e36eagHo MecTo 3a NoAoLHexHa ynoTpeba.

1.1 be3b6eaHOCT Ha Aeua U paHNMBM NUua

OBoj anapat mMoxaT fa ro kopucraTt geua Hag 8 roguHu um
nmua co HamaneHu OU3NYKN, CETUNHU UM MEHTAIHU
CcnocoBHOCTM nnn nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HAeHEe LOKOJIKY
TOa ro npaeart nog Haasop unu um Gune gageHyn ynatcrea
kako 6e36eaHo oa ro ynotpebysaaT anapaTtoT U ru
pasbupaaT onacHOCTUTE NOBP3aHM CO HEro.

- AnapaTtoT He cmee aa 6uae Bo godpaT Ha Aaeuya mefy 3 m 8
roguLlHa Bo3pacT M fivua co MHOTy 0BEMHM N COXEHN
NpeYkn BO pa3BojOT OCBEH aKO He ce Mo NocTojaH Haa3op.

- AnapaTtoT He cmee aa buae Bo godpaT Ha Ageua nomanu og
3 roavHM OCBEH ako He ce Nog NoCcTojaH Hag30p.

- [leua He cmeaT ga urpaat co anapaTor.

- OpxeTe ja ambanaxaTa noganeky og geua u dpneTe ja
COOABETHO.

MPEOYTMPEOYBAHE: OpxeTe ru geyarta u
MUIEHNYMHATa Noganeky o4 anapaToT Kora Toj paboTu
unu kora ce nagun. [loctanHnuTe 4enoBu MOXe Aa ctaHaT
XXELLKWN 3a Bpeme Ha ynotpebaTa.

- AKo anapaTtoT nma ypeq 3a 3awTtmta Ha geua, Tpeba ga
BKITYYM.

- [euata He Tpeba aa ro YicTtaT unu ga ro ogap)Kysaat
anapartot 6e3 Haa3op.

1.2 OnwTa 6e36egHoOCT

MPEOYTPEOYBAHE: AnapatoT u HEroBuTe 4OCTanHu
AernoBu ce BXeLUTyBaaT 3a Bpeme Ha ynotpebaTta. Tpeba
[a ce BHMMaBa [a He ce gonupaar rpejadunTe.
MPEOYTPEOYBAHSE: N0TBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unm macno 6e3 Hag3op Moxe aa éuge
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

HWKOIALL He racHeTe oraH co Bofa, TyKy UCKIy4eTe ro
anapartoT, a NoToa NOKpPUjTe ro NiIaMmeHoT, Ha Np. CO Kanak
UNM CO cneunjanHo NPoOTMBNOXapHO Kebe.
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BHUMAHWE: AnapaTtoT He cmee aa buae oocTaBeH NpPeky
Ha[BOpPELLEH ypes 3a NpeknHyBakwe, Kako Ha npuvep
Tajmep unu aa dbuae noBp3aH Ha CTpyja Kora ce racu n
nanu nocTojaHo co NOMOLL Ha ypea.

BHUMAHWE: MNpouecoT Ha roTBewe MOpa fa Buae
HagrnegysaH. KpaTknte npouecu Ha roTseswe Mopa aa
GuaaTt nocTojaHo HaarnegyBaHMW.

NMPEOYMNPEOYBAHE: OnacHocT o oraH: He 4yyBajte
npegMeTy Ha NOBPLUMHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe npegMeTn, Kako LUTO Ce HOXEBU, BUIbYLLKW,
naxuum n kanaum, He Tpeba fa ce ocTaBaaT Ha
noBpLUMHATa 3a roTBewe bMaejkn MoXe a ce BXeLuTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npeg 4a ro MoHTupaTe BO
BrpageHarta KOHCTpyKuuja.

He kopucteTe Ynctay Ha napea 3a YMCTEHE Ha anapaTor.

- AKo cTakno-kepamuykarta / ctTakrneHaTa nospLivHa e
HamykHaTa, UCKIy4yeTe ro anapartoT 3a Aa ja nsberHete
MOXHOCTa o, CTpyeH yaap Bo cny4aj anapatoT fa e
NnoBp3aH CO LUTEKePOT CO pa3BogHa KyTuja, nssageTe ja
crnojkata 3a ga ro UCKnynuTe anapaToT of cTpyja. Bo cekoj
cnyyaj KoHTakTupajte ro OBnacTeHMoT cepBuC.

- [Jokonky kabenoT 3a HanojyBake ce owTeTun, Tpeba aa ce
3aMeHU of CTpaHa Ha NPoM3BOAUTENOT, OBNACTEH
CEPBUCEH NPETCTaBHUK NN CIIMYHO KBanuunkyBaHu nuua
3a fga ce usberHe onacHocT.

MPEOYTNPEOYBAHSE: KopucteTe camo 3awtnutmum 3a
nnoya 3a roTBewe HanpaBeHn o CTpaHa Ha
NPOMN3BOANTENOT Ha anapaToT 3a roTBEHE NN OHNE KOU ce
HaBeeHW BO yrnaTtcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHUN Unu
3alUTMTHMLUM 3a NnoYa 3a roTBEHE KOU ce e 04 camuoT
anapaT. KopucTerweTo Ha HECOOABETHM 3aLUTUTHULM 3a
NOBpLUMHA 3a rOTBEHE MOXe [a NpeausBuka Hesroa.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

C NPEOYMNPEOYBAHE!
AnapaToT Mopa Aa ro MoHTMpa
camo KBanuukyBaHo nuue.

NPEAYNPEOYBAHSE!
/ A \ Puavk og nospeaa unu
OLUTETyBak-€ Ha anaparor.

M3BageTe ja uenata ambanaxa.
Hewmojte ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOpUCTUTE OLUTETEH anapar.

CnepeTe r'v UHCTPYKUMUTE 3a MOHTUPaH-e
OafeHn co anaparor.

OppxyBajTe MUHUManHa oaaane4yeHocT
oJ Apyrute anapatu v 4enoBu.

Cekorall BH/MaBjTe Kora ro npeHecysare
anaparoT 3aToa LITo e Texok. Cekorau
HOceTe 3alUTUTHW pakaBuLm u
NpUNoXeHTe 00yBKM.

3ayeneTe rn 3aceyeHnTe NOBPLUNHMN CO
3anTuead 3a Aa cnpeyuTe Brnarata ga
npeansBuKa HagurHyBar-e.

3aluTuTeTe ro AHOTO Ha anapaTtoT o4
napea v Bnara.

He ro moHTupajTe anapatoT BO 6nn3mHa
Ha BpaTta wunu nop nposoped. Ha oBoj
HauYVH ke CnpeynTe HEKOj XKEXOK caf 3a
roTeBer-e Aa NagHe of anaparoT Kora
BpaTaTa Unm npo3opeLioT ce OTBOPEHMU.
AKo anapaToT € MOHTUpaH Hag UOoKMK,
BHMMaBajTe NPOCTOPOT NoMery AHOTO Ha
anapaToT 1 ropHaTa cuoka Aa e JOBOMeH
3a uMpkynauymja Ha BO3ayX.

[lHoTO of anapaTtoT MOXe fa ce 3arpee.
YBepeTe ce Aeka cTe MOHTMpane
LUNepnnoYa, nioya HanpaBeHa o4
nBepuLa Unu HeKoj Apyr Hesananus
mMaTepujan 3a pasaBojyBahe Mo
anaparoT 3a ga cnpeyuTe npucTan o
AHOTO.

MnoyaTa 3a pasgenyBame Mopa Aa ja
nokpue obnacTa nog nospLuMHaTa 3a
roTBeH-€ BeAHaLL.

2.2 NoBp3yBate co cTpyja

MPEOYNPEOYBAHKE!
Puavik og noxap 1 cTpyeH yaap.

Cekoe noBp3yBake CO CTpyja Tpeba aa
6uae HanpaBeHO o KBanuduKyBaH
enekTpuyap.

AnapaTtoT mopa ga bvuae 3asemjeH.
Mpen oa ce ussegyBaat Kaksu 6uno
paboTun, NnpoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKIyYeH o cTpyja.

lMpoBepeTe Aanu napameTpuTe Ha
nnoykara co cneuudunkaummn ce
KOMMNAaTUOUIHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTa Ha eneKkTpuyHa eHepruja.
MpoBepeTe Aanu anapaTtoT e NpaBuiHO
MOHTMpaH. J1abaB 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja vnm NprKNy4okK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpesare Ha TEPMUHaNOT.
KopucrteTe cooaBeTeH kaben 3a cTpyja.
He ocTaBajTe rn kabnute ga ce
3anneTtkaart.

[MpoBepeTe ganu e MOHTMpaHa
3awTuTarta oj CTpyeH yaap.

KopucTteTe knema 3a ga ro ocno6ogure
KabenoT oA HamnoH.

MpoBepeTe aanu kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NPUMEHINBO) ro
Aonvipa ToNnUOT anapar unv TonauTe
Caf0BU 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anaparoT Co LwTekepu Bo 6nmanHa.

He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKYYOLN N NPOAOIIKHN Kabnu.
MoTpyneTe ce fa He ro owTeTuTe
NPUKTYYOKOT 3a CTpyja (ako e
NPYMEHNNBO) UnNu kabenoT 3a cTpyja.
KoHTakTupajte ro Hawmot OBnacrteH
CepBUCEH LieHTap unu enekTpuyap 3a ga
ro CMEHWTE OLUTETEHMOT Kaben.
3awTnTata og enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWTE U U30NMpaHUTe AenoBu Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HEMA
Aa Moxe Aa ce nssagu 6e3 anatku.
MoBp3eTe ro NpUKIY4YOKOT 3a CTpyja co
LUTEKepPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
MpoBepeTe Aanu NpUKIy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH nNo MOHTUPaHETO.

[okonky wtekepoT e nabas, He
NPUKyYyBajTe ro NpMKNy4YoKoT 3a CTpyja.
He Bneyerte ro kabenot 3a aa ro
NCKINy4nTe anapatoT of cTpyja. Cekorawwu
NOBIEKyBajTe ro NPUKIY4OKOT 3a CTpyja.
KopucteTe camo coofBeTHM ypeau 3a
nsonauuja: 3aWTUTHU NPEKNHYBAYX Ha
NMHWja, ocurypyBsaym (ocurypyeaydm Ha
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BPTEHE N3BAAEHWN Of APXKaYoT),
3a3eMjyBare 1 KOHTaKTOpW.
EnexktpuyHaTa nHctanauuja mopa ga uma
n3onaumckm ypes Koj LUTO BM OBO3MOXYBa
[a ro UcKkny4nTe anapartoT o4
MPVKINY4YOKOT 3a CTpyja 04 cuTe NosioBu.
M3onaumckmoT ypeq mopa ga uma
KOHTaKTeH OTBOP CO LUMPUHA Of HajMarnky
3 mm.

2.3 Ynotpeba

NPEOYMNPEOYBAHE!
MocTon onacHocT of nospeaa,
W3ropeHnLy Unu CTpyeH yaap.

OTcpaHeTe ja LenaTta ambanaxa,
eTvKeTaTa v 3awTuHaTa donuja (ako e
NPUMEHNNBO) NpeA npeaTa ynoTtpeba.
OBoj anapart e camo 3a JomalluHa
ynotpeba.

He meHyBajTe r1 cneyudmkaymmute Ha
OBOj anapar.

[MorpwxeTe ce oTBOpUTE 3a BeHTUNauwuja
na He bugat GrnokMpaHu.

He ocTaBajTte ro anapatoT 6e3 Hag3op
poaeka pabotw.

[MocTaByBajTe ja puHrnara Ha
LMcknyyeHo (,0ff) no cekoja ynotpeba.
He ctaBajte npubop 3a jagere unm
Kanauw og TeHlepuka Ha puHrnute. Tue
MOXe [a CTaHaT >XeLUKN.

He pakyBajTe co anapaToT CO BRaxHu
paue unu Kora Toj MMa KOHTaKT cO BOAA.
He ynoTpebyBajTe ro anapartoT Kako
paboTHa NoBpLUMHA UMK Kako NpoCTop 3a
cKnagvparse.

Ako noBpLUMHaTa Ha anapaToT e
ucnykaHa, BegHall UCKIyyeTe ro
anapartoT o cTpyjata. OBa Ke cnpeyun
CTPyeH yaap.

Kora ctaBaTe xpaHa BO XeLIKO Macro,
MOXe Aa npcka.

NPEAYMNPEOYBAHE!
OnacHocT o noxap 1
U3ropeHnLu

|_|pl/l 3arpeBake, MaCHOTUNTE U MacroTo
MoXarT fa ucnywtaaTt 3ananvem napev.
[lpxeTe ro orHoT Unu 3arpeaHnTe
npegmeTu noganeky og MmacHoTu1uTe n
macnara Kora roTBUTe Co HUB.

[Mapeata wWTO ja ucnywTa MacnoTo
KOELUTO € MHOTY XELLKO MOoXe Aa
npean3Brka CroHTaHo 3ananyBame.
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MckoprCTeHOTO Macno Koe Moxe Aa
COAPXK 0CTaToOLUM O XpaHa, MoXe Aa
npeav3Brka noxap Ha noHucka
TemnepaTypa o MacnoTo WWTo ce
KOpUCTY 3a NpB nart.

He cTaBajTe 3ananvsu Nnpounssoaun nnm
npeaMeT HaToMeHW Co 3ananueu
cpefcTsa BO, 6rincky A0, Un Ha
anapaTor.

MPEOYNPEOYBAHKE!
OnacHOCT off OLLTETyBaHE Ha
anapartor.

He uyBajTe XeLuKu cafoBu 3a rOTBEHE Ha
KOHTponHaTa Tabna.

He ro cTaBajTe kanakoT Ha elluka TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHA Ha nno4vaTa 3a
roTBeH-E.

He ocTaBajTe cagoBuTe 3a rotBeme Aa
BpujaT Ha CyBo.

BHumaBajTe npeameTuTe unu cagosute
3a roTBeH-€ [a He NagHaT Ha anaparTorT.
Moxe aa ce owTeTy NoBpLUMHATA.

He BknyvyBajTe rm puHrNuTe CO NpasHu
capoBu 3a roTeewse unu 6e3 cagosu 3a
roTBeH-€.

He crtaBajte anymnHuymcka cdonuja Ha
anaparor.

CapoBuTe 3a roTBeH:Ee HanpaBeHU of,
TIMEHO Xenes3o, anyMUHUYM Ui co
OLUTETEHO AHO MOXe Aa Npeav3Buka
rpebHaTUHM Ha CTakmoTo / CTakmo-
kepamukaTa. OBMe npegmeTn cekoraLiwl
KpeBajTe r1 kora Tpeba ga rum
npemecTtyBaTe Ha NoBpLUMHATa 3a
roTBeH-€.

OBoj anapaT e HaMeHeT camo 3a
rotBewe. He cmee ga ce kopuctm 3a
OPYrM HamMmeHu, Ha NpyMMep 3a 3arpeBame
Ha npocTopuu.

2.4 Hera n uncremwe

PenoBHo uncTeTe ro anapaToT 3a Aa
cnpeynTe OWTEeTyBake Ha MOBPLUMHCKUOT
maTepwujarn.

WcknyyeTe ro anapatoT u octaBeTe ro a
ce onaau npef YNCTEeHETO.

He kopwvcTeTe BoAeH crpej n napea 3a
yucTeHe Ha anapaTor.

YucTeTe ro anapartoT Co Meka, BnaxHa
kpna. KopucteTe camo HeyTpanHu
aeTepreHTn. He kopucteTe abpasmBHu
npounseoau, abpasnBHU CyHrepu 3a



YuCTEHE, PACTBOPYBAYMN UMN METAMHU
npeameTu.

2.5 CepBucupame

3a ga ro nonpasuTe anaparor,
KoHTakTupajTe co OBNacTeHoT CepBUCEH
ueHTap. Kopucrtete camo opurmHanHm
pe3epBHU OeNoBW.

Bo ogHoc Ha cBeTunuTe BO
BHATPELUHOCTa Ha 0BOj MPOM3BOA U
pe3epBHUTE CBETUIKM LUTO ce npogasaat
nocebHo: OBre CBETUNKM ce NpeaBuaeHN
Aa n3apxart ekCTpemMHU P13nNYKn ycrosm
BO anapaTtuTe 3a AOMaKMHCTBO, KaKo LUTO
ce Temnepatypa, Bubpauum, BNaxHOCT
Unu ce NpeaBuaEHN 3a AaBakbe curHanm
3a paboTHaTa cocTojba Ha anapatoT. Tue

3. MOHTAXA

NMPEOYMNPEAOYBAHSE!
Buaete Bo nornasjaTa 3a
3alTuTa U CUrypHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen oa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHATA 3a
roTBere, HanuweTe rn nHdopmauunTe
nogosy oA nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneuncmkayum ce Haofa Ha
OHOTO 0f KyKMLLTETO Ha anaparorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMo aKo Ce MPeTX0AHO BrpageHn Bo
COOMBETHU eNeMeHTU 3a BrpaayBarse U BO
paboTHM NOBPLUMHWL KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapauTe.

3.3 Kaben 3a noBp3yBame

MoBpLuMHaTa 3a roTBewe ce ucrnopavysa
co kaben 3a cTpyja.

3a ga ro 3amMeHuUTe OLUTETEHNOT
NPUKINYYHUK 3a CTPYja, KopUcTeTe BUA Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nagpxysa
TemnepaTtypa og 90°C unu noBucoka.
Ob6pareTe ce BO NOKaNHUOT CepBUCEH
LeHTap.

HE Ce npenBunaeHn aa ce Kopuctart 3a
Opyrn HaMmeHu n He ce NorogHu 3a
ocBeTyBaH€ NpocTopunn BO AOMOT.

2.6 PacxopyBam-e

NPEAYNMPEOYBAHE!
Pusunk og nospeaa nnu
3agyLlyBame.

KoHTakTupajTe co onwTnHcKaTta BnacT 3a
Aa pobveTte nHgopmauum 3a NpaBuIHO
pacxofyBatbe Ha anaparor.

WcknyyeTe ro anapatoT oA NpUKIy4oKOT
3a cTpyja.

M3BageTe ro enekTpmMyHNOT kaben 6nmcky
[0 anapaToT u dpreTe ro.

3.4 CknonyBame

AKO ja MOHTMpaTe NoBpLUMHATa 3a roTBeHEe
noa acrnvpaTtop, Be MOnMMe Aa rv Bugmte
ynatcTBaTa 3a MOHTUpake Ha acnupaTtopoT
3a MMHMMAINHOTO pacTojaHne mery
anaparure.

MAKEOOHCKMN 117



118

MAKEOOHCKM

uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3awTuTHa KyTHja

AKO KOpUCTUTE 3alITUTHA KyTuja (oaaTeH
npnbop), 3alTUTHOTO AHO AMPEKTHO NOA
NOBpLUMHATA 3a rOTBEHE HE € NOTPeBHO.
[opaTtHaTa 3alwTnTHa KyTuja MoXe Aa He e
AocTanHa Bo Hekou 3emju. KoHTakTupajte co
BaLLMOT NokaneH guctpubyrep.

@ He moxeTe aa ja kopuctute
3alTuTHaTa KyTuja ako ja
MOHTVpaTe NoBpLUMHaTa 3a
roTBewe Haj neykara.



4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 Pacnopen Ha NnoBpLUMHATa 3a roTBeH-€

4.2 Pacnopep Ha KOHTpoJiHa Tabna
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PaKyBajTe CO anapaTtoT CO NOMOLU Ha CEH30PCKUTE NoJinHea. EKpaHMTe, nokasartenute n

3BYyUUTE NOKaXKyBaaT Kon (*)yHKLU/IM pa60TaT.

H

CeH3op ®PyHKUMja

CKO
none

O]

BKITYHYEHO / UCKITYYEHO

KomeHTap

3a BKIy4yBaH-€e 1 UCKITy4yBare Ha MoBpLUMHaTa 3a
roTBeHse.

]

&

BaknyyyBane / beabeaHoceH
ypen 3a feua

3a 3akny4vyBame / OTKNy4yBare Ha KOHTpOriHaTa
Tabna.

)

Maysa

3a BKIydyBakbe 1 UCKIyyyBake Ha yHKumjaTa.

=

[

Hob?Hood

3a BKNyyyBake 1 UCKIyYyBake Ha PAYHUOT PEXUM Ha
dyHKumjaTa.

&

EkpaH 3a nocraByBare Ha
jauvHaTa Ha TonnuHaTa

3a npuKaxyBawe Ha NnocTtaBkaTa 3a Temnepartypa.

BpemeHckn nokasaTtenu 3a
puHrnuTe

3a fa npukaxart 3a Koja puHrna ro noctaByBaTte
BpemeTo.

MAKEOOHCKM 119



CeH3op ®PyHKUMja
cko

none

KomeHTap

EkpaH Ha TajmepoT

3a NpyKaXxyBawe Ha BpeMeTO BO MUHYTU.

3a BKNyyyBake U UCKIyYyBake Ha HaABOPELLHNOT
NpCTEH.

3a n3bop Ha puHrna.

=y
(=)

3a 3rofieMmyBame Unn HamarnyBawe Ha BpeMeTO.

ABTOMATCKO 32 rpeeame

—

3a BKnyyyBame U UCKITydyBake Ha dyHKumjaTa.

©
o -
+
A

=y
N

KoHTponHa neHTa

3a nocTtaByBawe Ha NOCTaBKa 3a jaunHa Ha TonnuHa.

4.3 EkpaHu 3a nocTaByBaHe Ha jauMHaTa Ha TonsiMHaTa

EkpaH Onuc
PuvHrnata e ncknyyena.

PuHrnata e BknyyeHa.

.9

May3a e BO chyHKuWja.

(&)

ABTOMATCKO 3arpeBame e BO yHKuuja.

Viva gedexr.

+ 6poj

E,&,0

OptiHeat Control (Moka3Ho cBeTno 3a NnpeoctaHaTa TonNMHa BO 3 Yekopu): yLuTe ce
roTeu / noarpesatse / npeoctaHaTta TonnmHa.

3aknyyyBamne / besbenHoceH ypeq 3a Aeua e Bo dyHKuumja .

a

ABTOMATCKO UCKIy4yBak€e € BO pyHKLMja.

4.4 OptiHeat Control (Moka3Ho
CBeTJI0 3a NpeocTaHaTa TonJinHa
BO 3 Yyekopm)

A

NPEAOYNPEOQYBAE!

E] / E] / C] [NocTon onacHocT

Of, M3ropeHuum nopaam
npeocTtaHara TonnuHa.

5. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

NMPEOYMNPEAOYBAHSE!
Bugete Bo nornasjaTa 3a
3alTuTa U CUrypHoCT.
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[NokasaTtenute ro npuKakyBaaT HUBOTO Ha
npeoctaHaTa TonJinHa 3a pUHrnnTe Kou
MOMEHTAaIHO ' KopucTtuTe. [MokasaTtenute
NCTO Taka MOXe Oa Cce BKIy4aT 3a OKOJIHUTe
PUHINN Oypn ako He T KOPUCTUTE.



5.1 BknyyyBame 1 UCKNyvyBawe

HonpeTe ro @ 1 cekyHAa 3a ga ja BKiyuuTe
WY Aa ja ucknyymTe noBpLuMHaTa 3a
roTBemEe.

5.2 ABTOMaTCKO UCKIyYyBaH-€e

®PDyHKLUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKIy4yBa
noBpLUMHaTa 3a FOTBEH:E aKo:

*  CUTE PUHIMN Ce UCKITYYEHN,

* He CTe ja HamecCTure ja4ymHaTta Ha
TOoMnUHaTa OTKaKo CTe ja BKy4une
noBpLUMHAaTa 3a roTBEH-E,

* Ke UCTypuUTe WnK ke CTaBUTE HELUTO Ha
KOHTpomnHaTta Tabna noeeke og 10
ceKkyHaM (TeHuepe, TKaeHuHa, utH.). Ce
orfiacysa 3ByYeH CurHan u nospLunHaTa
3a roTBewe ce uckny4vyea. OTcTpaHeTe ro
npeaMeToT Unu ncuncteTe ja
KOHTponHata Ttabna.

* He UCKNy4YyBajTe ja puHrnara u He
MeHyBaTe ja mocTaBkaTta 3a jaynHa Ha
TonnuHaTa. Mo ogpeaeHo Bpeme ce nanm

ap noBpLUMHaTa 3a roTBEH:E ce
MCKNy4yBa.
Bpckata nomery jauMHaTa Ha TonnMHaTa u
BpeMeTOo nocre Koe ce UCKIy4yyBa
noBpLUMHATa 3a FOTBeHe:

MocTtaByBawe Mnoyarta 3a roTBewe
Temnepartypa ce Uckny4vyBa nocne
’ 1.3 6 vaca
4-7 5 yvaca
8-9 4 yaca
10-14 1,5 yac

5.3 NocTaByBame Ha jaunHaTa Ha
TonnuHaTta

3a nocraByBae UN MeHyBahe Ha
jaunHaTa Ha TonnuHara:

[onpeTe ja KOHTpONHaTa feHTa Ha
coofBeTHaTa jaynHa Ha TonnnHa unu
OBWXeTe ro NpCcToT No AOSHKMHaTa Ha
KOHTpOsHaTa fieHTa Aofeka He CTUrHeTe 4o
COOABETHATa jayvHa Ha ToMnuHa.

5.4 Bkny4yyBaH€ U UCKIyYyBaHe Ha
HaaBOpPELLUHUTE NPCTEHU

[MoBplwnHaTa Ha Koja rotBuTe MOXeTe Aa ja
npucnocobuTe KOH AMMEH3UNTE Ha cagoBuTe
3a roTeeme.

KOpI/ICTeTe ro0 CEH30PCKOTO none: @

3a Bkny4yyBake Ha HaABOPELUHUOT
NpCTeH: JONpeTe ro CEH30PCKOTO MNore.
MokasHOTO CBETIIO Ce nanu.

3a ucknyvyBake Ha HaABOPELHUOT
NpCTeH: JONMUPajTe ro CEH30PCKOTO fore ce
[lofeKa He ce uaracHe nokas3HoTO CBETIIO.

5.5 ABTOMaTCKO 3arpeBame

AkTMBMpajTe ja oBaa yHKUMja 3a Aa ja
nobveTe nocakyBaHaTa jaymMHa Ha TonnunHa
3a nokpaTko Bpeme. Kora e Bkny4yeHa,
puUHrnaTa Ha NoYeTok paboTu Ha HajBMCOKa
nocTaBka 1 NoToa NpoAomkysa Aa paboTu co
nocakyBaHaTa jaunmHa Ha TonsuHa.

3a pa ja aktmBupare dyHkumjata
puHrnarta mopa ga 6uge nagHa.
3a pa ja aktuBupare cdyHKUmnjaTa 3a

puHrnarta: gonpete A ( ce nanw).
BepgHaw ponperte ja ToyHaTa jaymHa Ha

TonnuHa. Nocne 3 cekyHan ce BKIy4yBa (7).

3a ncknydyBamwe Ha pyHKumjaTa:
NpOMEeHeTe ja jauMHaTa Ha TonnuHaTa.

5.6 Tajmep

* Tajmep 3a oa6pojyBame

Moxe pa ja kopuctuTe oBaa yHkumja 3a Aa
ja noctaBnTe JomkMHaTa Ha eaHa cecwvja Ha
roTBEHE.

[1pBO nocTtaBeTe ja jauMHaTa Ha TonnuHaTa
3a pyHrnara, a noToa nocraBseTe ja
dyHKUMjaTa.

3a noctaByBawe€ Ha pUHrnara: gonupajre

ro (D HEKOJIKYy naTtu cé gopeka He ce I'IOjaBM
NOKAa3HOTO CBETJIO Ha pUHIrnaTa.
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3a Bkny4yyBawe Ha (pyHKUmMjaTa: gonperte

ro+ na TajMepoT 3a Aa ro nocraBute
BpemeTo (00 - 99 muHyTH). Kora nokasHoTo
CBETIO Ha puHrnara 3anoyvHyBa Aa Tpenka,
3anoyHyBa oabpojyBar-ETO.

3a pa ro BuguTe npeocTtaHaToToO Bpeme:

Jonpete ro D 3a [a ja nocTaBuTe puHrnara.

MokasHOTO CBETNO Ha pUHrnaTa 3anoyHysa
Ja Tpenka. Ha ekpaHoT ce nokaxysa
NpeocTaHaToTo Bpeme.

3a pa ro npomeHuTe NPeocTaHaToOToO
Bpeme: gonpere ro D3a Aa ja noctasute
puHrnata. [Jonpete ro + mim = .

3a pa ja ncknyuurte dyHKumjaTa: gonperte
r0D3a [a ja nocTaBuTe puHrnara, a notoa

ponpete ro — . [peocTtaHaToTO Bpeme ce
onbpojyBa HaHasag go 00. MNMokasHoTo
CBETII0 Ha puHrnara ce racu.

Kora ke 3aBpLum og6pojyBaHeTo,
ce ornacysa 3By4eH curHan n 00
Tpenka. PuHrnata ce mcknyuvysa.

3a pa ro 3anpeTe 3BYKOT: [ONpeTe ro O,

* CountUp Timer
KopucTeTe ja oBaa pyHKkumja 3a oa cnegute
Korky fonro pabotu puHrnaTta.

3a nocTaByBak€e Ha puHrnara: fonupajte
ro HeKoJIKy naTu cé AofeKa He ce MnojaBu
NMOKa3HOTO CBETIIO Ha puHrnaTa.

3a pa ja BknyuuTte dpyHKuUMjaTa: gonpete

—_ . " .
ro = Ha Tajmeport. UF ce nojasysa. Kora
NOKa3HOTO CBETIIO Ha pYHIIaTa 3ano4HyBa
[a Tperka, 3ano4Hyea oa6pojyBareTo

HaHanpen. EkpaHoT ce MeHyBa mefy UP
136pojaHOTO Bpeme (BO MUHYTH).

3a pga ro BUAUTe KOnKy Aonro pa6otu

puHrnara: gonpete ro D3a fdaja
nocraemTe puHrnaTa. [okasHOTO CBeTo Ha
puHrnaTa 3ano4HyBsa Aa Tperka. EkpaHot
NoKaxxyBa KomnKy Jonro paboTtu puHrnara.

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjata: gonperte

ro @, a noTtoa gornpeTte ro + mnin —.
[Toka3HOTO CBETMO Ha pUHrnaTa ce racwu.

* MoTceTHUK BO MUHYTH
MoxeTe aa ja kopuctute oBaa pyHKumMja
Kora noBpLUMHaTa 3a roTBeke € BKIyYeHa u
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kora He paboTaT puHrnuTe. Ha ekpaHoT 3a
nocTaekaTa 3a jauyvHa Ha TonnuHara ce

npukaxysa (@),

3a pa ja BknyuuTte cpyHKUMjaTa: gonpete
ro @ a noToa gornperte ro + unn — Ha
TajMepoT 3a Aa ro noctasute BpemeTo. Kora

Ke 3aBpLUM BpeMeTo, Ce ornacyBa 3BYyYeH
curHan un 00 Tpenka.

3a ga ro s3anpeTe 3BYKOT: 4OMNpPETE o .

OBaa yHKLMja He Bnujae Bp3
paboTaTa Ha puHrnuTe.

5.7 Nay3a

OBaa (pyHKLMja r1M nocTaByBa CUTE PUHIIN
Aa paboTaT Ha HajHuckaTa nocTaBeka 3a
jaunHa Ha TonnuHara.

Kora dpyHkuujaTta pabotu, cute gpyru
CMMBOMN Ha KOHTPOMHUTE NSoYn ce
3aKny4yeHu.

dyHKUMjaTa He ja 3anupa yHKuymjaTa Ha
TajmepoT.

[Honperte ro Il 3a Aa ja Bknyuute
dyHKUMjaTa.

ce BknyyyBa.l[locTaBkaTa 3a jauvHa Ha
TonnMHaTa ce Hamanyea Ha 1.

3a aa ja ucknyuute cpyHKumjaTa gonperte
ro Il ce BKIyJyBa NpeTxofHaTa nocraska
3a jayvHa Ha TonnuHarta.

5.8 3aknyuyyBame

MoxxeTe aa ja 3akny4ute KOHTponHaTa Tabna
Aopfeka pabotu puHrnarta. Toa cnpevysa
cryyajHa npomMeHa Ha nocTaseHara jaynHa
Ha TonnuHara.

lMpBo nocTaBeTe ja jaunHaTa Ha
TonnuHara.

3a Bkny4vyBak-e Ha thyHKumMjaTa: gonperte

{(Jcenannsas cekyHan. Tajmepot
OCTaHyBa BKIyYeH.

3a ucknyyvyBame Ha pyHKUMjaTa: gonpere

ro (8. Ce nanu npeTxofHaTa nocraska 3a
jaumHa.

Kora ke ja ncknyunte
noBpLUMHATa 3a roTBeH:E, ce
MCKIy4vyBa 1 oBaa yHKUuja.



5.9 be3begHoceH ypen 3a geua
OBaa hyHKUWja cnpeyvyBa cry4ajHo
paboTere Ha NoBpLUMHATA 33 FOTBEH-E.

3a pa ja aktuBupare dyHkunjaTa:
aKTUBMpPajTe ja NoBpLUMHATA 3a FOTBEHE CO

. He nocraBygajTe ja jaunHata Ha

TonnuHata. flonupajte ro &4 CEeKyHaW.
ce BknydyyBa. Vckny4yeTe ja noBpLumHaTa 3a

rotBew€ Co (D

3a pa ja peaktuBuparte cyHkumjarta:
aKTVMBMpajTe ja NoBpLUMHATA 3a roTBEHE CO

. He nocraByBajTe ja jaunHata Ha

TonnuHaTta. Jonupajte ro EI 4 cekyHan.
ce BKnyu4yBsa. McknyyeTe ja nosplumHaTa 3a

roteerse co .

3a aa ja npeckokeuTe oBaa pyHKUMja
camo 3a e[jHO roTBeHe: aKTMBUPaAjTe ja
noBpLUMHATa 3a roTBeHE CO O.[Jce
BKnyyyBa. [lonupajte ro & 4 cekyHaw.
MNocTaBeTe ja jauMHaTa Ha TonnuHarta 3a
10 cekyHam. Cera MoxeTe Aa pakyBaTte co
noBpLUMHaTa 3a roteewe. Kora ke ja
[AeakTuBupare noBpLUMHaTa 3a roTBEHE CO

(D, hyHKUMjaTa NOBTOPHO paboTu.

5.10 OffSound Control
(BknyuyBake U UCKIyuyyBak€e Ha
3BYYHUTE CUrHanwu)

VcknyyeTe ja noBpLuMHaTa 3a rOTBEHE.
HonpeTe ro ©) BO Tpaewe o4 3 CEeKyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racu. [lonpeTte Ha El 3

cekyHau. &Y unn b ce nanu. Jonpete Ha +
Ha TajMepoT 1 oabepeTe eaHo of CNeAHVBE:

. - 3BYy4YHUTE CUrHanu ce uckny4dyysaart

. - 3BYYHWUTE CUrHanu ce BKy4vyBaaT
3a fa ja noTBpauTe cenekymjaTta novekajre
Jofeka noBpLUMHAaTa 3a roTBeHe He ce
UCKITyY¥ aBTOMATCKU.

Kora oBaa ghyHkUMja e noctaBeHa Ha
3BYYHWTE CUTHaNM MOXeTe [a v CnyLiHeTe
camo kora:

* o gonuparte ®

+ TloTceTHUK BO MUHYTUK nara

» Tajmep 3a ogbpojyBare nara

e CTe CTaBWNe HELUTO Ha KOHTpornHaTta
Tabna.

5.11 YnpaByBak-e co eHeprujata

* PuHrnuTe ce rpynupaHu cnopes MectoTto
1 6pojoT Ha hasnTe Ha NoBpLUMHATA 3a
roTeewe. Bugete ja cnukaTta.

* Cekoja hasa nma MakcumanHo
eneKkTpu4Ho Hanojyeawe og 3700 W.

*  dyHKUuWjaTa ja pacnpegenysa MOKHOCTa
nomefy pUHrAnTe NOBP3aHu Co ncrarta
dasa.

*  ®yHKuWjaTa Cce aKkTMBMPa Kora LiefloCHOTO
€NeKTPUYHO HanojyBare Ha PUHIMUTe
noBp3aHo co eaHa hasa HagmuHyBa 3700
W.

*  ®yHKuWjaTa ja Hamanysa MOKHOCTa Ha
OpYruTe pyMHrAM NOBP3aHu co ncrarta
dasa.

* EkpaHOT 3a jaunHa Ha TonnuHa 3a
HamarneHa jayvHa Ha pUHIIN ce MeHyBa
Mefy ogbpaHaTa jauvHa 3a TonnuHa u
HamarneHara jaynHa 3a TonnuHa. Nocne
Hekoe BpeMe eKpaHOT 3a NocTaBka 3a
TOMMWHA 3a PUHIMM CO HaMareHa jayvHa
OCTHayBa Ha HamareHaTa jaunHa Ha
ToMnuHa.

5.12 Hob?Hood

Toa e HanpegHa aBTOMaTCKa (PyHKUMja Koja
ja noBp3yBa nnoyara 3a rotBere Co
cneuujaneH noknoned. fisete, nnovara 3a
roTBEHE 1 NOKIOoNeLoT umaaT nHdpa -
LipBEH CUrHaneH KoMmyHukatop. bpsuHata Ha
BEHTUNATOPOT € aBTOMaTCKun oApeaeHa Bp3
OCHOBa Ha nocTaBkaTa Ha PexumoT 1
TemnepaTypaTta Ha HapKeLLIKNOT caj Ha
nnoyaTta 3a rotBemwe. Victo Taka MoxeTe ga
paboTuTe CO BEHTUNATOPOT pavHO Of,
nno4aTa 3a rotBeme.
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Kaj noekeTo noknonuu
[aneyvynHCKNOT CUCTEM €
UCKITyYEH Ha NOYEeTOK.
AkTUBMpWjaTe ro npea aa ja
KopucTute oBaa dyHkumja. 3a
noeeke MHpopmaLm BnageTe Bo
ynaTCTBOTO 3a KOPUCTEHE Ha
MoKrnoneLoT.

@

ABTOMaTCcKO paboTewe co (hyHKuMjaTa
3a pa paboTute aBTOMATCKM CO (PyHKLMjaTa
rocTaBeTe ro aBTOMaTCKMOT pexum Ha H1 —
HG6. NMoknoneuoT pearnpa cekoralu kora
paboTu nnovaTta 3a roteBeme. noyara 3a
roTBEH-€ ja NpenosHaBa TemnepaTypara Ha
CajoT 3a roTBeH-e aBTOMaTCKU U1 ja
npunarogysa 6p3vHaTa Ha BEHTUNaTOpPOT.

ABTOMaTCKM pexnmun

AsTomaTr Bpuew Mpxer
CKO e1) e2)
cBeTno
Pexum HO  WcknyveHo WcknyuveHo Mcknyyero
Pexum H1  BknyyeHo  WcknyveHo WcknyyeHo
Pexum BknyyeHo  BbpsuHa Ha  BpsuHa Ha
H2 3) BEHTUNATO  BEHTUNaTO
p1 p1
Pexum H3  Bknyseno  WcknyveHo bBpanHa Ha
BEHTUNaTO
p1
Pexum H4  BknyyeHo Bp3vHa Ha  Bp3uHa Ha
BEHTUNATO  BEHTUNaTO
p1 p1
Pexum H5  BknyyeHo  bpsuHa Ha  BpsuHa Ha
BEHTUNATO  BEHTUNAaTo
p1 p2
Pexum H6  BknyyeHo  bpsuHa Ha  bBpsuHa Ha
BEHTUNATO  BEHTUNAaTo
p2 p3

1) Nnouara 3a rotsetse ro AeTekTmpa npouecot
Ha Bpuerbe U1 ja akTuBMpa 6p3nHaTa Ha
BEHTUIATOPOT Cropes aBTOMaTCKNOT PEXUM.

2) Nnouara 3a roteetbe ro AeTekTvpa npouecot
Ha npexetse 1 ja akTnBMpa 6p3uHaTa Ha
BEHTWUNATOPOT Cropes, aBTOMAaTCKUOT PEXMM.

3) OBoj pexum ro BKNyuyBa BEHTUNATOPOT U
CBETJIOTO U HE Ce MOoTnvpa Bp3 Temnepartypara.

NMpomeHa Ha aBTOMAaTCKU pPeXUM
1. Wckny4yeTte ro anapaTor.
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2. [onpete ro (D BO Tpaewe 04 3 CekyHau.
EkpaHoT ce nanu n ce racu.

3. [Honpete ro EI BO Tpaewe of 3 CeKyHAM.
4. [onpeTe Ha @) HeKOnKy naTu ce goaeka
He ce sananu (1),

HonpeTe + Ha TajmeporT 3a ga
opbepeTe aBTOMATCKU PEXUM.

@

o

3a gupekTHa pabota co
MOKIIONELOT Ha nNno4vaTa Ha
MOKMoneLoT KKMy4eTe ro
aBTOMAaTCKMOT PEXMM Ha

yHKUMjaTa.

Kora ke 3aBpxmTe CO roTBeH-E€ U
Ke ja uckny4uTe nno4vata 3a
roTBeH€, BEHTUNAToOpoT Ha
MoKMoneLoT MoXe ceyLliTe Aa
paboTu ogpeaeHo Bpeme. Mocne
TOa CUCTEMOT o AeakTuBupa
aBTOMAaTCKM BEHTUIATOPOT U
cnpeuyyBa Cry4ajHO akTUBMpare
Ha BEHTUNATOPOT BO HapeaHuTe
30 cekyHau.

@

PayHo paboTewe co 6p3nHaTa Ha
BeHTUnaTopoTt
McTo Taka moxeTe aa paboTute 1 payHo co

dyHKymjaTa. He ro gonvpajte = kora e
aKTUBHa nno4vaTa 3a rotBewe. Toa ja
[AeaKkTuBupa aBToOMaTtckara paborta Ha
dyHKUMjaTa 1 OBO3MOXYBa [a Ce CMEHN
payHo 6p3nHaTa Ha BeHTunaTtoport. Kora

nputuckate Ha = ja nokadyBaTe 3a efHall
Op3nHaTa Ha BeHTMnaTopoT. Kora ke
CTUrHeTe A0 UHTEH3NBHO HMBO U NPUTUCHETE

NMOBTOPHO Ha = ke ja nofgecuTe B6p3vHaTa Ha
BEeHTUnaTopoT Ha 0 co WTo ce AeakTmsBupa
BEHTUNATOPOT Ha NOKMoneLoT. 3a NOBTOPHO
[a ro crapTyBaTe BEHTUNaToOpOT o 6p3vHa

Ha BeHTunartop 1 gonpete =.

@

3a pa ro aktuBupaTe
aBTomarckaTo paboTewe Ha
dyHKUMjaTa geakTmBupajTe ja
nnovara 3a roTBeH€ ¥ NoBTOPHO
akTMBupajTe ja.

AKTUBMpaH-e Ha CBETNOTO

MoxeTe ga ja noctasuTe nnovaTa 3a
roTBeHe Aa ro akTMeMpa aBTOMaTCKu
CBETNOTO CeKorall Kora Ke ja aktusmpare
nnoyaTa 3a roteewe. 3a a ro HanpasuTe



TOa NOCTaBEeTE ro aBTOMATCKUOT PEXUM Ha
H1 - H6.

6. MOMOLL 1 COBETU

NMPEOYNPEOYBAHSE!
Bupete Bo nornasjaTta 3a
3alTmTa U CUrypHOCT.

6.1 CagoBu 3a rotBetse

» [lHoTO Ha cagoBwuTe 3a roTeewe Tpeba aa
€ WTO e MOXHO nogebeno n nopamHo.

+ OcurypeTe ce feka AHOTO Ha TaBaTa e
YMCTO M CYBO Npej Aa ja cTaBuTe Ha
noBpLUMHaTa 3a roTBeH-E.

+ 3a pa ce usberHat rpebHaTUHK, He
nnsrajTe ja unun He TpujTe ja TaBaTa Bp3
KepaMn4KoTO CTaKIo.

@

CapoBuTe 3a roTBere 04
emajnunpaH Yenuk 1 oH1e co
anyMUHUYMCKO 1nun 6akapHo AHO
MoXaT Aa npeav3Bukaat
npomMeHa Ha 6ojata Ha cTakmno-
KepamuykaTta noBpLUvHa.

CeTnoTo Ha noknoneyoT ce
[eaKTvBupa Ha cekoun 2 MUHYTU
nocne geaktmeunpamwe Ha
nrno4arta 3a roteeHe.

@

6.2 Oko Timer (Eko Tajmep)

3a 3a4vyByBah-€ Ha eHepruja, rpejayor 3a
pvHrnaTa ce Uckny4vyBa npef Aa ce ornacu
nporpamaTtopoT 3a oabpojyBare. PasnukaTa
BO BPEMeTO Ha paboTa 3aBMCK Of HMBOTO Ha
nocTaBeHaTa TONMMHA U J0IKMHaTa Ha
roTBEHETO.

6.3 Mpumepu Ha annuKaumm 3a
roteewe

MopaTtoumnTe BO TabenaTa ce
camo npernopaka.

MocTtaByBawe YnoTpebyBajTe 3a: Bpeme CoBetn
Temneparypa (min)
1 OpnpxyBatbe Ha TonnvHaTta Ha Konky wro CTaBeTe kanak Ha cajoBuTe 3a
- 3roTBeHaTa xpaHa. Tpeba roTBeHse.
1-3 XonaHAcku coc, Tonewe: nyTep, 5-25 MeLwwajTe on Bpeme Ha Bpeme.
Yokonago, XenaTuH.
1-3 3auBpcTyBame: POBKM OMMETH, 10 - 40 [oTBETE NOKPMEHO CO Kanak.
NpPXeHu jajua.
3-5 [oTBetbe OpK3 1 jagera Co MIeKo, 25-50 HopajTe Hajmanky ABanaTh noseke
noArpeBaxe roToBu jageta. TEYHOCT 0/} KONMYMHaTa Ha Opu3oT,
MeLlajTe r1 jagerara Co MIeko Ha
NOMOBUHA Ha FOTBEHETO.
5-7 3eneHuyk, puba, Meco, roTBeHU Ha 20-45 [opajte Hekonky roneMu naxvum
napea. TEYHOCT.
7-9 Komnupwu Ha napea. 20-60 Ynotpebete makc. ¥4 | Boga 3a 750 g
KOMMpH.
7-9 [oTBEH-e ronemu konuyecTea xpaHa, 60 - 150 [lo 3 IMTpU TEYHOCT NNyC COCTOjKUTE.

4op6u 1 cynu.
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MocTtaByBakbe YnotpebyBajTe 3a: Bpeme CoBetn

Temnepartypa (min)

9-12 Bnaro npxerse: WHULNK, TENELKO Konky Wwro [peBpTeTe Ha NonoBMHa Of BPeMETO.
KOpPAOH 611y, KOTNeTn, kohTuHa, Tpeba
konbacwu, uurep, 3anpLuka, jajua,
nanaynHku, KPogHH.

12-13 LlenocHo npxemwe, peHgann komnuvpn,  5-15 MpeBpTeTe Ha NonoBuMHa of BPeMeTo.
6udTeun, cTtekosu.

14 30BpuBak-e BoAa, Bapere TECTEHWHM, 3amnpXyBare Meco (rynatl, Meco 3a nevemne),

nomMcpUT BO MHOTY Macro.

6.4 Npenopakn n coBeTn 3a
Hob?*Hood

Kora paboTtu nnoyara 3a roteBexe co

dyHKYmjaTa:

+ 3awTuTeTe ja NoyaTa Ha NOKNoneLoT o4
OMpeKTHa CoHYeBa CBETNMHA.

* He HacouyBajTe xanoreHo cBeTo KOH
nnovaTa Ha NoknoneworT.

* He ja nokpuBajTe nnoyarta Ha nnoyarta 3a
roTBeH-E.

* He ro npekuHyBajTe curHanot nomery
nrnoyaTa 3a roTBewe 1 NoknoneuoT (Ha
npuMep COo paka unu co padka of caj 3a
roTBeH€e Unn BMUCOK roHel). BugeTe ja
cnukaTa.

MoknonewoT Ha cnukaTa e camo NpUumep.

7. HETA N YNCTEHE

NPEAYNPEOYBAHSE!
Bupgete Bo nornasjarta 3a
3allTuTa U CUrypHOCT.
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@ [pyrute ganeymHcko -
ynpaByBaHuW anapati Moxe aa
ro 6nokupaat curHanot. He
KopucTeTe TakoB anapat 65mcKy
[0 nnoyaTta 3a roTBere Kora e
BknyyeHa Hob?Hood.

Moknonuwm 3a wnopet co Hob*Hood
¢yHkumja

3a ga rv Bugwja uenara nporpama Ha
MOKMONLM 3a LnopeTy kou paboTaT co oBaa
dyHKUWja opeTe Ha Beb cTpaHaTa 3a
KopucHuum. Moknonuute 3a wnopetn AEG
kou paboTat co oBaa (yHKLMja Mmopa aa

mmMaat cumbon =.

7.1 OnwTK nHcpopmaumm

* YucreTe ja noBpLUMHATA 3a FOTBEHE MO
cekoja ynotpeba.



» Cekoraw ynotpebyBajte cagoBu 3a
rotBeske Co YNCTO OHO.

+ [pebanHnuuTe UM TeMHUTE AaMKM Ha
noBpLUMHaTa He BnujaaT Bp3 paboTaTta Ha
NoBpLUMHATa 32 rOTBEHE.

» KopucTteTe cneuujanHo cpeacTBo 3a
4YncTee HaMmeHeTO 3a NOoBPLUNHK 3a
roTBEH-E.

* YnoTtpebyBajTe crneumjanHo cTpyrano 3a
CTaKmnoTo.

7.2 YUnctekwse Ha nyiovara 3a
rotBewe

+ BepgHaw oTcTpaHeTe: CTONEHa NNacTuka,
nnactuyHa onuja, Wwekep 1 xpaHa co
Lekep, BO CNPOTMBHO, HeYUNCToTHjaTa
MOXe [a ja owTeTu nrnovaTta 3a rotBeme.

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

NPEOYNPEOYBAHE!
Bupgete Bo nornasjata 3a
3aLTUTa U CUTYPHOCT.

8.1 lto aa ce HanpaBwM ako...

Mpo6nem Mo>xHa npuuuHa

BHumaBajTe ga He ce usropute. CtaBete
ro cneumjanHoTO CTpyrarno 3a YuCcTewe Ha
nrnoyara Ha cTakneHaTa noBpLUMHa noj
ocTap aron u ABMKeTe ro Ce4YrBoTO Mo
nospLUMHaTa.

N3BapeTe ru oTkako anapartoT e
OOBOJSIHO MU3MnageH: NpcTeHun of Gurop,
BOAA, AaMKWN Of, MacHOTUM, CBETKaBU
MeTarnHu npoMeHu Ha 6ojata. YucteTe ja
nnovara 3a roTBeH€ CO BRaxHa kpna u
Heabpa3svBeH AeTepreHT. Mo yicTereTo,
n3bpuLLeTe ja nnoyaTa 3a roTBere Co
Meka Kpra.

N3BapeTe ja cBeTkaBaTa meTanHa 6oja
Koja ce rybu: kopucreTte pacTBop of
BOAA M OLET U YMCTETE ja CTakneHaTa
noBpLUMHA CO BRaxHa kpna.

PelweHue

He moxeTe fa ja Bkny4ynte unu
[a pakyBaTe Co NnoBpLUMHaTa 3a
roTBeme.

AnapaToT He e nosp3aH co
HanojyBame Ha CTpyja unu He e
NpaBuWITHO NOBP3aH.

MposepeTe ganu nospLuMHaTa 3a
roTBeH-E € NPaBUIIHO NoBpP3aHa co
€nNeKkTPUYHO HanojyBatse.

OcurypyBayoT e NperopeH.

YBepeTe ce Aeka ocurypyBayor e
npuyrHaTa 3a HemcnpasHoCTa.
[lokonkKy ocurypysayoT nperopysa
NOCTOjaHo, KOHTaKTMpajTe co
kBanudukyBaH enekTpuyap.

He ja noctaByBate jaunHara 3a
TonnuHa 3a 10 cekyHaw.

BknyyeTe ja noBpLluMHaTa 3a roTBeEH:E
NOBTOPHO W HarogeTe ro
nocTaByBareTO Ha TemnepaTtypara 3a
nomarsky og 10 cekyHaun.

VictoBpemeHo cTe gonpene 2 nnu
noBeKe CEeH30PCKN NOMUH-a.

[onvpajte camo no eaHo CeH30pCKo
none.

May3a e BO chyHKuWja.

Bupete Bo ,CekojaHeBHa ynoTpe6a“.

Vima pamku o Boga unu MacHoTumja
Ha KoHTponHaTa Tabna.

WcuucteTe ja koHTponHaTta Tabna.

Ce ornacyBsa 3By4eH curHan u
noBpLUMHaTa 3a roTBeHe ce
UCKIyyyBa.

Ce ornacysa 3ByYeH curHan kora
noBpLUMHaTa 3a roTBeHe e
UCKIyyeHa.

CTe cTaBusie HeWTo Ha eHo Uin
noBeKke CEeH30PCKMN NONUH-A.

TprHeTe ro npeameToT of,
CEH30pCKMTE Nnonukba.
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Mpobnem

MoxHa npuymMHa

PeweHue

MoBpLunHaTa 3a roTBeHe ce
UCKNy4yyBa.

Cre cTaBune HewTo Ha CEH30pCKOTO

none @

TprHeTe ro npegmeToT oA
CEH30pCKOTO none.

He ce nanu noka3HoTo cBeTNO 3a
npeocrtaHaTa TonnnHa.

PuHrnara He e xeluka 3atoa LTo
paGoTerna camo KpaTko Bpeme Unm
CEH30pOT € OLUTETEH.

Axko puHrnarta paborena 4OBOSHO
[I0Nro 3a [ja e XeLlka, jaBeTe ce BO
OBNaCTEHWUOT CEPBUCEH LieHTap.

Hob?Hood He paboTu.

Cre ja nokpune koHTponHata Tabna.

TprHeTe ro npegmeToT of
KOHTponHaTta Tabna.

KopucTuTE MHOTY BUCOKO TEHLIEpe
Koe ro Grnokupa curHanor.

KopucTeTe nomaro TeHLepe,
npoMeHeTe ja puHrnata unu pagortere
CO acnupaTopoT payHo.

ABTOMAaTCKO 3arpeBame He
pa6oTu.

PuHrnata e xewka.

OcraBeTe puHrnarta ga ce usnagm
AOBOJIHO.

[MocTaBeHa e HajBuncoka
Temneparypa.

[MocTaBkaTa 3a HajBncoka
TemnepaTtypa MMma UCTa jaumHa Kako 1
dyHKumjaTa.

He moxeTe ga ro BKNy4ynuTe
HaBOPELUHUOT NMPCTEH.

MpBo, BKIy4YeTe ro BHATPELUHUOT
MPCTEH CO NpoMeHa Ha jaunHaTa Ha
nocraekara.

@ Mmva TemHa obnacTt Ha

noBekeHameHckaTa puHrna.

HopmanHo e fa uma TemHa obnact
Ha noBekeHameHckaTa puHrna.

MocTaskaTta 3a Temneparypa ce
MeHyBa Mefy ABe HMBOA.

YnpaByBake CO eHeprujata e Bo
yHKumja.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba®“.

CeH3sopckuTe nonuma ce
BXeLuTyBaarT.

CaporT 3a roTBeme e nperonem unm
CTe ro ctaBuiie MHory GﬂVICIQ/ Ao
KOHTponuTe.

[onemuTe cagoBu 3a rOTBEH:E
CTaBajTe r'v Ha 3aJHUTe PUHIMN, ako e
MO>HO.

Hewma 3Byk kora ke rv gonpete
CEH30pCKMTE KoMYMkba Ha
Tabnara.

3BYyLWTE CE UCKITYHYEHN.

Bknyyete rv 3Byyute.
Bupete Bo ,CekojagHeBHa ynoTtpe6a“.

ce BKy4yyBa.

BesbenHoceH ypepn 3a geua unu
3aknyyyBarbe paboTu.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba“.

1 6poj ce nNpuKaxaHu Ha
€KpaHOT.

Mma rpeluka Ha noBpLuMHaTa 3a
roTBese.

[eakTvBMpajTe ja noBpLunHaTa 3a
roTBeHe 1 akTMBUPaAjTe ja NOBTOPHO

no 30 cekyHau. Ako ce BKIyuun
NOBTOPHO, UCKMNyYeTe ja NoBpLUMHATa
3a roTBeH€e 0ff ENeKTPUYHOTO
HanojyBatbe. Mo 30 cekyHam,
NOBTOPHO BKIy4eTe ja NoBplUMHaTa 3a
roteerse. AKO MOBTOPHO Ce NojaBu
npo6nemoT, KOHTaKTUpajTe co
OBNACTEHNOT CEPBYUCEH LieHTap.

MoxeTe fa crnyluHeTe nocTojaH
3BYYEH curHan.

EnekTpu4yHOTO NOBp3yBake He €
TOYHO HanpaBeHo.

VcknyyeTe ja noBpLuMHaTa 3a roTBEHE
o[ HanojyBakEeTO CO CTpyja.
360opyBajTe co kBanudvkyBaH
enekTpuyap 3a fa ja nposepu
MHCTanauujara.
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Mpobnem MoxHa npuymMHa PeweHune
Hepocracysa BTopara hasa o, [MpoBepeTe ganu nospLuMHaTa 3a
ce BKIy4yBa. A Y P ® A posep A P

HanojyBaH€eTo CO CTpyja.

roTBEH-€ € NpaBuITHO NoBp3aHa co
enekTPUYHO Hanojysake. /13Bagete ro
OCUTypyBaYoT, NMoYeKajTe efHa MUHYTa
1 BpaTeTe ro Hasap.

8.2 AKo He MOXeTe fa HajoeTe
pelueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro peLumTe
npobnemoTt, obparteTe ce Kaj BawmMoT
npofasay Unv BO OBMacTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. HaBegete rv nogaTtounTe o
nnouykarta 3a cneuudukauuu. Victo Taka
HaBegeTe ja u TpoundpeHaTa wndpa 3a
CTakro-kepamuka (ce Haofa BO arofoT Ha
CTakfeHaTa NoBpLUMHA) 1 nopakara 3a

9. TEXHNYKU NMOOATOLIN

9.1 MNMnoyka co cneundmkauum

Mognen HK654850XB
Tun 60 HAD R1 AO

Cepuckm 6p. ....cceenieee.
AEG

9.2 Cneuuncpmkaumm 3a puHrnuTe

rpeluka koja ce nanu. Ocuryperte ce aeka
npaBuiHO paboTuTe Co NoBpLUMHATA 3a
roteere. AKO HEMPaBUHO CTe pakyBane co
NoBpLUMHATa 3a roTBeHe, CePBUCUPaH-ETO
Of1 CTpaHa Ha CepBUCHUOT TEXHUYaP UNn Ha
npofaeayoT Hema fa buge 6ecnnaTHo, gypu
1 BO rapaHTHMOT nepuog. YnatcTearta 3a
cnyx6aTa 3a 04HOCK CO KOPUCHWLMTE 1 3a
YCIOBUTE Ha rapaHuujaTa ce HaBeaeHU BO
rapaHTHUOT JIUCT.

HomuHanHa mokHocT (MocTaBka 3a

PNC 949 597 107 02
220-240V 50 - 60 Hz
lMponsseaeHo Bo 'epmaHuja
6.4 kW

cex

PuHrna MaKcMManHa TonnuHa) [W] OujameTap Ha puHrna [mm]
JleBa npegHa 3000 210
IleBa 3agHa 1600 145
[ecHa npegHa 1600 145
[ecHa 3agHa 1800 / 2800 170/ 265

3a onTumMarnHu pesynTtaTtii npu roTBEeH-eTO,
KOpUCTeTe caf 3a rOTBEHE KOjLLUTO He &
norosieM of AvjameTapoT Ha puHraTa.
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10. EHEPITETCKA E®UKACHOCT

10.1 UHdhbopmauumm 3a npousBogoT cnopen EU 66/2014 wro BaxkaTt camo 3a

nasapot Ha EY

MpeHtndurkaumja Ha mogenot

HK654850XB

Bua Ha noBpLUMHa 3a roTBeH-€

BrpageHa noeplunHa 3a
roTBeHe

Bpoj Ha puHrnun

4

TexHonorvja Ha rpeere

[pejay wTO 3paun

[vjameTap Ha KpyXHU puHrnu (J) JleBa npegHa 21,0cm
INesa 3agHa 14,5 cm
[ecHa npegHa 14,5 cm
OomxuHa (L) n wupwrHa (W) Ha HEKPYXXHWU PUHTN [ecHa 3agHa L 26,5 cm
W 17,0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric JleBa npegHa 194,8 Wh / kg
cooking) JleBa 3agHa 190,4 Wh / kg
[HecHa npegHa 190,4 Wh / kg
[ecHa 3agHa 185,5 Wh / kg
MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha noBpLuMHaTa 3a roTerse (EC electric hob) 190,3 Wh / kg

EN 60350-2 - EnekTpuyHu anapatu 3a
roTBeH-€ 3a JOMaKNHCTBa - [len 2:
MoBpLnHYM 3a roTBewe - MeToaun 3a mepere
nepgopmaHcu

10.2 Ltenere Ha eHepruja

MoxxeTe fa 3allTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKojAHEeBHOTO rOTBEH:E aKko r1 creguTe
COBETUTE fafieHV MOAONY.

» Kora ke ja 3arpeeTte BogaTta, kopucteTe
CaMO OHOIKY KOJKY LUTO BU € NOTPe6HO.

* AKO e MOXHO, cekorall CTaBajTe Kanak Ha
CafoT 3a roTBeH-E.

11. TPVXA 3A OKOJIMHATA

Peuuknupajte ru matepujanute co cum6onoT

L/?). CraBerTe ja ambanaxarta BO COOABETHU
KOHTEjHEepM 3a Aa ja peuuknupaTe.
lMomorHeTe BO 3alUTUTaTa Ha XUBTHaTa
cpedvHa 1 YOBEKOBOTO 3apasje U
peuuknupajTe ro oTnagoT Of eNneKTPUYHU U
erneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm
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« [lpen ga ja BknyuuTe puHrnarta, crasete
ro cafoT Ha Hea.

» [HoTo Ha capgoT Tpeba ga 6uae co uct
AvjameTap Kako 1 puHrnaTa.

» CraBeTe nomanu caioBu 3a roTBEHE Ha
nomanuTe puHrnu.

» CraBeTe ro caoT 3a rotBeke ANPEKTHO
BO LleHTapoT Ha puHrnara.

» KopwucTeTe ja npeoctaHaTa TonnvHa 3a aa
ja 3avyBata xpaHaTa Tonna unu aa ja
cronuTe.

anapaTtute 03aH4YeHn co cuMbonoT E BO
0TNafgoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
NpPOn3BOAOT BO BALLMOT flOKaneH Kkanauutet
3a peuuknmpare 1num KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OnLITUHCKa KaHLenapuja.



3A CABPLUEHE PE3YIJITATE

XBana wTo cte ogabpanu oeaj AEG npounssoa. Hanpasunu cmo ra kako 6ucmo Bam y
HapegHUM roguHama o6e3beannu pag 6e3 3acToja 3ajeqHo ca HajHOBUUM
TexHonorvjama koje onakiwaeajy cesakogHeBuly. OBe yHKkUmje BepoBaTHO HeheTe Hahu
koA yobnuajeHunx ypehaja. [NlocBeTuTe ce untamy y HapeaHUX HEKOMMKO MUHYTa Kako
6ucte nobunu koprcHe nHopmauuje.

MoceTute Hawy Be6 cTpaHuLy Aa 6ucTe:

[o6unu caseTe y Be3un ca kopuwherem, GpoLuype, pellera 3a npobneme,
@ NHopmaLmje 0 cepBucHpatby M nonpaskamMa:
www.aeg.com/support
g PeructpyjTte cBoj nponssog paau 6orbe ycnyre:
a/ www.registeraeg.com

Kynute gopgatHy npubop, NOTPOLLHM MaTepwvjan 1 OpurMHanHe pe3epBHe Aenose 3a
’% cBOj ypehaj:

www.aeg.com/shop

BPUI'A O KOPUCHUKY U CEPBUCUPAHE

YBeK KOPUCTUTE OPUTMHAIHE PE3EpPBHE AENOBE.

Kapa ce obpahate oBnawheHOM CEPBUCHOM LEHTPY, YBEK Mpu pyum nmajte cnegehe
nogatke: Mogen, 6poj npoussoga (PNC), cepujcku 6poj.

OBe uHdopMaLuje ce Hanase Ha NNoYNLM ca TEXHUYKUM KapaKkTepucTMkama.

VAN Ynosopere/onpes - MHdpopmauumje o 6e36egHOCTH.
® onwre WHpopmauumje n caseTn
VHcopmaumje y Be3n ca 3aluTUTOM XUBOTHE cpeanHe

3appkaHo NpaBo U3MeHa.
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1. A UH®POPMAUWJE O BESBEAHOCTHU

lMpe nHcTtanaumje u kopuwhewwa ypehaja, NaxrLneo
npoYnTajTe NPUNOXeHo ynyTcTeo. [1ponssohay Huje
ofroBopaH 3a 6uno kakee nospene Unu LITeTY Koje cy
pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanaumje nnu ynotpebe. Yyeajte
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ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36e4HOM M NPUCTYNadYHOM MECTY
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3beagHoCT Aeue U oceTIbLMBUX 0coba

- OBaj ypehaj mory ga kopucte geua ctapuvja og 8 rognHa u
ocobe ca cMarbeHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
crnocobHoCcTMMa, Kao ocobe KojuMa HeJoCTajy UCKYCTBO U
3HaHe, YKONMKo UM ce 0b6e3bean Hag3op unm nv ce aajy
ynyTcTBa Yy Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4uH 1 YKONUKO cxBartajy moryhe onacHocTu.

- [euy y3pacta namehy 3 n 8 roanHa crapocTtu, kao 1 ocobe
ca BeoMa TELLKMM U CITIOXEHUM UHBanNuauteTom, Tpeba
apxatn garoe og ypehaja, ocMm ako cy nof CTanHum
Haa30pOM.

- [Oeuy mnahy og 3 rognHe Tpeba ygarutn og ypehaja
YKOMMKO HUCY NMOA HEMPEKUAHNM HAL430POM.

- Hewmojte ga possonute geumn na ce urpajy ypehajem.

- OpxuTte cBy ambanaxy fgaroe o4 eue v ognaxuTe je Ha
oarosapajyhu HaumH.

- YINO3OPEHSE: MNocTtapajte ce ga geua n KyhHu reydmumum
He Oyay 6nu3y ypehaja gok ypehaj pagu nnu ce
pacxnahyje. [locTynHn genosu NocTtajy Bperv TOKOM
ynoTpeoe.

- Ako oBaj anapat nma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, UCTK 6un
Tpebano ga 6yae akTuBMpaH.

- [eua He cmejy ga obasrbajy unwhere n KOPUCHUYKO
oapxaBahe ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

- YINO3OPEHE: Ypehaj n keroBun JOCTYNHN OEMOBU MOTY
OuTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba Ut naxrbmB Kako
6u ce nsberno AoavpuBa-e rpejHnx enemeHarTa.

- YINO3OPEHSE: OnacHo je octaBrbatu xpaHy Ha FpejHOj
nnoYn ga ce npxu Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

- HWKALA He nokylwiaBajTe Aa noxap yracute Bogom, seh
Hajnpe UcKrbyunTe ypehaj a 3aTum npekpujTe nrameH, Hhp.
noknonuem unu hebetom.
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OlNPES: Ypehaj He cme Aa ce Hanaja nyTemM eKCcTepHor
ypehaja 3a ykibyumBare Kao WTOo je TajMep HUTK aa byae
NoBe3aH Ha KOMo Koje ce peoBHO YKIbyyyje U UCKIbyYyje
nyTem cTpyje.

OrlNPES: lNpouec kyBaka Mopa Aa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBawa Mopa Aa ce Haarnega
HenpeKUaHo.

YNO3OPEHE: OnacHocT o noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBaHse.

MpeameTe og meTana, NoNyT HOXEBA, BUIbYLLKW, Kalluka u
noknonaua, He Tpeba cTaBrbaTh Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenu.

He kopucTuTe oBaj ypehaj npe Hero WwTo ra uHcTanuparte y
yrpagHu enemeHr.

HemojTe KopucTuTn napoymncrad 3a ymwhemne ypehaja.
YKONWKO CTakKneHo KepaMmmnydka noBpLUnHa / ctakneHa
MOBpPLUMHA HaNyKHe, UCKIbyuuTe ypehaj n nasagute kabn 3a
Hanajake 13 3ugHe ytuaHuue. Y cnydajy aa je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPeXy ANPEKTHO NPEKo pa3BogHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bmucre uckroyunnu ypehaj ns
Hanajarwa Y oba crny4aja, obpaTtuTte ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

- YKonuko je kabn owTteheH, Mopa ra sameHuT nponssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNn nuua CNMYHMX KBanudgukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocr.

YINO3OPEHSE: Kopuctnte camo WITUTHUKE 3a NSioYy 3a
KyBak€ Ou3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTCcTBMMa 3a ynoTpeby HaBeAeHM Kao NOrogHN Unm
LUTUTHUKE 3a NAoYy 3a KyBare KOjuU CYy MHKOpNopupaHnu y
ypenhajy. Kopuwhewe Heoarosapajyhux WTUTHUKA 3a Niodvy
3a KyBarbe MOXe u3assatu Hecpehe.
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2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 UHcTanupawe

C YMO30PEHE!
Camo kBanudukoaHa ocoba

MOXe [ia UHCTanupa oBaj ypehaj.

C YNO30OPEHE!
Pusuk og nospeae vnu
owrTtehena ypehaja.

*  YKNoHWTE KOMMNeTHy ambanaxy.

* HewmojTe aa uHcranupare unm Kopuctute
owTeheH ypeha;.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTMpaH-e Koje cTe Aobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npuapxasaTtn ce
MWHUMAnHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmHCKkux enemeHaTa.

* YBeKk BOAMTE payyHa npuivkom
nomepata ypehaja 3aTo LITO je Texak.
YBEK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLE 1
3aTBOpEHY 00Yyhy.

+ 3anTujTe nceyeHe NOBpLUMHE 3aNTUBHUM
maTepwujanom ga bucte cnpeunnu ga
Bnara gosefe [0 HabpeknuHa.

+ 3awTnTnTe Ooky CTpaHy ypehaja oa
nape u Bnare.

* Hewmojte MmoHTMpaTn ypehaj nopea Bpata
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa Bpeno nocyfe 3a KyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
nposop.

* Axko ce ypehaj MmoHTUpa n3Hag dumoka
BOAMTE padvyHa ga npoctop, uamehy
power aena ypehaja n ropwe duoke,
Oyae poBorbaH 3a UMpKynauuvjy Basgyxa.

» [lHo ypehaja moxe fa ce 3arpeje. Bogute
payyHa ga ucnog ypefaja nocraBuTe
Tabny oA wnep-nnoye, KyXnkcke
MBEpULIE UK OpYyror He3anarbuBor
maTepujana, kako 6u ce oHemoryhmo
NpUCTYN AOHEeM Aeny.

+ PaspgenHa Tabna tpeba y noTnyHocTu ga
nokpuje obnact nucnop ninoye 3a KyBawe.

2.2 Mpukrby4unBamwe cTpyje
YNO3OPEHE!

Pu3suk o noxapa v cTpyjHor
yaapa.
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CBa npukrbyumBama cTpyje Tpeba ga
obaBu KBannunKoBaH enekTpuyap.
Ypehaj mopa ga byae y3emrbeH.

Mpe n3Bohera 6uno kakaBMx pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajawe 06aBe3HO
n3BaauTe U3 3angHe yTudHuLe.

YBepuTte ce Aa cy napameTpu Ha Nio4nLm
Ca TEXHUYKMM KapaKkTepucTukama
KoMnaTnbunHu ca ogroeapajyhum
napameTpuma enekTpuyHe Mpexe 3a
Hanajake.

lMpoBepute ga nu je ypehaj npaBunHo
MHcTanupaH. Jlowe npuyspwheH nnm
Heoarosapajyhu kabn unm ytukad (ako ra
1MMa) MOXe NMpoy3pOKOBATH Nperpesar-e
eneKTPUYHOr MPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhun enekrpuyHmn
kabn 3a Hanajame.

He po3Bonute fa ce enekTpuyHy kabn
3aneTrba.

[MpoBepute ga nu je MHCTanMpaHa
3awTuTa og CTpyjHOr yaapa.
Ynotpebute kabn ca cTtesarbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbyyyjete Ha o6numkry
31AHY YTUYHULY BOAWTE padyHa aa kabn
3a Hanajawe Unun yTukay (ako ra nma) He
Aohy y Aoaup ca Bpenum genosumva
ypehaja nnu spenum nocyhem.

HewmojTe aa kopuctute agantepe ca
BYLLE YTUYHULIA U NPOAY>KHE KabnoBe.
lMpoBepuTe Aa HUCTE OLITETUNM YTHKaY
3a Hanajakse (ako ra uma) n kabn sa
Hanajawe. ObpaTnTe ce Halem
oBnawwheHoM CepBUCHOM LIEHTPY MUnn
enekTpuyapy pagv 3ameHe owTteheHor
kabna 3a Hanajake.

3awTnTta o yaapa Aenosa nof HanoHoMm
1 N30M10BaHNX Aenosa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TaKO Aa He MOXe Aa ce
YKInoHu 6e3 anara.

Mpukrby4mTe rnaBHM Kabn 3a Hanajake
Ha 31ZHY YTUYHULY TEK Ha Kpajy
MHcTanauuje. Bogute padyHa ga noctoju
NPUCTYN MPEXHOM YyTUKaYy HaKoH
MHcTanauuje.

AKo je 3ugHa yTnyHuua nabaea, HemojTe
[Oa NPUKIbyYyjeTe MpPexHU yTukau.

He ByuuTe kabn 3a Hanajawe kako bucre
nckIbyunnm ypehaj. Kabn nckrsyunte Tako
wto hete n3Byhun ytukay u3 yTuiHuLe.



Kopuctute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngade: 3alTUTHe npekuaaye,
ocurypaye (ocurypade ca HaBojem Tpeba
CKMHYTW ca Hocaya), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npeknaaye u KOHTakTope.

Y enekTpuYHOj MHCTanaumju mopa
nocTojaTn pacTaBHU NPeKMaay Koju Bam
omoryhaBa fa vckrbyunTte cee ase
Hanajara ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady
Mopa Aa U3HOCK Hajmarwe 3 mm.

2.3 Ynotpeba

YMNO30OPEHE!
[MocToju pusunk og noepeae,
OMeKOTVHa U CTPYjHOr yaapa.

YKNoHWTE CBO NakoBake, HanenHuue u
3aWTUTHY onujy (ako je nma) npe npeor
Kopuwhera.

Ypehaj je camo 3a kyhHy ynotpe0y.
HewmojTte aa meware cneumdukauujy osor
ypehaja.

MoBeauTte payyHa Aa oTBOpM 3a
BEHTUNALUMjy HUCY 3anyLUeHN.

He ocTaBrbajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

[MogecuTe 30HY 3a KyBame Ha
LMCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.
Hewmojte cTaBreatv npnbop 3a jeno unnm
MOKMOMNLe LWepnu Ha 30He 3a KyBake.
OHu mMory noctaTvi Bpenu.

Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKpe pyKe UMM Kafa je OH y KOHTaKTy ca
BOAOM.

Hewmojte kopuctntn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY MM NPOCTOP 3a oAnarame.
Ako je noBplimHa ypehaja Hanykna,
oOMax ra UCKIbyuuTe n3 augHe yTuYHuLE.
To cnpeyaBa cTpyjHM yaap.

Kapa ctasute xpaHy y Bpyhe yrbe, Moxe
Aa npcHe.

YNO3OPEHE!
Pu3suk o noxapa u ekcnnosuje

MacTtu u yrbe kaga ce 3arpejy mory ga
ocnoboae 3anar-vBa vcnapetwa. OpxuTe
nnaMmeHoBe Wnu 3arpejaHe npegverte
Jarbe of MacTu U yrba kaja kysaTte ca
HUMa.

Vcnapewsa koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry ja U3a3oBy CMOHTaHO
caropeBamse.

YnotpebrbeHo yrbe, Koje Moxe Aa
caapXu ocTaTke xpaHe, MOXe 13asBatu
noxap npu HUXoj TemnepaTypu 3a
pas3nuKy of yrba Koje ce KOpUCTW Mo NpBu
nyT.

3anarsvBe matepwuje unu npegmeTe
HaToMNrbHe 3anarbMBuMM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbaTi yHyTap 1 nopeg,
ypehaja nnu Ha wera.

YNO3O0PEHE!
MocTojn pusuk of owTehena
ypehaja.

HemojTte ctaBrmbatu Bpyhe nocyhe 3a
KyBaH-€ Ha KOMaHaHy Tabny.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonawy turamwa Ha
CTaKneHy NMOBPLUMHY NJoYe 3a KyBake.
He po3sonute ga TeyHocT y nocyhy 3a
KyBaH-e NOoTMNyHO ncnapu.

Masute ga npeameTn unu nocyhe 3a
KyBak-€ He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUUHA MIIOYE.

HewmojTe ykrbyumBaTh 30He 3a KyBare
YKOMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
He cTtaBrbajte anymvHujymcky donvjy Ha
ypehaj.

Mocyhe 3a kyBahwe HanpaBrbEHO Of
nvBeHor reoxna, NMMBeHor anyMuHujyma
unu ca owTehReHMm AoHMM NoBpLUMHaMa
MOXe Aa Hanpasu orpeboTuHe Ha cTakny/
cTaknokepamuu. YBek NoAUrHuTe ose
npeamete kaga Tpeba ga ux nomeparte no
NOBPLUMHY 3a KyBakse.

Ogaj ypehaj je HamereH camMo 3a KyBake.
HewmojTe ra kKopuctTuTn y gpyre cBpxe, Ha
npumep 3a 3arpeBane npocTopuje.

2.4 Hera n uynwhene

PepnosHo unctute ypehaj ga bucrte
cnpeyvnu nponagake NoBPLUNHCKOT
maTtepwjana.

Mpe unwhera uckbyunTe ypehaj un
ocTaBuTe ra fa ce oxnagu.

Hewmojte kopncTUTK MNas BoAe unv napy
3a ymwhere ypehaja.

Ypehaj unctnute BNnaxxHom MeKOM KprioMm.
KopuctuTe uckrbyyumBo HeyTpanHe
aeteplieHTe. Hemojte Kopuctntmn
abpasnBHe npoussoae, abpasvBHe
jactyunhe 3a ynwhemre, pacteapave nnm
MeTarnHe npeamMerTe.
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2.5 CepBuc

+ Papgu onpaBske ypehaja obpaTtute ce
oBnawheHOM CEPBUCHOM LiEHTPY.
KopuctuTte camo opuruHanHe pesepsHe
nenose.

» Kapa ce pagu o cujanvuama yHyTap
npoussoga 1 pe3epBHUX AeNnoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe fa usapxe
eKCTpeMHe um3nyke ycrnose y KyhHUM
anapaTtuma, kao LITOo cy Temneparypa,
BMOpauwje, Bnara, unu cy HameweHe ga
curHanusmpajy uHdopmavmje o pagHom
cTamwy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynoTtpeby y apyrum ypehajuma un Hucy
noroAHe 3a OCBeTIbaBake NpocTopuja y
oomahuHcTBy.

3. NHCTAJITMPAHE

YMNO3OPEHE!
[Mornepajte nornasrea o
6e3begHoOCTH.

3.1 NMpe nHcTanupamwa

lMpe Hero WTo MHCTanupare niody 3a
KyBat-e, 3anumTe rnogaTke Koju ce Hanase
Ha NAOYNLM Ca TEXHWUYKUM
KapaktepucTMkama. lno4nua ca TEXHUYKUM
KapaKTepucTMKkama Hasnasu ce Ha AoHs0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBatkse.

Cepujckmn BPOj ...,

3.2 YrpagHe nnove 3a KyBake

YrpagHe nnoye 3a kyBae 403BOMLEHO je
KOPWUCTUTW caMo Mocre yrpagke y
ofrosapajyhe Kyxukcke eneMeHTe 3a
yrpagy v pagHe NoBpLUKHE Koje cy Y
cKknagy ca cTaHgapavma.

3.3 Kabn 3a noBe3uBake

» [lnoua 3a KyBak€ ce ucnopyuyje ca
kabrnom 3a noBesuBame.

» 3a 3ameHy owTteheHor kabna 3a
Hanajare KopucTUTe TUn Kabna:
HO5V2V2-F koju moxe aa uagpxu
TemnepaTypy o4 90 °C vnu Buwe.
OGpaTnTe ce CBOM NIOKarHOM CEPBUCHOM

LEHTpY.
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2.6 Ognarame

YMNO3OPEHE!
Pusnk og noepeae nnu ryLuersa.

* OO6paTnTe ce OMWTUHCKMM OpraHuma ga
6ucTe casHanu kako Aa NpaBuUHO
oanoxute ypehaj Ha otnag.

*  WckmbyunTe yTukay kabna 3a Hanajame
ypehaja n3 mpexHe yTuiHuue.

*  ViceunTte MpexHU enekTpu4Hn Kabn Ha
MeCTY Koje je 6nn3y ypehaja n ognoxure
ra.

3.4 MoHTUpawe

AKO MHCTanupare nrnoJy 3a KyBake Ucnos
acnuvparopa, norneaajte ynyTcTea 3a
MHCTanauujy acnuparopa koja ce ogHoce Ha
MUHUMarnHe yaarbeHocTu namehy ypehaja.
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How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3awTuTHa KyTHja

AKO KOPUCTUTE 3aLLUTUTHY KYTWjy (oaaTHM
npnbop), 3alTUTHO AHO AUPEKTHO UCNoa
nno4e 3a KyBake Huje noTpebHo. Mprbop y3
3alWTUTHY KyTHjy MOXAa Huje AOCTynaH y
HekuM 3eMrbama. KoHTakTupajte Baller
nokanHor gobasrbava.

3alWTUTHY KyTUjy HE MOXeTe aa
KOPUCTUTE aKo Moy 3a KyBake
MHCTanupare usHag pepHe.
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4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpwMHe 3a KyBake
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4.2 MNMpernen komaHAaHe Tabne

nERe

9

30Ha 3a kyBatbe
KomaHpaHa Tabna

F

@ [N

© =

u_{J——- "800 v s |
[} 0135 8 10 14 A (o = 01 3 5 8 10 %A |

w -— -
M4 5735 s 14A‘||—@-||- 01 35 810 1A I
]

E moo

Ynotpebute ceHsopcka norba ga bucte pykoanu ypehajem. [ucnneju, MHOMKaTopu 1 3ByYHU
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy dyHKLWje akTUBHE.

H

CeH3op ®PyHKUMja

O)

YKIbYYEHO/MCKIbYYEHO

KomeHTap

Cnyxu 3a akTUBMpak-e W AeakTUBMpak-e Nioye 3a Ky-
Barbe.

]

&

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a
6e36enHoCT aeue

Cryxu 3a 3aKrbyyaBare/0TkibyyaBare KoMaHaHe Ta-
6ne.

)

May3a

Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTuBupare yHKumje .

]

[

Hob?Hood

Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTUBUPaHe PyYHOT pexu-
Ma dyHKumje .

&

[wucnnej Tonnote

CJ'Iy)KI/I Aa Npukaxke cTerneH TonnoTte.

MHavkaTopy TajMepa 3a 30He 3a
KyBare

Criyxe [a NpuyKaxy 30He 3a Koje CTe NoAeCcHIv Bpeme.

~]l >

[wucnnej Tajmepa

Cnyxu fia npukaxe BpEMeHa y MUHYTUMA.

©

Cnyxu 3a aKTUBMpaH-e 1 AeakTUBMpak-e Crorballker
rpejHor kpyra.
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CeH3op ®PyHKUMja

KomeHTap

B o ]

Cnyxu 3a n360p 30He 3a KyBate.

+/—'

Cnyxu 3a npoayxasarse Unu ckpahuBamwe BpemeHa.

PyHKUWja 3a ayTOMaTCKO 3arpesa-
e

m A

Cnyxu 3a akTuBMpame 1 feaktuBupare yHKuuje .

KomaHgHa Tpaka

-

CJ'Iy)Kl/I 3a nogewasar-e cteneHa TonnoTe.

4.3 lucnneju cteneHa TonsoTe

Oucnnej Onuc

30Ha 3a KyBakb-€ je feakTuBupaHa.

[z] B 30Ha 3a KyBame€ je akTuBHa.

May3a pagu.

PyHKUMja 3a ayTOMATCKO 3arpeBare paau.

+ undpa MocToju kBap.

E] / E] / [3 OptiHeat Control (TpocTeneHn nHankaTop npeoctane TONMOTe): HacTaBak KyBawa /
ofpxaBate TonnoTe / npeocrtana Tonnora.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e3begHocT geLe page.

()

AyTOMaTCKO UCKIby4MBatbe paau.

4.4 OptiHeat Control (TpocTeneHum
MHAUKATOP npeocTarne Tonsnore)

AN

YNO3OPEHE!

E]/E]/[:] MocToju pusuk of

OoneKkoTuHa oA npeocTtane
TonsnoTte.

5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

YMNO30OPEHE!
Mornepajte nornaerea o
©6e3b6eagHOCTH.

5.1 AkTuBMpame 1 aeakTuBupame

HoauvpHute @ y Tpajawby oA 1 cekyHae Aa
OuvcTe akTMBMpanu unu geakTuemupany nrnovy
3a KyBatbe.

VHaukaTopu npukasyjy HUBO npeocTane
TOMMOTE 30HA 3a KyBak€e Koje TPeHYTHO
kopuctute. lngnkatopu Mory fa ce ynane u
3a cycefHe 30He 3a KyBakbe YaK 1 aKko UX He
KopucTuTe.

5.2 AyTOMaTCKO UCKIby4YMBaH:€e

OBa hyHKLMja ayTOMaTCKN UCKIbyYyje
nnouy y cnegehum cnyyajesmma:

» Cse 30He 3a KyBatbe Cy leakTuBMpaHe.

* HucTe nogecunu cTeneHd TonnoTe HakoH
LUTO CTe aKTUBMPAnu Nrnovy 3a Kysah-e.

« [lpocynu cTe unu cTaBumM HELTO Ha
KOMaHZHy Tabny v ocTaBunu ra gyxe og
10 cekyHam (nnex, kpny, uta.). Ornawasa
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Ce 3BYYHW CUrHan v nno4a 3a KyBake ce
Aeaktusupa. YknoHute npegveTt unu
OYMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

» Axo nocne ogpeheHor BpemeHa He
NCKIbY4MTE HEKY Of 30Ha 3a KyBare MUnu
aKO He NMpoOMeHUTE noaeLlleH cTteneH

TonnoTe. HakoH n3BecHor BpemeHa (Jece
YKIbYy4dyje 1 nnova 3a KyBare ce
JeakTmsupa.
OpHoc nsmehly cteneHa TonsnoTte U
BpeMeHa HaKOH KOr ce nnoya 3a KyBatbe
AeakTuBupa:

Mopewarame ctene- lnouva 3a KyBare ce

Ha TonnoTe AeakTUBUpa HaKOH
’ 1.3 6 catn

4-7 5 catu

8-9 4 cata

10-14 1,5 catn

5.3 MNogewaBawe Tonnorte

Cﬂy)KM 3a nogewlaBsawe Unmn rnpomMmeHy
CTeneHa TonnoTe:

JoavipHnTe KOMaHAHY Tpaky Ha UCMPaBHOM
cTeneHy TOMNsoTe Unu noMepajte NpcT Ayx
KOHTPOJHE Tpake CBe 40K He JOCTUTHeTe
1cnpaBaH CTeneH TonsorTe.

Y o737 50 wa

5.4 Cnyxwu 3a akTUBUpawe U
AeaKTUBMpame cnorbaluter
rpejHor Kpyra

MoBpLUMHY Ha KOjOj KyBaTe MoxeTe Aa
nogecute y cknagy ca AnuMeHsujama nocyha
3a KyBam-e.

KopucTuTe ceH3opcko nosbe: ©

C.I'Iy)KM 3a aKTuBupamwe cnosrballker

rpejHor Kpyra: 00OVNPHUTE CEH30PCKO NoJbe.

MHaukaTop ce ykrbydyje.

CnyXu 3a AeakTUBMPak-e cnorbaluker
rpejHor Kpyra: OAVPHUTE CEH30PCKO MoSbe
CBe 0K Ce UHAMKATOp He yracu.
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5.5 dyHKumMja 3a ayTOMaTCKO
3arpeBame

AkTUBMpajTE 0BY DYHKLMjy Aa Bucte
NOCTUIMN HEONXOAaH CTeneH TonnoTte y
kpahem BpemeHy. Kaga je ykrbyyeHa, 3oHa y
noyeTKy paaun Ha Behem cTeneHy TonsnoTte a
3aTUM HacCTaBJba Aa paan Ha XXeJfbeHOM
CTeneHy TonsnoTe.

@ [a 6ucte aktmBmpanu gyHKUMjy
30Ha 3a KyBakbe Mopa buTu

xnagHa.
[a 6ucTte akTuBUpanu yHKLMjy 32 30HY

3a KyBakbe: JOANPHUTE A (Ece
ykrbyuyje). Oamax 4OAVNPHUTE XerbeHn
cTeneH TonnoTte. HakoH 3 cekyHae yKkiby4yje

ce @

[a 6ucte geaktuBmMpanu gyHKumjy:
NPOMEHUTE CTeNeH TomnnoTe.

5.6 Tajmep

* Tajmep 3a oabpojaBarm-e BpeMeHa
OBOM (hyHKLMjOM MOXeETE Aa nogecuTe
OYXUHY Tpajarba jeHe cecuje KyBara

Hajnpe nogecute cteneH TonnoTte 3a 30Hy 3a
KyBame, a 3aTum nogecuTe yHKUM]y.

[a 6ucte nogecmnu 30Hy 3a KyBakbe.

A0OVIPHUTE BULLIE NyTa G [OK ce He nojaBu
MHOMKATOP 30Ha 3a KyBakbe.

[a 6ucTte akTuBUpanu yHKUMjy:

foavpHute T~ Tajmepa aa 6ucte nogecunm
Bpeme (00 - 99 muHyTa). Kaga nHgukatop
30He 3a KyBatbe MoYHe Aa Tpenepu, NoYnHe
oabpojaBame BpemMeHa.

[a 6ucrte Bugenu npeocTano BpemMe:

AoavpHUTe Q) Aa bucte nogecunu 3oHy 3a
KyBatbe. VIHOMKaTop 30He 3a KyBahe NounHe
Aa Tpenepw. [lucnnej nokasyje npeoctano
Bpeme.

[la 6ucte npoMeHUNu Bpeme: OANPHUTE
O Aa bucTe nogecunu 30Hy 3a KyBare.
HoavprHuTte + wnm .

[a 6ucte peakTuBupanu dyHKUMjy:
AoavpHUTe O Ada bucte nogecunu 30Hy 3a
KyBatbe a 3aTum goaupHute — . lNpeoctano



BpeMe oabpojasa ce yHa3ag go 00.
MHankaTop 30He 3a KyBake HecTaje.

Kag ce ogbpojaBane 3aBpLum,
ornaluaBa ce 3BYYHUW cuUrHan u
00 Tpenepu. 3oHa 3a kyBahe ce
AeakTmsupa.
Oa 6ucTte 3aycTaBUnu 3ByYHU CUTHAmM:
OoavpHUTe .

+ CountUp Timer
YnoTtpebute oBy yHKLMjy 3a BpLUEHE
Haasopa AyxuHe ynoTtpebe 30He KyBatkba.

[a 6ucte nopgecunu 30Hy 3a KyBakbe.

LOOAMPHUTE BULLE MyTa G [OK Ce He nojasu
MHOMKATOP 30Ha 33 KyBaH-e.

Ha 6ucTte akTuBMpanu dyHKUMjy:

—_— . 1 . .
[oavpHuTe — Tajmepa. BF ce nojasrbyje.
Kaga nHaukaTop 30He 3a KyBakse MoyHe Aa
Tpenepw, nounkse oabpojaBat-e BpemeHa.

Ha gucnnejy ce HauaMeHWYHO npurkasyje uP
1 oabpojaHo Bpeme (y MUHYTMMA).

[a 6ucTe BUAENU KONUKO AYro 30Ha 3a

KyBake pagu: 0oaMpHUTE O na bucte
NOAECUNM 30HY 3a KyBatbe. MIHAMKaTop 30He
3a KyBare nounke aa Tpenepu. ucnnej
nokasyje KonvKko Ayro 3oHa paau.

[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUuUjy:
AoavpHute © a zatum AoovpHuTe + usm
. inpukaTop 30He 3a KyBakbe HecTaje.

+ Tajmep

MoxeTe ga kopucTuTe 0By OYHKUM]Y Kaja je

nnoya 3a KyBake aKkTMBMpaHa 1 30He 3a
KyBame He page. [lucnnej cteneHa Tonnore

nokasyje .
Ha 6ucte akTuBMpanu dyHKUmjy:
AoanpHUTe O n satum AoanpHuTe T unn

— Tajmepa ga bucte nogecunu Bpeme. Kag
BpeMe UCTEKHe, OrnallaBa ce 3BYYHMW curHan
1 00 Tpenepw.

Ha 6ucTte 3aycTtaBUnm 3ByYHM CUTHaI:
OOANPHUTE .

OBa (hyHKUWja He yTnYe Ha paj
30Ha 3a KyBae.

5.7 Nayza

®yHKuMja Npeballyje cBe 30He 3a KyBahe
Koje Cy YKIby4YeHe Ha HajHWXU cTeneH
TonnoTe.

Kapa je dyHKumMja y TOKy, CBU OocTanu
cMmMBonun Ha kKoMaHaHUM Tabnama cy
3aKrbyyaHu.

OBa dyHKUWMja He 3aycTaBmba MYHKUNjY
Tajmepa.

JoavpHute I na bucte akTuBMpanu oy
PYHKLM]Y.

ce nojasrbyje.lNogellaBare cTeneHa

TonnoTe naga Ha 1.
[a 6ucTte geaktuBmupanu yHKUmjy,

AoavpHUTe Il nanm ce NpeTxoaHu cTeneH
TonnorTe.

5.8 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe fa 3akrbyyaTe KoMaHgHy Tabny Aok
30He 3a KyBahe page. To cnpeyasa
cryyajHy NpoMeHy nogeLleHor cTeneHa
Tonnore.

MpBO Nnogecute cteneH Tonnore.
[a 6ucTte akTMBMpanu

dyHKumnjy:doanpHUTe &. ce nanv Ha 4
cekyHae. Tajuep ocTaje yKiby4eH.

[a 6ucTte geakTuBMpanm
cyHKumjy:doampHute El MpeTxogHo
nofeLLeHn CTeneH TonmnoTe ce yKIbyuyje.

Kapa peaktvBmpate nnody 3a
KyBatb-€e, Takohe fAeakTvBuparte v

0BY dOYHKUM]Y.

5.9 Ypehaj 3a 6e3benHocT fgeue
OBa chyHKUMja cnpeyasa cryyajHo
kopuLlhere Nnoye 3a KyBake.

[a 6ucTte akTuBMpanu yHKUuUjy:

aKTUBMpAjTe NioYvy 3a KyBake nomohy @.
He nogewaBajte HMjegaH cteneH TonnoTe.

OoouvpHute EI Ha 4 cekyHae. ﬂ ce
nojaeroyje. [leakTnBmpajte nnoyy 3a KyBake

nomohy @.
[a 6ucte geakTuBupanu dyHKUMjy:

aKTUBMpajTe NioYy 3a KyBake nomohy @
He nogewasajTe HMjegaH cteneH TonnoTe.
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OoavpHute EI Ha 4 cekyHpe. ﬂ ce
nojaeroyje. [leaktuBmpajTe nnovy 3a KyBame

nomohy @.

[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHKLMjy camo
3a jeaaH nyT: akTMBMUPA]TE NIoYy 3a KyBare

ca @ ce nojaervyje. [logmpHute & Ha 4
cekyHze. Y poky oa 10 cekyHau nogecute
Tonnoty. MoxeTe fa KopucTuTe Nnoyy 3a
KyBarbe. Kaga geaktusupare nnovy 3a

KyBak-€ ca ® dyHKLMja NOHOBO paau.

5.10 OffSound Control
(OeakTuBMpawe N akTUBUpPaH-€
3BYYHUX cUrHana)

[eakTBupajTe nnovy 3a KyBawe.
OoavpHute ® Ha 3 cekyHae. Qucnnej ce
nojaeroyje 1 HecTaje. oanpHute i Ha 3
cekyHpe. Nojasbyje ce EY nnn )

OoavpHute + Ha Tajmepy ga bucte
n3abpanu jegHo og cnegeher:

. - 3BYLIU CY MCKIbYYEHU

. - 3BYLIM CYy YKIby4eHu

[a 6ucte notBpamnu n3bop cayekajte 40K
ce nnoYa 3a KyBak€e He JeakTuBupa
ayTOMaTCKWU.

Kapa je yHKLmja nocTaBrbeHa Ha
MOXETe YyTu 3BYK jeQMNHO Kaaa:

* goaupHeTte ®

» Tajmep ce cnywrTa

» Tajmep 3a oabpojaBahe BpeMeHa ce
cnywTa

* CTaBWTE HELUTO Ha KOMaHAHY Tabny.

5.11 YnpaBrbate NOTPOLLHOM

» 3o0He 3a KyBahe€ Cy rpynucaHe npema
nokauwju n 6pojy casa y nnouu 3a
KyBarbe. Mornenajte unycrpauujy.

+ Caaka (pasa uma makcumarnHo
enekTpuyHo ontepehene og 3700 W.

*  dyHKUuWja pasgerbyje cHary uamehy 3oHa
3a KyBatbe NoBe3aHnx Ha ucTy dasy.

+  ®yHKumMja ce akTUBMpa Kada YKymnHo
eneKkTpu4Ho ontepehere 30Ha 3a KyBahe
noBe3aHunx ca nojegnHavyHoMm pasom
npematum 3700 W.

*  OyHKUMja cMakbyje cHary Opyrux 3oHa 3a
KyBah-€ NnoBe3aHux Ha ncty daasy.
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» [opelwaBake TONMOTE PEAYKOBaHUX 30HA
HaM3MEHWNYHO ce npukasyje 3a nsabpaHo
1 32 CMah€eHO NofellaBare TOnmnoTe.
Mocne nsBecHor BpemeHa, npukas
nofellaBama TonnoTe peaykoBaHux 30Ha
oCTaje Ha pelykoBaHOM NoJellaBaky
Tonnorte.

5.12 Hob?Hood

OBo je HanpeadHa ayTomaTcka yHKUWja Koja
rnoBe3syje nno4vy 3a KyBake ca ogpefheHnmv
acnupartopom. M nnoya 3a KyBawe 1
acnvpartop umajy KoMyHuKkaTop ca
WH(paLpBEHUM curHanom. bpanHa
BeHTMNartopa ce geuHuLLE ayTOMaTCKN Ha
OCHOBY NnoellaBara pexvma n
TemnepaType Hajtonnujer nocyha Ha nnoyu
3a KyBarbe. BeHTUnaTop moxeTte KOpUCTUTU
ca nrnoYe 3a KyBare py4HoO.

@

Kog BehuHe acnupatopa je
OarbUHCKN cuctem
nogpasyMeBaHo AeakTVBUPaH.
AKTUBMpPajTE ra npe Hero LWTo
Kopuctute oBy yHKUMjy. Buie
MHOpMaLumja noTpaxuTe y
NPUPYYHKKY 38 KOPUCHUKE
acnuparopa.

AyTomartcko kopuwhewe yHKUmnje

3a ayTomartcko Kopuwhere dyHKLUWje
nogecuTe aytomaTcku pexum Ha H1 — H6.
AcnuvpaTop pearyje cBaku nyT kaga
KOpuCTUTE Nrioyy 3a kyBae. lNnoya 3a
KyBak-€ ayToMaTCKku npenosHaje
TemnepaTypy nocyha n nogewasa 6p3nHy
BEHTMUnartopa.



AyTOMaTCKUN PeXxumm

Aytomat- Kmbyyaw [pxew
CKO e1) e2)
ocBeT-
Jbehe
Pexum HO  UckbyyeHo WckrbyveHo WckrbyyeHo
Pexvum H1  YkrbydeHo  UckrbyyeHo VickrbydeHo
Pexum YkrbyyeHo  BpauHa BpaunHa
H2 3) BEHTUNATo- BeHTUNaTo-
pa1 pa 1
Pexum H3  YkrbyyeHo  UckrbyyeHo bBpsauHa
BEeHTMNaTo-
pa1
Pexvum H4  YkbydeHo  BpsuHa BpanHa
BEHTUNATO- BEHTMNaTo-
pa1i pa1
Pexvm H5  YkrbydeHo — BpsauHa BpanHa
BEHTUNATO- BEHTUnaTo-
pa1i pa2
Pexvm H6  YkrbydeHo — BpsauHa Bp3anHa
BEHTUNATO- BEHTUNaTo-
pa2 pa 3

1) Mnoua sa KyBaks€ [eTeKTyje npoLec
KIbyyarba v akTMBupa bp3nHy BeHTUnaropa y
cknagy ca ayToMaTCKVM PEXVMOM.

2) Nnova 3a KyBak-€ [eTeKTyje npoLec npxerba
1 akTMBUpa BpP3VHY BeHTMNaTopa y cknagy ca
ayToOMaTCKMM PexrMOM.

3) OBaj pexxum akTMBMpa BEHTUNaTop 1 CBETNO
1 He 3aBWCK O TemnepaType.

MpomeHa ayTomaTcKoOr pexuma
[eakTtnBupajte ypena;.

2. [oaunpHute ® Ha 3 cekyHae. Qucnnej ce
YKIby4yje a 3aTUM UCKIbyuyje.

3. [HoaupHute Ha 3 cekyHae.

4. [opvpHute © nhexonuko nyTa oK ce He

YKIbYy4m (1),

5. [JoaovpHute + Ha Tajmepy ga bucte
n3abpanu ayToMaTCKu PEXUM.

@

[a 6ucTte kopucTunu acnupatop
OVPEKTHO M3HaA nnove ca
acnuMpaTopom, AeakTuempajTe
ayToMaTCKu pexnum yHKuumje.

Kapa 3aBpLumnte ca KyBakeMm 1
[eakTvBMpaTe MroYy 3a KyBawe,
BEHTMNaTop y acnupaTopy
HacTaBrba Aaa pagu ogpeheHo
Bpeme. HakoH Tor BpemeHa,
CUCTEM [eaKTBMpa BEHTMNATOP
ayTomaTCKM 1 cnpevasa
CnyyajHO aKTMBMpame y
HapefHux 30 cekyHaw.

PyyHo nopelwaBake 6p3vHe BeHTUNaropa
OBy yHKUMjy MOXe Aa Aa KOpUCTUTE U

py4dHo. [la 6ucte 1O ypagunu, goanmpHute =
Kada je nnoya 3a KyBake akTuBHa. Ha 1aj
HaYvH ce feakTMBMpa ayTOMaTCKu paa
dyHKUMje 1 Bama ce [03BOrbasa PyyYHO
Menane 6p3nHe BeHTUnaTopa. Kaga

nputucHete = nosehasarte 6p3nHy
BeHTUnartopa 3a jedaH. Kaga gpocturHete

WHTEH3UBaH H1BO N NMOHOBO NpUTUCHETE =,
nopecvhete 6p3nHy BeHTUNartopa Ha 0 Yume
ce [eakTuBMpa BEHTUNAaTop y acnmpaTtopy.
[a 6rcte NOHOBO MOKPEHYNWN BEHTUMATOP Ha

=

Op3vHu 1, poanpHuTe =.

@

[a 6ucte akTmBmpanu
ayTomaTcku pag yHKumje,
[OeaKTUBMpajTe NioYy 3a KyBake
1 NOHOBO je aKTUBMpa|TE.

AKTUBUpaHe cBeTna

lMnoyy 3a KyBare MoXeTe Aa nofgecuTe Aa
ayToOMaTCKu aKkTMBMpa CBETNO CBaku MyT
Kafa aktmBMpaTte nnoyy 3a Kyeawe. [la
6ucTe To ypagunu, NnocTaBUTe ayToMaTCKu
pexum Ha H1 — H6.

@

CBeTno Ha acnuparopy ce
OeaKkTuBMpa 2 MUHyTa HaKoH
[eakTuBupama ninoye 3a
KyBaHe.
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6. KOPCHW CABETHU

YMNO30OPEHE!
Mornepajte nornaerea o
OesbenHocTu.

6.1 Mocyhe 3a kyBame

« [Ho nocyha 3a KyBawe Mopa ga oyae
nebeno n paBHO WTO je BULWE Moryhe.

+ T[lpe Hero WTO UX CTaBUTE Ha NOBPLUMHY
nroye 3a KyBawe, yBEPUTE Ce Aa cy
[oHe CTpaHe Nocyaa Y1cTe U cyBe.

» [la 6ucte n3bernu orpedoTnHe, He

6.2 Oko Timer (EKO Tajmep)

[a bucte ywtegenu eHeprujy, rpejay 3oHe
3a KyBar-e [ileakTuBmpa ce npe Hero LTo ce
ornacu Tajmep ogbpojaBara. Pasnuka y
BpeMeHy paja 3aBUCK Of, HUBOA
nofellaBara CTeneHa TonnoTe 1 AyxuHe
Tpajakba npoueca KyBaha.

6.3 NMpumepun NnpumeHe 3a KyBake

Mogauu y Tabenu cy camo

. CMepHULE.
BYUMTE 1 He TprbajTe nocyay nNpeko
CTaKI1oOKepaMuKke.
@ Mocyhe oa Hephajyher Yenvika u
ca [JHOM of anyMuHujyma nnm
bakpa Moxe ga n3asoBe
npomeHy 6oje Ha
CTaKINoKepamMmyKoj MOBPLLUHMN.
MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu
cTeneHa To- (min)
nnorte
1 OppxaBare TONNoTe crnpemrbeHe no notpe- CTaBuTe nokrnonaw Ha nocyay 3a Ky-
XpaHe. 6u Bak-e.
1-3 Coc xonaHaes, UcTonuTu: nyTep, Yoko- 5 - 25 [MoBpemeHo npometuajte.
napy, xenaTuH.
1-3 3rywhaBane: neHactn omneTu, npxe- 10 - 40 KyBajTe ca noknonuem Ha nocyau 3a
Ha jaja. KyBam-e.
3-5 Kpukarse jena ca nupuHyem un mnekom, 25 - 50 [opatun Hajvake ABa nyTa BuLLe
noArpeBaxe roToBux jena. TEYHOCTU Of KONYMHE NMUPUHYA, a je-
na ca MIiekom npomeLuaTtyt Ha nona
BpemMeHa KyBatba.
5-7 KyBare nospha, pube, meca Ha napu. 20 - 45 [opajte nap cyneHux Kalumka Te4Ho-
cTu.
7-9 KyBarbe kpomnupa Ha napv. 20-60 Kopuctute makc. %4 | Boge Ha 750 g
Kpomnupa.
7-9 KyBatse Benukux KonuumHa xpate, ry- 60 - 150 Hajsuwe 3 | TeyHoCTH, NNyc cacTojum.
nawa v cyna.
9-12 Mpxerbe Ha TUXoj BaTpu: WHULNe, Ny- 1o notpe- OKpeHuTe kafa NCTEKHe NoNoBuHa
teHe Tenehe WHWUE, koTneTu, da- 6un BpemMeHa.
LIMpaHe WHuue, kobacuue, yurepuua,
3anpLuka, jaja, nanaynHke, KpoHe.
12-13 Mpxere peHgaHor Kpomnupa, kape 5-15 OkpeHuTe Kajla UCTEKHE NOSIoBUHA
ogpesaka, ogpesaka Ha jakoj BaTpu. BpeMeHa.
14 [loBohetbe BoAe A0 Kiby4vaka, KyBake TECTEHWHE, KpUKake Meca (rynatl, Meco Yy foHLy),

npxetse Kpomnupuha y Ay6okoM yrby.
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6.4 HanomeHe u caBeTu 3a
Hob?Hood

Kaga kopuctute nnody 3a KyBake nomohy

dyHKYMje:

+ 3awTnTnTe NNoyy acnupatopa o4
OVpPEKTHE CyHYeBe CBETNOCTHU.

* HewmojTe ycmepaBaTtu xanoreHo CBeTro Yy
nnovy acnmparopa.

» HewmojTe aa nokpmate kKomaHaHy Tabny
nnove 3a Kyeame.

* HewmojTte ga npekvaate curHan nsmehy
nnoYe 3a KyBake 1 acnuparopa (Hnp.
PYKOM, Py4KOM Ha NOCYAM 3a KyBahe unm
BMCOKOM nocyaom). [Morneaajte cnuky.

AcnupaTtop Ha cnuum npeacTaBrba camo

npumep.

7. HETA N YALLREHWE

YNO30OPEHE!
Mornegajte nornaerba o
6e3begHoCTH.

7.1 OnwTe nHcdopmauuje

+  OuucTnTe Nnovy 3a KyBake HakoH cBake
ynotpebe.

* YBekK kopuctuTe nocyhe ca Ynctom
[0HO0M MOBPLUVHOM.

*  OrpeboTuHe nnu TamMmHe Mprbe Ha
MOBPLUMHM HE YTUYY Ha paj nroye 3a
KyBaH-e.

+ Kopuctute cneuujanHo cpeacTBo 3a
ynwhere NOrofHO 3a MOBPLUMHY Moye
3a KyBake.

» Kopuctute nocebaH cTpyray 3a cTakneHy
MOBPLUMHY.

Opyru ypehaju kojuma ce
[OarbUHCKM ynpaerba mMory ga
Gnokupajy curHan. He
Kopuctute Takee ypehaje 6nmsy
nno4ye 3a KyBawe€ OOK je
yKrbyyeHa dyHkumja Hob*Hood.

AcnupaTtopu ca dyHkuujom Hob*Hood

[a 6bucte npoHaLunm Leo acopTMaH
acnvpaTopa Koju page ca OBOM (PYHKLMjOM,
nocetute Haw BebG-cajT 3a notpowave. AEG
acnupaTtopu Koju page ca 0BOM (DYHKLMjOM

Mopajy Aa nmajy cumbon =.

7.2 Yuwhewe nnoye

* YKNoHuUTe ogmax: TOMrbeHY NNacTuky,
nnacTuyHy gonujy, wehep n xpaHy ca
wiehepom, jep YKONMMKO He YKMOHUTE,
nprbaBLUTUHA MOXe NPOY3pOKoBaTh
owTehere nnoye 3a Kysamwe. Bogute
payyHa Kako bucTte n3bernu onekoTuHe.
Kopuctute nocebaH cTpyray Ha cTakneHy
MOBPLUMHY NOZ OLUTPUM YrfiOM U
nomMepajte OLTPU1LY MO MNOBPLUNHMU.

* Kapa ce nnoua 3a KyBate JOBOJLHO
oxnaau yKINoHuUTe: CBETIIE KPYrose of
KameHLa 1 Boge, ucnpckane macHohe u
npomeHy 60je y Buay ceeTnylama
mMeTana. O4ncTuTe nnovy 3a KyBawe
BMNaXXHOM KPMoMm 1 HeabpasnBHUM
aetepieHToM. HakoH unwhemsa,
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o6puLLINTe NIoYy 3a KyBake MEKoM

Kprom.

pacTBOp BOAE Ca CVIphVITOM novyucrtute

MOBPLUMHY CTakna Kprom.

* YKnoHuTe NnpomeHy 6oje y Buay
cBeTnyLawa meTana. Kopuctute

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

YNO3OPEHE!

Mornenajte nornaema o

6e3begHoOCTH.

8.1 WWTa yunHuTtwm ako...

Mpo6nem

He moxeTe Aa ykrbyuuTe nnovy
3a KyBate HUTU [Aa je KopUcTuTeE.

Moryhu y3pok

[noya 3a KyBame Huje NpuKIbyyYeHa
Ha eneKkTPUYHO Hanajake Unn Huje
NpaBUITHO NPUKIbyYeHa.

Pewene

[MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBawe
NpaBUITHO MPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajakse.

Ocurypay je nperopeo.

lMpoBepuTe ga ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKO ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTute ce kBanuuko-
BaHoOM, oBrawheHom enekTpuyapy.

Ao He nogecute cTeneH Tonnote y
poky oa 10 cekyHaun.

[MoHOBO yKkIby4MTe NMoYvy 3a KyBake 1
rogecuTe CTeNeH TONnoTe 3a Make
op 10 cekyHam.

McToBpemeHo cTe JoaMpHYW 2 Unu
BULLIE CEH30pCKa Mosba.

[JoampHnTe camo jeqHO CEH30PCKO Mo-
be.

May3a pagu.

Mornepnajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynoTpe6a“.

Ha komaHgHoj Tabnu nocTtoje mproe
o[l BOAE WU MacTu.

OuuncTtute KOMaHgHy Tabny.

Ornaluasa ce 3By4HW CUrHas n
nroya 3a KyBar-e ce [1eaKTVBY-
pa.

Ornaluasa ce 3By4HM CUrHarn Ka-
[a je nnova 3a KyBae uc-
KrbydeHa.

CTaBunu cTe HeLWwTo NpekKo jeaHor
WIN BU1LLE CEH30PCKMX Morba.

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKOr Mo-
ba.

Mnoya 3a KyBae ce AeaKTBu-
pa.

CTaBunu cTe HewWwTo Ha CEH30pCKO

noroe @

YKnoHuTe npeameT ca CeH30pCKor no-
ba.

MHaukaTop npeoctane TonnoTe
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBakbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoM ne-
puogy unu je ceHaop owiTeheH.

YKONWKO je 30Ha paguna AOBOSbHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.

Hob?Hood He pagu.

Mpekpunu cTe komMaHaHy Tabny.

YKnoHuTe npeaMeT ca KomaHaHe Ta-
6ne.

YnoTtpebrbaBaTte BpMo BUCOKY Luep-
ny koja 6nokupa curHan.

Kopuvctute matby Lwepny, NpoMeHuTe
30HY 3a KyBarbe UM PyYHO ynpasrbaj-
Te MIIoYOM 3a KyBatbe.

PyHKUWja 3a ayTOMATCKO
3arpeBatbe He paau.

3oHa je Bpena.

OcTaBuTe 30HY fa ce A0BOSbHO OXna-
an.
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Mpo6nem Moryhu y3pok

Pewene

MopelueH je HajBuLLKM CTeneH Tonno-
Te.

Hajsunwwm cteneH Tonnore je ucte
jaunHe kao n dpyHkuMja.

He moxeTe aa ykrbyumTe cro-
TballlkbyW FPEjHU KpyT.

MpBO, aKTMBMPAjTE YHYTPaLLHW rPejHN
Kpyr Tako LTo heTe NpoMeHUTy cTe-
neH TonnorTe.

HopmanHo je ga noctoju TamHu aeo
) Ha BULLE 30Ha.
[MocToju TamHM Aeo Ha BU-

e 30Ha.

[Mopewasare cTeneHa Tonnote  Ynpaerbake NOTPOLLUHOM paau.
ce Mewa n3mehy aBa HUBOA.

Mornepajte opgervak ,CBakogHEBHA
ynotpeba®“.

CeH3opcka norba noctajy Bpyha. [Nocyhe 3a kyBame je npeBenunko
Unu cTe ra cTaBunu npebnuay ko-
MaHgama.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3afHe 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goaupHete  3ByLM Cy A€aKTUBUPAHW.
CeH30pcKa norba Ha KOMaHAHOj
Tabnum.

AKTUBMpPaH-E 3BYYHUX CUrHana.
Mornepajte ogervak ,CBakogHeBHa
ynotpeb6a®“.

) Ypehaj 3a 6e3beaHocT aeue unm
Mann ce ‘ KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte opervak ,CBakogHEBHA
ynotpeba®“.

[owwno je Ao rpeLuke y nioyu 3a Ky-

[ . .
Manu ce 1 npuvikasyje ce 6poj. Bame

MckrbyunTe nnoyy 3a KyBake 1 MOoHO-
BO je yKrbyunTe HakoH 30 cekyHau.

Ako ce NMOHOBO YKIby4u, UC-
Krby4uTe Nrovy 3a KyBarbe 13 enek-
TpWYHOr Hanajana. [MoHoBO je yk-
IbyunTe HakoH 30 cekyHan. YKONuko
ce npobrnem HacTaBw, NO30BUTE
OsnaluheHun cepBUCHYM LieHTap.

MoxeTe 4yTu KOHCTaHTHM 3BY4HKN [lpuKkrbyymBar-e CTpyje Huje npa-

OpBojute nnoyy 3a KyBake ca enek-

CurHan. BUITHO. TPUYHOTr Hanajar-ba. 3ana)KVITe on
KBaJ‘IVI(bMKOBaHOI’ enekTpu4yapa ga
npoBepun NHcTanauujy.

Hanm ce . :iaen,qao_CTaje apyra dasa enektpuyHor [poBepuTe Aa nu je nnova 3a KyBake

JaHa. NpaBUNHO NPUKIby4YeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajawe. N3Bagute ocury-
pay, cavekajTe jefaH MUHYT a 3aTuM
MOHOBO CTaBUTeE ocuUrypa-.
8.2 Ako He MoxeTe Aa HaheTte MopyKy O rpeLukn. YBepuTe ce Aa cTe
pellese... MPaBuMIHO PyKOBAnNM MNO4HOM 3a KyBakbe. Ako
HUCTE, CepBUCMPaH-e KOje NPYXu CEePBUCHU
YKONUKO HE MOXXeTe caMu Aa npOHaf]eTe LeHTap unv npogasadl, Hehe ouTn
peluer-e Npobnema, oGpaTuTe ce NpoAaBLy GecnnatHo, YaK HU TOKOM rapaHTHor
Uy oBrialweHom cepeucHOM LeHTpy. flajte nepuoga. YnyTcrea o ycrnyrama cepBuUCHOr
nofaarke ca nnovnue ca TEXHUYKUM LileHTpa ¥ YCnoBu rapaHumje Hanase ce Ha
KapakTepuctukama. OcraBute TaKOF]e Koa oa rapaHTHOM JUCTY.
TPW CrnoBa ca CTakfo-Kepammnyke noBpLUMHe
(Ha yrny cTakneHe noBpLUMHE) U NpUKa3aHy
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9. TEXHUYKU NOAALN

9.1 MNMnoymua ca TeXHUYKUM
KapakTepucTmkama

Mognen HK654850XB
Tun 60 HAD R1 AO

Cep.6p. ..........
AEG

9.2 Cneuudcbmkaumja 30Ha 3a KyBake

30Ha 3a KyBame Tonnota) [W]

HomuHanHa cHara (MaKcumanHa

PNC 949 597 107 02
220-240V 50 - 60 Hz
HanpasmeHo y Hemaukoj
6.4 kW

cex

MpeyHuk 30He 3a KyBake [mm]

Mpenra neso 3000 210
3aama neso 1600 145
Mpeana gecHo 1600 145
3aana aecHo 1800 / 2800 170/ 265

3a onTumanHe pesynrarte KyBaka KopuctTute
nocyhe 3a kyBawe koje Huje Behe of
NpeYHuKa 30He 3a KyBak-e.

10. EHEPI'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 Undopmaumje o npousBoay y cknany ca EU 66/2014 Baxe camo 3a

TpxuwTe EY

VpeHtudukauyvja mogena

HK654850XB

Twn nnoye 3a KyBare

YrpagHa nnova 3a KyBare

Bpoj 3oHa 3a kyBare

4

TexHonoruja 3arpeBata

['pejay ca 3payerem

MpeyYHrK KpyXHUX 30Ha 3a KyBarse (J) Mpeana neso 21,0cm
3agHa neso 14,5 cm
Mpeara gecHo 14,5 cm
OyxwuHa (O) v wupuHa (L) 30He 3a KyBae koja Huje 3aaHa aecHo 26,5 cm
Kpy>KHa 17,0 cm
MoTpolwra eHepruje no 3oHu 3a kyBane (EC electric Mpepta neso 194,8 Wh/kr
cooking) 3agra neso 190,4 Wh/kr
Mpenra gecHo 190,4 Wh/kr
3agna gecHo 185,5 Wh/kr
MoTpowra eHepruje nnove 3a kyBane (EC electric hob) 190,3 Wh/kr
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EN 60350-2 - EnektpuyHu ypehaju 3a
KyBame y gomahunHcTBy - [leo 2: [noye 3a
KyBatbe — MeTofe Mepera nepgopmaHcu

10.2 YwTena eHepruje

ToKOM CBaKkoAHEBHOT KyBara MOXeTe Aa
ylwiTeauTe eHeprujy ako ysaxurte cnegehe
caBeTe.

+ Kapa 3arpeBaTte BoAy, KOPUCTUTE CaMo
OHONMKO BoAe konvko Bam Tpeba.

* Ykonuko je moryhe, yBek noknonure
nocyfe 3a KyBatse.

11. EKOJTIOLWKA MNMANTAHA

Peuuknupajte matepujane ca cumbonom C)
[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paau peuuknuparsa. [llomosute y
3aLUTUTU XXUBOTHE CpeaVHe U by ACKOr
34paBrba Kao 1y peumknmpaty oTnagHor
mMaTtepujana of enekTPOHCKUX 1

« CraBuTte nocyhe Ha 30Hy 3a KyBah€e npe
Hero LUTO je akTmBupare.

« [Ho nocyha Tpeba oa nma UCTU NpeYvHuK
Kao 1 30Ha 3a KyBatbe.

* Mame nocyhe ctaBute Ha Mare 30He 3a
KyBaHe.

+ CraBuTte nocyhe 3a KyBare AUPEKTHO Ha
cpeavHy 30He 3a KyBakse.

*  Wckopuctute npeoctany TonnoTy Aa
noarpejete unu oTonuTe XpaHy.

enekTpuyHux ypehaja. Ypehaje obenexeHe

cumbornom E HemojTe 6auaTtu 3ajeaHo ca
cmehem. MNponssoa Bpatute y nokanHun
LieHTap 3a peuuknMpare unm ce obpatute
OMNLUTUHCKO] KaHLenapuju.
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ZA POPOLNE REZULTATE

Hvala, ker ste izbrali izdelek AEG. Ustvarili smo ga z namenom, da bi vam brezhibno
sluzil vrsto let, inovativna tehnologija pa vam bo olajSala zivljenje — tega morda ne boste
nasli pri obi¢ajnih napravah. Prosimo, vzemite si nekaj minut ¢asa za branje, da boste
izdelek ¢im bolje izkoristili.
Obiscite nase spletno mesto za:
Pridobitev nasvetov glede uporabe, broSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
@ in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support
g Registracijo svojega izdelka za bolj$o storitev:
a/ www.registeraeg.com

Nakup dodatkov, potroSnega materiala in originalnih nadomestnih delov za vaso
’E napravo:

www.aeg.com/shop

POMOC STRANKAM IN SERVIS

Priporo¢amo uporabo originalnih nadomestnih delov.

Ko klicete servis, imejte pri roki naslednje podatke: model, Stevilko izdelka, serijsko
Stevilko.

Podatke najdete na ploscici za tehni¢ne navedbe.

/N Opozorilo/Pozor - Varnostne informacije
® Splosne informacije in nasveti
Okoljske informacije.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

KAZALO

1. VARNOSTNE INFORMACIIE. ...ttt ettt ettt et et ee e enaeens 150
2. VARNOSTNA NAVODILA. ... ce oottt ettt ettt ettt ee e ee e, 152
B NAMESTITEV ..ottt ettt et e et e et et e et e et e e e e eeeeen 154
A, OPIS IZDELKA . ..ottt et ettt et e et e e et eee et eeeeeeeeeeeeeaaes 156
5. VSAKODNEVNA UPORABA. ...ttt eee et ae e eeeeeeenans 157
6. NAMIGH IN NASVET ettt ettt ettt et e et e et et eeeee e e e 161
7. VZDRZEVANUIE IN CISCENUE. ... oottt e e 162
8. ODPRAVLIANIE TEZAV ...ttt ettt e et e en e 163
9. TEHNICNI PODATK ..ottt ettt ettt ettt et e et e et et eee e eeee e 165
10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST ..ottt ettt ettt ettt ae et e ee e e, 165

1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
priloZzena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
8kodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.
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1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

- To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej
ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

- Otroci med tretjim in osmim letom starosti ter invalidi se ne
smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod nenehnim nadzorom.

- Otroci, mlajsSi od treh let, se ne smejo priblizevati napravi,
¢e niso pod nenehnim nadzorom.

- Preprecite, da bi se otroci igrali z napravo.

- Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

- OPOZORILO: Ko naprava deluje ali se ohlaja, poskrbite, da
bodo otroci in hisni ljubljencki dovolj oddaljeni od nje.
Dostopni deli se med uporabo segrejejo.

- Ce ima naprava varovalo za otroke, ga je treba vklopiti.

- CiSCenja naprave in uporabniSkega vzdrzevanja na njej ne
smejo izvajati otroci brez nadzora.

1.2 Splosna varnostna navodila

- OPOZORILO: Naprava in dostopni deli se med uporabo
segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

- OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

- Ognja NIKOLI ne poskusSajte pogasiti z vodo, ampak
izklopite napravo in nato prekrijte ogenj, npr. s pokrovom ali
pozarno odejo.

- POZOR: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljucena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

- POZOR: Kuhanje je treba nadzorovati. Kratkotrajno kuhanje
je treba stalno nadzorovati.

- OPOZORILO: Nevarnost pozara: Ne shranjujte predmetov
na kuhalnih povrsinah.
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Na povrsino kuhalne plosce ne postavljajte kovinskih
predmetov, kot so noZi, vilice, zlice in pokrovke, ker se
lahko segrejejo.

Naprave ne uporabljajte, dokler je ne namestite v vgradno
konstrukcijo.

Naprave ne Cistite s paro.

V primeru poCene povrsSine steklokeramiCne plosce izklopite
napravo in jo izkljuCite iz napajanja. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na
pooblasceni servisni center.

Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati
predstavnik proizvajalca, pooblas€ene servisne sluzbe ali
druga strokovno usposobljena oseba, da se izognete
nevarnosti.

OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne ploscCe, priloZzena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do
nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA
2.1 Namestitev * Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
OPOZORILO! rokavice in prilozeno obutev.
& To napravo lahko namesti le * lzreze zatesnite s tesnilom, da vlaga ne
strokovno usposobljena oseba. povzroci nabrekanja.
« Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
OPOZORILO! in viago.
& Nevarnost telesnih poskodb ali » Naprave ne names¢ajte v blizino vrat ali
poskodb naprave. pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro¢a posoda padla z naprave, ko odprete
» Odstranite vso embalazo. vrata ali okno.
* Ne nameS$c¢ajte ali uporabljajte » Ce napravo namestite nad predale, mora
posSkodovane naprave. biti razmik med spodnjim delom naprave
» Upostevajte navodila za namestitev, in zgornjim predalom dovol;j velik za
prilozena napravi. krozenje zraka.
Upostevajte predpisano najmanjso « Spodniji del naprave se lahko segreje. Pod
razdaljo do drugih naprav in enot. napravo namestite loevalno plosco iz
vezanega lesa, kuhinjski ogrodni ali drug

152  SLOVENSCINA



nevnetljiv material, da preprecite dostop
do spodnjega dela.

* Locevalna plos¢a mora povsem pokrivati
podrocje pod kuhalno plosco.

2.2 Prikljucitev na elektri€éno
omrezje

OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektricnega
udara.

» Elektri¢no prikljuCitev mora opraviti
usposobljen elektricar.

» Naprava mora biti ozemljena.

» Pred katerimkoli posegom se prepricCajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

» Preverite, ali so parametri s ploS¢ice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

» Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
prikljuénega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

» Uporabite pravi elektri¢ni prikljuéni kabel.

» Prikljuéni kabel se ne sme zaplesti.

» Poskrbite za namestitev zascite pred
udarom.

» Kabel zascitite pred natezno
obremenitvijo.

» Poskrbite, da se prikljuni kabel ali vti¢ (Ce
obstaja) ne dotika vro¢e naprave ali
posode, ko napravo vkljucite v bliznje
vti€nice.

* Ne uporabljajte razdelilnikov in
podaljSkov.

» Pazite, da ne poskodujete vtia (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poskodovanega kabla se obrnite na nas
pooblasceni servisni center ali elektricarja.

» ZaScita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektri¢no
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

+ Vti¢ vtaknite v vtiCnico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

» Ce je omrezna vticnica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

* Ne vlecite za elektri¢ni priklju¢ni kabel, e
Zelite izklju€iti napravo. Vedno povlecite
za Vvtic.

» Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke

odvijte iz nosilca), zascitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska
naprava mora imeti med posameznimi
kontakti minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe, opeklin in
elektriénega udara.

e Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (e
obstaja).

* Naprava je namenjena samo za uporabo
v gospodinjstvu.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* PrepriCajte se, da prezracevalne odprtine
niso blokirane.

* Med delovanjem naprave ne puscajte
brez nadzora.

» Kuhalis¢e po vsaki uporabi »izklopite«.

* Na kuhali$¢a ne odlagajte pribora ali
pokrovov posod. Lahko se segrejejo.

* Naprave ne upravljajte z mokrimi rokami
ali ko je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali za odlaganje.

« Ce je povrsina naprave pocena, napravo
takoj izkljucite iz napajanja. Na ta nacin
preprecite elektricni udar.

« Ko daste hrano v vroce olje, to lahko
brizgne.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost pozara in
eksplozije.

* Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sprosc¢ajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
masc¢obam in olju, ko kuhate z njimi.

« Hlapi, ki jih spros¢ajo zelo vroca olja,
lahko povzrogijo nepri¢akovan vzig.

« Uporabljena olja, ki lahko vsebujejo
ostanke hrane, lahko povzrocijo pozar pri
nizjih temperaturah od prvi¢ uporabljenih
olj.

« V napravo, njeno blizino ali nanjo ne
postavljajte vnetljivih izdelkov ali mokrih
predmetov z vnetljivimi izdelki.
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OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na
napravi.

* Vroce posode ne postavljajte na
upravljalno plosco.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrSino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posode ne padejo
na napravo. Lahko se poskoduje
povrsina.

* Ne vklapljajte kuhalis¢ s prazno posodo
ali brez posode.

» Na napravo ne dajajte aluminijaste folije.

» Posoda iz litega zeleza, aluminija ali s
poskodovanim dnom lahko opraska
steklokerami¢no plosco. Pri prestavljanju
na kuhalno povrsino jo vedno dvignite.

» Naprava je namenjena le kuhanju. Ni je
dovoljeno uporabljati za druge namene,
npr. ogrevanje prostora.

2.4 Vzdrzevanje in CiSCenje

» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite CiS¢enja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte
vodnega prsca in pare.

3. NAMESTITEV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plo3¢o, si zapiSite
podatke s ploscice za tehni¢ne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ............cccvvveee.

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plosce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote
in delovne povrSine, ki ustrezajo standardom.
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* Napravo o istite z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna Cistilna
sredstva. Za CiSCenje ne uporabljajte
abrazivnih Cistil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

2.5 Storitve

e Za popravilo naprave se obrnite na
pooblas&eni servisni center. Uporabljajte
samo originalne nadomestne dele.

» O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in
vlaznosti, ali za sporo¢anje informacij o
delovanju aparata. Niso namenjene za
uporabo drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odstranjevanje

OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali
zadusitve.

« Zainformacije o pravilnem odstranjevanju
naprave se obrnite na ob&insko upravo.

* Napravo izkljucite iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.3 Prikljuéni kabel

* Kuhalna plos¢a ima namescen prikljucni
kabel.

* Za zamenjavo poskodovanega
priklju€nega kabla uporabite priklju¢ni
kabel: HO5V2V2-F, ki prenese
temperaturo 90 °C ali viSjo. Obrnite se na
najblizji servisni center.

3.4 Montaza

Ce nameséate kuhalno ploéo pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.
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How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Zascitna omarica

Ce uporabljate zas&itno omarico (dodatna
oprema), zascitno dno pod kuhalno plosc¢o ni
potrebno. Zas¢itna omarica morda ne bo na
voljo v nekaterih drzavah. Obrnite se na
krajevnega dobavitelja.

Zascitne omarice ne morete
uporabiti, ¢e kuhalno plos¢o
namestite nad pecico.
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4. OPIS IZDELKA

4.1 Razporeditev kuhalnih povrsin

Kuhalisée
Upravljalna plosc¢a

.
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4.2 Razporeditev na upravljalni plosci
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Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na
vklopljene funkcije.

.

Senzor- Funkcija

sko po-

lie

VKLOP/IZKLOP

Opomba

Za vklop in izklop kuhalne plosce.

M)

Klju€avnica / Varovalo za otroke

Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.

Zacasno ustavi

Za vklop in izklop funkcije.

Hob?Hood

ml=|m| o

Za vklop in izklop roénega nacina funkcije.

- Prikaz stopnje kuhanja

Za prikaz stopnje kuhanja.

(>] o4 -~ R |

- Indikatorji programske ure kuha-
lis¢

Prikaz, za katero kuhalis¢e ste nastavili ¢as.

(|

Prikazovalnik programske ure

Za prikaz ¢asa v minutah.

156
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Senzor- Funkcija Opomba

sko po-

lie
E @ - Za vklop in izklop zunanjega grelca.
E @ - Za izbiro kuhalis¢a.
+ — - Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.
A Samodejno segrevanje Za vklop in izklop funkcije.
- Upravljalna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis
Kuhalisce je izklopljeno.

Kuhalisce deluje.

.09

Deluje funkcija Zacasno ustavi.
@ Deluje funkcija Samodejno segrevanije.
+ Stevilka Prislo je do okvare.

E,E,0

OptiHeat Control (3-stopenjski indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/
ohranjanje toplote/akumulirana toplota.

Deluje funkcija Klju¢avnica/ Varovalo za otroke.

E] Deluje funkcija Samodejni izklop.

4.4 OptiHeat Control (3-stopenjski
indikator akumulirane toplote)

A

OPOZORILO!

& / (=) / ) Nevarnost opeklin
zaradi akumulirane toplote.

5. VSAKODNEVNA UPORABA

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.
5.1 Vklop in izklop

Za vklop ali izklop kuhalne plosce za eno
sekundo pritisnite @.

Indikatorji prikazujejo stopnjo akumulirane
toplote za kuhalis¢a, ki jih trenutno
uporabljate. Indikatorji lahko zasvetijo tudi za
sosednja kuhali$¢a, tudi ¢e jih ne uporabljate.

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno
plosco, ce:

» So vsa kuhalis¢a izklopljena.

* Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.
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» Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
ploS¢o za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvocni signal in
kuhalna plo$¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosco.

* Ne izklopite kuhalis¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po

dolo¢enem Casu se prikaze E] in kuhalna
plosca se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in ¢asom,
po katerem se kuhalna plos¢a izklopi:

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
‘ 1.3 6 urah
4-7 5 urah
8-9 4 urah
10-14 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za nastavitev ali spremembo stopnje
kuhanja:

Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do
prave stopnje kuhanja.

='—= 013/ J810 %A

5.4 Vklop in izklop zunanjih grelcev
Grelne povrsine lahko prilagodite velikosti
posode.

Uporaba senzorskega polja: €@)

Za vklop zunanjega grelca: dotaknite se
senzorskega polja. Zasveti indikator.

Za izklop zunanjega grelca: pritiskajte
senzorsko polje, dokler indikator ne ugasne.

5.5 Samodejno segrevanje

To funkcijo vklopite, ¢e Zelite dosecdi zeleno
stopnjo kuhanja v krajSem Casu. Ko je
kuhalis¢e vklopljeno, na zacetku deluje pri
najvisji stopnji kuhanja, nato pa nadaljuje pri
Zeleni nastavitvi.
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Za vklop funkcije mora biti
kuhali§¢e hladno.

Za vklop funkcije za kuhali$€e: dotaknite

se A (zasveti @). Takoj se dotaknite zelene
stopnje kuhanja. Po treh sekundah zasveti

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

5.6 Programska ura

* Programska ura
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhali§¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhali$ca: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalisca.

Za vklop funkcije: dotaknite se +
programske ure za nastavitev ¢asa (00 - 99
minut). Ko za¢ne indikator kuhali§¢a utripati,
se Cas odsteva.

Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite
@, da nastavite kuhalis¢e. Indikator
kuhali§¢a zacne utripati. Na prikazovalniku
se prikaze preostali Cas.

Za spremembo €asa: se dotaknite @ da
nastavite kuhalis¢e. Dotaknite se + ali —.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ da

nastavite kuhalis¢e, nato se dotaknite —.
Preostali ¢as se odsteva do 00. Indikator
kuhalis¢a ugasne.

Ko se odstevanje konca, se
oglasi zvocni signal in utripata
00. Kuhalisc¢e se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

¢ CountUp Timer
S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhaliSce.

Za nastavitev kuhali$c¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalisca.

Za vklop funkcije: dotaknite se =
programske ure. Prikaze se UP. Ko zaéne



utripati indikator kuhaliS¢a, se Cas priSteva.

Prikazovalnik preklaplja med UP in stetim
¢asom (minutami).

Ce zelite preveriti as delovanja
kuhali$¢€a: se dotaknite @ da nastavite
kuhalis¢e. Indikator kuhali§¢a za¢ne utripati.
Prikazovalnik prikaze dolzino delovanja
obmodja.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ in nato
= ali —. Indikator kuhalisa ugasne.

+ Odstevalna Ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena in kuhalis¢a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: se dotaknite ) in nato

+ ali — programske ure, da nastavite Cas.
Ko &as potece, se oglasi zvocni signal in
utripata 00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite O.

Funkcija ne vpliva na delovanje
kuhalis¢.

5.7 Zacasno ustavi

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo stopnjo kuhanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure.

Dotaknite se polja I za vklop funkcije.
Zasveti .Stopnja kuhanja se zniza na 1.

Za izklop funkcije se dotaknite Il Vklopi se
prejSnja stopnja kuhanja.

5.8 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhali§¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se EI Za §tiri
sekunde zasveti L Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se EI Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

Ko izklopite kuhalno plosc¢o,
izklopite tudi to funkcijo.

5.9 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte (3.
Zasveti . Kuhalno plosco izklopite z
dotikom polja (D

Za izklop funkcije: kuhalno plo$¢o vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte EI
Zasveti (@) Kuhalno plos¢o izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plosco vklopite s CD

Zasveti . Za §tiri sekunde se dotaknite EI
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plosco lahko uporabljate. Ko

kuhalno ploééo izklopite z dotikom polja @,
se funkcija ponovno vklopi.

5.10 OffSound Control (Izklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plosco. Za tri sekunde se
dotaknite (. Zaslon se vklopi in izklopi. Za
tri sekunde se dotaknite & Prikaze se @Y ali
. Dotaknite se + programske ure, da
izberete nekaj od naslednjega:

. - zvoki so izklopljeni.

. - zvoki so vklopljeni.

Ce zelite potrditi svoj izbor, poCakajte, da se
kuhalna plo$¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

ko se dotaknete @

ko se izklopi Odstevalna Ura,

ko se izklopi Programska ura,

ko postavite kaj na upravljalno plosco.
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5.11 Upravljanje mo¢i

+ Kuhali$¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plosci. Oglejte si
sliko.

» Vsaka faza ima najvecjo elektricno
obremenitev 3700 W.

» Funkcija razdeli mo¢ med kuhali$¢a,
priklju¢ena na isto fazo.

» Funkcija se vklopi, ko skupna elektricna
obremenitev kuhali$¢, prikljucenih na eno
samo fazo, preseze 3700 W.

* Funkcija zmanj$a mo¢ drugih kuhaliS¢,
priklju¢enih na isto fazo.

* Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhalis€a z nizjo mocjo se spreminja med
izbrano stopnjo kuhanja in znizano
stopnjo kuhanja. Cez nekaj Casa ostane
prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhali$€a z nizjo moc¢jo na znizani stopnji
kuhanja.

5.12 Hob?*Hood

Je izpopolnjena samodejna funkcija, ki
poveze kuhalno ploS¢o s posebno kuhinjsko
napo. Kuhalna plo$ca in napa imata
komunikator infrarde¢ega signala. Hitrost
ventilatorja se nastavi samodejno glede na
nastavitev nacina in temperaturo najbolj
vroCe posode na kuhalni plos¢i. Ventilator
lahko upravljate tudi roéno s kuhalne plosce.
@ Pri vecini kuhinjskih nap je

sistem za daljinsko upravljanje

tovarnisko izklopljen. Vklopite ga

pred uporabo funkcije. Za

dodatne informacije si oglejte

navodila za uporabo kuhinjske

nape.

160 SLOVENSCINA

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno upravljanje funkcije nastavite
samodejni nacin na H1 — H6. Kuhinjska napa
se odzove ob vsaki uporabi kuhalne plosce.
Kuhalna plo$¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Samodejni nacini

Samodej- Vretje1) Cvrenjez)
na osve-
tlitev
Nacin HO Izklopljeno  Izklopljeno  Izklopljeno
Nacin H1 Vklopljeno Izkloplieno  Izklopljeno
Nacin Vklopljeno  Hitrost ven- Hitrost ven-
H2 3) tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H3 Vklopljeno  Izklopljeno  Hitrost ven-
tilatorja 1
Nacin H4 Vklopljeno  Hitrost ven- Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H5 Vklopljeno  Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
Nacin H6 Vklopljeno  Hitrost ven- Hitrost ven-

tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna ploS¢a zazna vretje in aktivira hitrost
ventilatorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna ploS€a zazna cvrenje in aktivira hi-
trost ventilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nagin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen
od temperature.
Spreminjanje samodejnega nacina
Izklopite napravo.
2. Za tri sekunde se dotaknite (D
Prikazovalnik se vklopi in izklopi.
3. Za tri sekunde se dotaknite EI
4. Nekajkrat se dotaknite @ da zasveti .
5. Dotaknite se + programske ure, da
izberete samodejni nacin.
Ce zelite kuhinjsko napo
upravljati neposredno s plosce
nape, izklopite samodejni nacin
funkcije.



Ko kon€ate s kuhanjem in
izklopite kuhalno plosco, lahko
ventilator nape Se nekaj ¢asa
deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in
za naslednjih 30 sekund prepreci
nenameren vklop ventilatorja.

@

Roéno nastavljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko nastavljate tudi ro€no. Za to

se dotaknite E ko kuhalna plosca deluje. Na
ta nacin izklopite samodejno delovanje
funkcije in lahko ro¢no spremenite hitrost

ventilatorja. Ko pritisnete E hitrost
ventilatorja zviSate za ena. Ko dosezete

intenzivno stopnjo in ponovno pritisnete =,

6. NAMIGI IN NASVETI

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

» Dno posode mora biti ¢&im bolj debelo in
ravno.

* Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

+ Ce zelite prepreciti praske, ne drsajte ali
drgnite s posodo po steklokeramicni
ploS¢i.

@ Posoda iz emajliranega jekla in z

aluminijastim ali bakrenim dnom
lahko na steklokerami¢ni ploSci
pusti barvno sled.

Stopnja kuha-
nja

(w4

Uporaba:

Ohranjanje kuhanih jedi toplih.

hitrost ventilatorja nastavite na 0, ob ¢emer
se ventilator kuhinjske nape izklopi. Za
ponoven vklop ventilatorja s hitrostjo 1 se

dotaknite E

Vklop luéi

Kuhalno plosco lahko nastavite tako, da ob
vsakem vklopu samodejno vklopi lu¢. Za to
samodejni nacin nastavite na H1 — H6.

Za vklop samodejnega delovanja
funkcije izklopite in ponovno
vklopite kuhalno plos¢o.

Lu¢ na kuhinjski napi se izklopi
dve minuti po izklopu kuhalne
plosce.

6.2 Oko Timer (Eko &asovnik)

Za varéevanje z energijo se grelnik kuhalis¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni
stopnje kuhanja in trajanja kuhanja.

6.3 Primeri kuhanja

Podatki v razpredelnici so samo
za orientacijo.

Cas Nasveti
(min.)
po potrebi  Pokrijte posodo.

1-3 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obc¢asno premesajte.
¢okolada, zelatina.
1-3 Strjevanje: omlete, pec¢ena jajca. 10-40 Kuhajte v posodi s pokrovko.
3-5 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi,  25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mlecne jedi na polovici postopka
premesajte.
5-7 Kuhanije zelenjave, rib in mesa v sopa- 20 - 45 Dodaijte nekaj zlic vode.

r.

SLOVENSCINA 161



Stopnja kuha- Uporaba: Cas Nasveti

nja (min.)

7-9 Kuhanje krompirja. 20-60 Uporabite najve¢ Y4 | vode za 750 g

krompirja.

7-9 Kuhanije vegjih koli¢in zivil, enolonénic 60 - 150 Do 3 | vode ter sestavin.
in juh.

9-12 Zmerno cvrenje: pecen zrezek, tele€ji  po potrebi  Obrnite po polovici ¢asa priprave.
cordon bleu, zarebrnice, polpete, klo-
base, jetra, beSamel, jajca, palacinke,
krofi.

12-13 Intenzivno cvrenje: prazen krompir, 5-15 Obrnite po polovici ¢asa priprave.
ledvena pecenka, zrezki.

14 Prekuhavanje vode, kuhanje testenin, pe¢enje mesa (golaz, duSena govedina), cvrenje ocvr-

tega krompirja.

6.4 Namigi in nasveti za funkcijo
Hob*Hood

Ko kuhalno plo$¢o uporabljate s funkcijo:

* PloSc¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo.

* Ne usmerjajte halogenske svetlobe v
plosco kuhinjske nape.

» Ne pokrivajte upravljalne plo$¢e kuhalne
plosce.

* Ne prekinjajte signala med kuhalno plos¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, roajem
posode ali veliko posodo). Oglejte si sliko.

Kuhinjska napa na sliki je samo primer.

7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.
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Druge daljinsko upravljanje
naprave lahko ovirajo signal. Ne
uporabljajte takih naprav v blizini
kuhalne plosce, ko je Hob?Hood
vklopljen.

@

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood

Da bi nasli celotno serijo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potrosnika. Kuhinjske nape AEG, ki

—
=

delujejo s to funkcijo, morajo imeti simbol =.

7.1 Splosne informacije
* Plos¢o odistite po vsaki uporabi.



Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.
Uporabite posebno Eistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih ploS¢.

Uporabite posebno strgalo za steklo.

7.2 Ciséenje kuhalne plosée

Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sladkor in sladko hrano, v
nasprotnem primeru se lahko zaradi
umazanije poskoduje kuhalna plos¢a.
Pazite, da ne pride do opeklin. Posebno

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

Mozen vzrok

strgalo postavite pod ostrim kotom na
stekleno povrsino in z rezilom potegnite
po povrsini.

Odstranite, ko je ploS¢a ze dovolj
hladna: ostanke vodnega kamna in vode,
mascobne madeze in svetla kovinska
obarvanja. Plos¢o odistite z vlazno krpo in
Gistilnim sredstvom, ki ni grobo. Po
¢iS¢enju ploS¢o osusite z mehko krpo.
Odstranite svetla kovinska obarvanja:
uporabite raztopino vode in kisa ter
ocistite stekleno povrsino s krpo.

Resitev

Kuhalne plosce ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plosc¢a ni priklju¢ena na na-
pajanje ali je priklju¢ena nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-
no priklju€ena na napajanje.

Pregorela je varovalka.

Preverite, ali je varovalka vzrok za
motnjo. Ce varovalka veckrat zapored
pregori, se obrnite na elektricarja.

10 sekund ne nastavite stopnje ku-
hanja.

Kuhalno plo$¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite stop-
njo kuhanja.

Socasno ste se dotaknili dveh ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Deluje funkcija Zacasno ustavi.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Na upravljalni plos¢i je voda ali
mastni madezi.

Ocistite upravljalno plosco.

Zaslisi se zvocni signal in kuhal-
na plos¢a se izklopi.

Ko je kuhalna plo$¢a izklopljena,
se oglasi zvocni signal.

Prekrili ste eno ali ve€ senzorskih
polj.

Predmet odstranite s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izklopi.

Senzorsko polje (D ste z ne€im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalis¢e ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhali$&e vkloplieno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroce, se obrni-
te na pooblasceni servisni center.

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste upravljalno plosco.

Odstranite predmet z upravljalne plo-
Sce.
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Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Uporabljate zelo veliko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis¢e ali ro€no upravljajte z napo.

Samodejno segrevanje ne deluje.

Kuhalisce je vroce.

Pustite, da se kuhali§¢e dovolj ohladi.

Nastavljena je najviSja stopnja kuha-
nja.

Najvija stopnja kuhanja ima enako
mo¢ kot funkcija.

Zunanjega grelca ni mogoce
vklopiti.

Najprej s spremembo stopnje kuhanja
vklopite notranji grelec.

@ Na ve¢ kuhalis¢ih so tem-

ni deli.

Obicajno je, da so na ve¢ kuhalis¢ih
temni deli.

Stopnja kuhanja se med dvema
stopnjama spreminja.

Deluje funkcija Upravljanje moci.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Senzorska polja so vroc¢a.

Posoda je prevelika oz. ste jo posta-
vili preblizu upravljalnih polj.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halisce, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§Ci ni zvoka.

Zvocni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoke.
Oglejte si »Vsakodnevna uporaba.

zasveti.

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju¢avnica.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

PrikaZeta se in Stevilka.

Pri$lo je do napake na kuhalni plo-
8¢i.

I1zklopite kuhalno plosco in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz
elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
jo ponovno prikljucite. Ce se tezava
nadaljuje, se obrnite na pooblasceni
servisni center.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektri¢na prikljucitev je napacna.

Kuhalno plo$¢o izkljucite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektri¢arja, da preveri napeljavo.

zasveti.

Manjka druga faza napajanja.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-

no priklju¢ena na napajanje. Odstrani-
te varovalko, po¢akajte minuto in varo-
valko ponovno vstavite.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce resitve tezave ne morete najti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Posredujte podatke s ploS¢ice za
tehni¢ne navedbe. Posreduijte tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokerami¢no plosc¢o (v
vogalu plos¢e) in sporocilo o napaki, ki se
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knjizici.

prikaze. Poskrbite za pravilno uporabo
kuhalne plosce. V nasprotnem primeru
servisiranje s strani servisne sluzbe ali
trgovca tudi v ¢asu garancije ne bo
brezplacno. Informacije o servisni sluzbi in
garancijskih pogojih se nahajajo v garancijski



9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model HK654850XB
Tip 60 HAD R1 AO

Serijska $t. ..o
AEG

9.2 Specifikacije kuhalisé

Kuhalisce

Stevilka izdelka 949 597 107 02

220-240V, 50 - 60 Hz
Izdelano v Nemciji

6.4 kW

cex

Nazivnha mo¢ (najvisja stopnja ku-

Premer kuhaliséa [mm]

hanja) [W]
Sprednje levo 3000 210
Zadnje levo 1600 145
Sprednje desno 1600 145
Zadnje desno 1800/ 2800 170/ 265

Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte
posodo, ki nima vecjega premera kot
kuhalisce.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o izdelku v skladu z EU 66/2014; veljavno samo za

evropski trg

Identifikacija modela

HK654850XB

Vrsta kuhalne plosce

Vgradna kuhalna plo$¢a

Stevilo kuhali$s

4

Tehnologija segrevanja

Sevalno grelo

Premer kroznih kuhali$¢ (Q) Sprednje levo 21,0cm
Zadnje levo 14,5 cm
Sprednje desno 14,5 cm
Dolina (D) in $irina (S) neokroglega kuhalid¢a Zadnje desno D 26,5 cm
S17,0cm
Poraba energije na kuhali$¢e (EC electric cooking) Sprednje levo 194,8 Wh/kg
Zadnje levo 190,4 Wh/kg
Sprednje desno 190,4 Wh/kg
Zadnje desno 185,5 Wh/kg
Poraba energije kuhalne plosce (EC electric hob) 190,3 Whikg
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EN 60350-2 - Gospodinjski aparati za
kuhanije z elektriko - 2. del: Kuhalne plos¢e -
Postopki za merjenje ucinkovitosti delovanja

10.2 Varéevanje z energijo

Med vsakodnevnim kuhanjem lahko
varCujete z energijo, ¢e upostevate spodnje
namige.

» Pri segrevanju vode uporabite samo
potrebno koli¢ino.

11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol
2%

L. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte zascititi okolje in
zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektriénih
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s
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* Posodo po moznosti pokrijte s pokrovko.

* Pred vklopom kuhali§¢a nanj postavite
posodo.

* Dno posode mora imeti enak premer kot
kuhalisce.

* ManjSe posode postavite na manjsa
kuhalis¢a.

* Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalisc¢a.

« Uporabite akumulirano toploto, da
ohranite hrano toplo ali da jo stopite.

simbolom E ne odstranjujte z gospodinjskimi
odpadki. Izdelek vrnite na krajevno zbiralis¢e
za recikliranje ali se obrnite na obcinski urad.
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